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ค�ำน�ำคณะผู้จัดท�ำ
 

 “คู่มือคนไทยในโปรตุเกส” เล่มนี้  ถือเป็นส่วนหนึ่งของผลสัมฤทธิ์ในการ 

ด�าเนินการตามนโยบายการทูตเพื่อประชาชนของกระทรวงการต่างประเทศ ซึ่ง 

สถานเอกอัครราชทูต ณ กรุงลิสบอน ได้เสนอโครงจัดท�าคู่มือนี้ขึ้นมา และได้รับความ

เห็นชอบจากกรมการกงสุล กระทรวงการต่างประเทศ เพื่อเผยแพร่แก่คนไทยที่ก�าลัง

พ�านักอยู่ในโปรตุเกส เพื่อเป็นแนวทางในการด�ารงชีวิตในอนาคต รวมทั้งเพื่อเป็น 

ข้อมลูทีเ่ป็นประโยชน์ส�าหรบัคนไทยคนอืน่ๆ ทีส่นใจจะเดนิทางไปประกอบอาชพีศกึษา

ต่อ พ�านักเป็นการถาวร หรือเพื่อการท่องเที่ยวยังประเทศโปรตุเกส โดยครั้งน้ีเป็น 

การจัดพิมพ์เป็นครั้งที่สอง โดยตั้งแต่หนังสือคู่มือคนไทยในโปรตุเกส ได้ถูกจัดพิมพ์ 

ขึ้นมาเป็นครั้งแรก  ได้รับผลตอบรับเป็นอย่างดีทั้งจากคนไทยที่อาศัยในโปรตุเกส  

และบุคคลทั่วไปที่สนใจ ซ่ึงเห็นว่าเป็นหนังสือที่มีประโยชน์ สามารถน�าไปใช้เป็น 

ข้อมูลอ้างอิงและเป็นแนวทางเบื้องต้นประกอบการใช้ชีวิตในโปรตุเกสได้เป็นอย่างดี

 เนื้อหาในคู่มือฯ ประกอบด้วยข้อมูลหลักๆ 2 ส่วน ได้แก่ ข้อมูลทั่วไปเกี่ยวกับ

ประเทศโปรตเุกส และบทสนทนาภาษาโปรตเุกสพืน้ฐาน ซึง่ได้รบัการค้นคว้า เรยีบเรยีง  

และปรับปรุงเนื้อหาในคร้ังนี้  โดยนางสาวสินีนาฏ  สุวรรณตานนท์  อดีตนักเรียน 

ทุนธนาคารออมสิน ทุนระดับปริญญาตรี สาขาภาษาและวัฒนธรรมโปรตุเกส จบ 

การศึกษาจากคณะอักษรศาสตร์ มหาวิทยาลัยลิสบอน ประเทศโปรตุเกส และ 

ปัจจุบันก�าลังศึกษาระดับปริญญาโท สาขาการสอนภาษาโปรตุเกสฐานะภาษาท่ีสอง

และภาษาต่างประเทศ ณ คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยโนวาลิสบอน นอกจากนี้ 

สถานเอกอัครราชทูตฯ ยังได้รับความอนุเคราะห์ในการให้ค�าปรึกษาและแก้ไขการ 

ออกเสยีงภาษาโปรตเุกส  จากนางสาวประโลม  บญุรศัม ี อดตีเลขานกุารเอกอคัรราชทตู

โปรตุเกสประจ�าประเทศไทย ซ่ึงได้รับทุนจากส�านักงานคณะกรรมการอุดมศึกษามา

ศึกษาต่อในระดับปริญญาเอก สาขาวรรณคดีโปรตุเกส มหาวิทยาลัยโนวาลิสบอน  

และด้วยความร่วมมือและตั้งใจจากคณะผู้จัดท�าและหน่วยงานท่ีเกี่ยวข้อง  โดย 

เฉพาะกรมการกงสุล และส�านักจัดหาและบริหารทรัพย์สิน กระทรวงการต่างประเทศ 

ที่ให้การสนับสนุนอย่างเต็มที่ในการจัดท�า “คู่มือคนไทยในโปรตุเกส” เล่มน้ี  ซึ่ง 
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สถานเอกอัครราชทูต ณ กรุงลิสบอน ในฐานะคณะผู้จัดท�า ใคร่ขอขอบคุณกระทรวง

การต่างประเทศ  และผู้ที่เก่ียวข้องทั้งหมดที่มีส่วนท�าให้การจัดพิมพ์คู่มือฯ  เล่มน้ี 

ประสบผลส�าเร็จด้วยดี

 คณะผู้จัดท�าหวังเป็นอย่างยิ่งว่า “คู่มือคนไทยในโปรตุเกส” เล่มน้ี จะเป็น

ประโยชน์และช่วยเพิ่มพูนความรู้และข้อมูลอ่ืนๆ ที่น่าสนใจส�าหรับผู้อ่านต่อไป รวม 

ทั้งจะมีส่วนช่วยกระชับความสัมพันธ์อันดีระหว่างไทยและโปรตุเกสให้แนบแน่น  

ตลอดจนส่งเสริมความร่วมมือระหว่างประชาชนของท้ังสองประเทศให้ใกล้ชิดยิ่งขึ้น  

ซึ่งถือเป็นส่วนหนึ่งของเป้าหมายในการเฉลิมฉลองครบรอบ 500 ปี   แห่งความ 

สัมพันธ์ไทย – โปรตุเกส ในปี 2554

สถานเอกอัครราชทูต ณ กรุงลิสบอน

กุมภาพันธ์ 2555



5คู่มือคนไทยในโปรตุเกส

สำรบัญ
     

 หน้ำ

ค�ำน�ำ   3

1. ข้อมูลเกี่ยวกับประเทศโปรตุเกส  8

 • ข้อมูลทั่วไปของประเทศโปรตุเกส 9

 • ความสัมพันธ์ไทย – โปรตุเกส 12

 • ประวัติศาสตร์ความเป็นมา 14

  - ชนกลุ่มแรกที่เข้ามาตั้งรกรากในดินแดน คาบสมุทรไอบีเรีย 14

  - การก่อตั้งอาณาจักรโปรตุเกสและราชวงศ์ 16

  - การก่อตั้งสาธารณรัฐ 18

  - การปฏิวัติคาร์เนชั่น 20

 • ข้อมูลทางภูมิศาสตร์ 21 

 • การเมืองการปกครอง 31

 • ข้อมูลทางเศรษฐกิจ 32

 • ระบบขนส่งสาธารณะในประเทศโปรตุเกส 35

 • การศึกษาในประเทศโปรตุเกส 39

  -  มหาวิทยาลัยลิสบอน 40 

  -  มหาวิทยาลัยกูอิงบรา 40 

  -  มหาวิทยาลัยปอร์ตู 41 

  -   ทุนการศึกษา 41  

 • สภาพสังคมและวัฒนธรรม 44 

  -  ลักษณะนิสัยของชาวโปรตุเกส 44

  -  ชีวิตประจ�าวันของคนโปรตุเกส 45

  -  ครอบครัวโปรตุเกส 45 

  -  กีฬาฟุตบอล 45

  -  บทเพลงฟาดู  46

  -  วัฒนธรรมการรับประทานอาหารของชาวโปรตุเกส 48

  -  อาหารโปรตุเกส 49



6 คู่มือคนไทยในโปรตุเกส

หน้ำ

  -  ขนมหวานในแบบฉบับโปรตุเกส 52

  -  เรื่องน่ารู้เกี่ยวกับขนมไทยจากอิทธิพลโปรตุเกส 53

  -  วัฒนธรรมการดื่มกาแฟ 54

  - ไวน์โปรตุเกส 56

 •  สิ่งที่ควรท�าและไม่ควรท�าในประเทศโปรตุเกส

  - สิ่งที่ควรท�า 60 

  - สิ่งที่ไม่ควรท�า 61

 • การเดินทางเข้าประเทศโปรตุเกสและการพ�านักในประเทศโปรตุเกส 63

 • บัตรถิ่นที่อยู่  65

 • เลขประจ�าตัวผู้เสียภาษีที่เป็นชาวต่างชาติ  67

 • ธนาคารโปรตุเกส 68 

  -  ระบบธนาคารเอนกประสงค์ 69 

 • ระบบการประกันสังคมของประเทศโปรตุเกส 71

 • การสมรสในประเทศโปรตุเกส 74 

  -  การประกอบพิธีสมรส 75

  -  สินสมรส 75

  -  การหย่า 76

 • การรักษาพยาบาลและการพบแพทย์ 77

  -   ประกันสุขภาพของรัฐ 77

  -  การเข้าพบแพทย์ 77

  -  ร้านขายยาในประเทศโปรตุเกส 78

  -  รายชื่อโรงพยาบาลตามเมืองต่างๆในโปรตุเกส 78

 • การท�าใบขับขี่ในโปรตุเกส 80

 • โทรศัพท์และอินเตอร์เนตในโปรตุเกส 85

 • ข้อมูลกงสุลส�าหรับบุคคลสัญชาติไทย 88 

 • รายชื่อและหมายเลขโทรศัพท์ติดต่อของหน่วยงาน 92

  ที่ส�าคัญของไทยและโปรตุเกส 

 •  เว็บไซต์ที่น่าสนใจ   94



7คู่มือคนไทยในโปรตุเกส

หน้ำ

2.  บทสนทนำภำษำโปรตุเกสพื้นฐำน 95

 • การทักทายและการบอกลา 96

 • การแนะน�าตัว 99 

 • การขอความช่วยเหลือเพื่อท�าความเข้าใจและสอบถามข้อมูล 102

 • การกล่าวขอบคุณและแสดงความซาบซึ้ง 103

 • การขอโทษ และ การขอร้อง 103

 • การตอบรับ การตอบปฏิเสธ และการแสดงความคิดเห็น 104

 • การตั้งค�าถาม 105 

 • การแสดงความต้องการ 106

 • การสอบถามและการสนทนาทั่วไป 106

 • การแสดงความรู้สึก 107

 • การอุทานแสดงความรู้สึก 108

 • การออกค�าสั่ง ค�าเตือน และการชักชวน 108

 • ป้ายสาธารณะ 109 

 • เวลา 110

 • ปฏิทิน 114

 • ฤดูกาลและสภาพอากาศ 118 

 • การสนทนาทางโทรศัพท์ 120

 • การถามและการให้ข้อมูลเส้นทางและการเดินทาง 121

 • การเดินทางและการใช้บริการขนส่งสาธารณะ 122

 • ที่พัก และ ที่อยู่อาศัย 129

 • การจับจ่ายซื้อของ 132

 • การซื้อเสื้อผ้าและเครื่องแต่งกาย 139

 • บทสนทนาในร้านอาหาร 141

 • การเจ็บไข้ได้ป่วย เมื่อต้องไปโรงพยาบาล และเข้าร้านขายยา 146

 • เหตุฉุกเฉิน สถานีต�ารวจ และสถานีดับเพลิง 150

 • ค�าศัพท์ทั่วไป 154

 • หลักไวยากรณ์พื้นฐาน 156

ข้อมูลอ้ำงอิง  166



1. ข้อมูลเกี่ยวกับประเทศโปรตุเกส



9คู่มือคนไทยในโปรตุเกส

ข้อมูลทั่วไปของประเทศโปรตุเกส

ชื่อทำงกำร 

 สาธารณรัฐโปรตุเกส (Republica Portuguesa ในภาษาโปรตุเกส  หรือ  

Republic of Portugal ในภาษาอังกฤษ)

เมืองหลวง
 กรุงลิสบอน หรือ ลิชบัว (Lisbon ในภาษาอังกฤษ หรือ Lisboa ในภาษา 

โปรตุเกส) ตั้งอยู่ทางชายฝั่งภาคกลางของประเทศ บริเวณปากแม่น�้าไตย์ฌู (Tejo)  

หรือแม่น�้าทากัส (Tagus) ในภาษาอังกฤษ ที่ไหลลงสู่มหาสมุทรแอตแลนติก

เขตที่ส�ำคัญ
 เขตที่ส�าคัญในโปรตุเกสได้แก่ เขตอัลตู โดรู (Alto Douro) ซึ่งเป็นแหล่งผลิต 

ไวน์คุณภาพดีและเป็นพื้นที่เศรษฐกิจ เขตไบย์รา ลิตูรัล (Beira Litoral) มีพื้นท่ีติด

ชายทะเล  และเป็นที่ตั้งของเมืองกูอิงบรา  ซ่ึงเป็นเมืองมหาวิทยาลัย เขตลิชบัว อี  

สึตุบัล (Lisboa e Setúbal) เป็นที่ตั้งของเมืองหลวงและจัดว่าเป็นเขตที่มีประชากร 

หนาแน่นที่สุดของโปรตุเกส เขตอะเล็นไตย์ฌู เป็นเขตเกษตรกรรมท่ีส�าคัญ เป็นพื้นท่ี

เพาะปลกูต้นคอร์กส�าหรบัน�าไปท�าจกุไวน์และผลติภณัฑ์อืน่ๆ ทีใ่หญ่ทีส่ดุของประเทศ 

และเขตอัลการ์ฟทางตอนใต้สุดของประเทศ  มีชื่อเสียงทางด้านการท่องเท่ียวและ 

อากาศที่อบอุ่นแบบเมดิเตอร์เรเนียนตลอดทั้งปี

เมืองที่ส�ำคัญ
 เมืองปอร์ตู (Porto) - ตั้งอยู่ทางตอนเหนือของประเทศ เป็นเมืองธุรกิจและ 

เมืองท่าอุตสาหกรรมที่ใหญ่เป็นอันดับสองรองจากกรุงลิสบอน

 เมืองกูอิงบรา (Coimbra) - ตั้งอยู่บริเวณภาคกลางของประเทศ เคยเป็น 

เมืองหลวงของโปรตุเกสในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 12 ปัจจุบันเป็นที่ตั้งของมหาวิทยาลัย

กูอิงบรา ซึ่งเป็นสถาบันการศึกษาที่เก่าแก่ที่สุดในประเทศ และนับเป็นหนึ่งในสถาบัน

การศึกษาที่เก่าแก่ที่สุดในยุโรป

 เมืองฟารู (Faro) - ตั้งอยู่ทางตอนใต้ของประเทศ เป็นศูนย์กลางของเขต 

อัลการ์ฟ ซึ่งเป็นเขตที่มีความส�าคัญอย่างมากต่อเศรษฐกิจการท่องเที่ยวของโปรตุเกส
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สภำพอำกำศ
 แบบเมดิเตอร์เรเนียน อุณหภูมิเฉลี่ยในฤดูหนาว ประมาณ 10 องศาเซลเซียส 

ส่วนอุณหภูมิเฉลี่ยในฤดูร้อน อยู่ที่ประมาณ 23 องศาเซลเซียส นับเป็นประเทศท่ีม ี

สภาพภูมิอากาศดีแห่งหนึ่งในแถบทวีปยุโรป คือไม่ร้อนและไม่หนาวจนเกินไป

สภำพภูมิประเทศ
 ตั้งอยู่ทางทิศตะวันตกเฉียงใต้ของทวีปยุโรป บนคาบสมุทรไอบีเรีย (Iberian 

Peninsular) มีพื้นที่ 92,391 ตารางกิโลเมตร (หรือ ประมาณ 1 ใน 5 ของประเทศไทย)

ประชำกร 

 10.76 ล้านคน  (ปี ค.ศ. 2011)

วันชำติ 
 10 มิถุนายน หรือเรียกอีกช่ือหนึ่ง คือ วันกาม๊อยช์ (Dia do Camões) เพื่อ 

ให้เกียรติแก่ Luís Vaz de Camões กวีเอกของโปรตุเกส ซึ่งเสียชีวิตในวันดังกล่าว

เพลงชำติ
 A Portuguesa (อา ปูร์ตุเกซา) ประพันธ์เนื้อร้องโดย Henrique Lopes de 

Mendonça และถูกก�าหนดให้เป็นเพลงประจ�าชาติโปรตุเกสในปี ค.ศ. 1890

ธงชำติโปรตุเกส

 สีเขียว       สีแดง

สกุลเงินที่ใช้ 
 ยูโร  Euro (เริ่มใช้เมื่อเดือนมกราคม ปี ค.ศ. 2002)

สกุลเงินเดิมที่ใช้
 เอชกูดู (escudo)
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รหัสประเทศ (โทรศัพท์)
 351

ศำสนำประจ�ำชำติ
 ศาสนาคริสต์ นิกายโรมันคาทอลิก 

ภำษำประจ�ำชำติ
 ภาษาโปรตุเกส

ประชำคมประเทศที่ใช้ภำษำโปรตุเกส
 ประกอบไปด้วยประเทศทีเ่คยตกเป็นอาณานิคมของโปรตุเกสในอดีต ท้ังในทวปี

แอฟริกา และทวีปอเมริกาใต้ ได้แก่ บราซิล (Brasil) มูซัมบิกึ (Moçambique) อังกอ

ลา (Angola) กาบู แวร์ดึ หรือ เคปเวิร์ด (Cabo Verde) เซาว์ตูแมและปรินซิปึ (São 

Tomé e Principe) กิแน บิสเซา (Guiné-Bissau) และติมอร์-เลชตึ (Timor-Leste)

 อนึ่ง มาเก๊าเคยเป็นหนึ่งในดินแดนอาณานิคมของโปรตุเกสเช่นกัน แต่ไม่ได้ถูก

จัดรวมอยู่ในกลุ่มประชาคมประเทศที่ใช้ภาษาโปรตุเกส

หมำยเหตุ การเขียนและการเรียกชื่อประเทศเหล่านี้ เป็นไปตามหลักภาษาโปรตุเกส

รูปแบบกำรปกครอง
 ปกครองระบอบประชาธิปไตยแบบรัฐสภา มีประธานาธิบดีเป็นประมุขของ

ประเทศ และนายกรฐัมนตรเีป็นหวัหน้ารฐับาลโดยทัง้ประธานาธบิดแีละนายกรฐัมนตรี

มาจากการเลือกตั้ง

กำรเข้ำร่วมในองค์กรต่ำงๆ ที่ส�ำคัญ 
 สหประชาชาติ  (United Nations: UN)

 สหภาพยุโรป (European Union: EU)

 องค์การสนธิสัญญาแอตแลนติกเหนือ (North Atlantic Treaty Organization: 

NATO)

 ประชาคมประเทศผูใ้ช้ภาษาโปรตเุกส (Community of Portuguese Speaking 

Countries: CPLP) 
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ควำมสัมพันธ์ไทย - โปรตุเกส

 ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศไทยและประเทศโปรตุเกสมีมาช้านาน ตั้งแต่ 

สมัยกรุงศรีอยุธยา โดยตามหลักฐานอ้างอิงทางประวัติศาสตร์ โปรตุเกสเป็นประเทศ

ยโุรปชาตแิรกทีเ่ดนิทางมาถงึประเทศไทย (สยาม) เม่ือประมาณปี ค.ศ. 1511  เพือ่เจรญิ 

สัมพันธไมตรีในแผ่นดินสมเด็จพระรามาธิบดีที่ 2 แห่งราชอาณาจักรกรุงศรีอยุธยา  

เป็นระยะเวลา 500 ปี  ในปี ค.ศ 2011  โดยโปรตุเกสได้เข้ามาเจริญสัมพันธไมตรี  

เผยแพร่ศาสนาคริสต์และวิทยาการความรู้ในด้านต่างๆ ให้กับชาวไทยในสมัยน้ัน  

ไม่ว่าจะเป็นการใช้อาวุธ การต่อเรือ หรือแม้กระทั่งวิธีการประกอบอาหาร ซึ่งประเทศ 

ไทยได้รับอิทธิพลในการท�าขนมหวานหลายชนิดที่ยังสามารถหาซื้อหารับประทาน 

ได้ในปัจจุบัน ไม่ว่าจะเป็น ขนมฝอยทอง ขนมทองหยิบ ขนมทองหยอด ขนมฝรั่งกุฎี 

จีน  เป็นต้น

 ไทยและโปรตุเกสได้สถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูตเมื่อวันที่ 10 กุมภาพันธ์ 

ค.ศ. 1859  โดยได้ลงนามร่วมกันในสนธิสัญญาทางไมตรี การพาณิชย์ และการ 

เดินเรือ (Treaty of Friendship, Commerce and Navigation) ในสมัยรัชกาลที่ 4  

ทั้งนี้ เมื่อปี ค.ศ. 1981 ไทยได้เปิดสถานเอกอัครราชทูตขึ้นเป็นครั้งแรก ณ กรุงลิสบอน 

ส่วนโปรตุเกสได้เข้ามาตั้งสถานกงสุลที่กรุงเทพฯ เมื่อปี ค.ศ. 1818  ซึ่งเป็นสถานกงสุล

ต่างประเทศแห่งแรกในไทย  และต่อมาได้ตั้งเป็นสถานทูตโปรตุเกสประจ�าประเทศ 

ไทยจนถึงปัจจุบัน

 ความสัมพันธ์ไทยและโปรตุเกสเป็นไปอย่างราบรื่น โดยได้มีความร่วมมือกัน 

ในหลายๆ ด้าน อาทิ การแลกเปลี่ยนการเยือนในระดับต่างๆ การค้า การท่องเท่ียว 

วัฒนธรรม การศึกษาและวิชาการ เป็นต้น

สถิติและข้อมูลที่ส�ำคัญ ไทย – โปรตุเกส
 - มูลค้าการค้ารวม (ม.ค. – ธ.ค. 2011) : ประมาณ 226.34 ล้านเหรียญ 

สหรัฐ  โดยไทยส่งออก 170.77 ล้านเหรียญสหรัฐ  ไทยน�าเข้า 55.57 ล้านเหรียญ 

สหรัฐ  และไทยได้เปรียบดุลการค้า 115.20 ล้านเหรียญสหรัฐ  โดยสินค้าส่งออกท่ี 
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ส�าคัญของไทย เช่น รถยนต์ อุปกรณ์และส่วนประกอบ สารประกอบเอทิลีนและ 

โพรพิลีน และ เครื่องปรับอากาศและส่วนประกอบ สินค้าน�าเข้าที่ส�าคัญจากโปรตุเกส 

เช่น อะไหล่รถยนต์ เครื่องจักรกลและส่วนประกอบ

 - ปัจจุบัน จ�านวนคนไทยในโปรตุเกสมีประมาณ 750 คน โดยส่วนใหญ่เป็น

แรงงานภาคเกษตรทางภาคใต้ของโปรตุเกส และมีแนวโน้มจะเพิ่มขึ้นในอนาคต

เนื่องจากฝีมือและความตั้งใจท�างานของแรงงานไทยเป็นที่ยอมรับและชื่นชมจาก

นายจ้างโปรตุเกส นอกจากนั้น ยังมีคนไทยคนอ่ืนๆ ท่ีอาศัยและท�างานในโปรตุเกส  

อาทิ แม่บ้านที่สมรสกับชายชาวโปรตุเกส นักศึกษาโดยเฉพาะในระดับปริญญาโท 

และเอก พ่อครัวแม่ครัวในร้านอาหารไทย พนักงานนวดแผนไทยและสปา เป็นต้น  

ส่วนคนโปรตุเกสที่อาศัยและท�างานในประเทศไทยมีประมาณ 100 คน

 -  ส�านักงานของไทยในโปรตุเกส ได้แก่ สถานเอกอัครราชทูต ณ กรุงลิสบอน

และสถานกงสุลกิตติมศักดิ์ ณ เมืองปอร์ตู
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ประวัติศำสตร์ควำมเป็นมำ

 โปรตุเกสเป็นหนึ่งในประเทศที่เก่าแก่และมีประวัติศาสตร์อันยาวนานชาติหน่ึง

ในทวีปยุโรป  ชื่อเดิมของดินแดนอันเป็นที่ตั้งของประเทศโปรตุเกสในปัจจุบัน  คือ  

ลูสิตาเนีย (Lusitania) มีชนชาติต่างๆ อาทิ ไอบีเรีย โรมัน กรีก มุสลิม ผลัดเปล่ียน 

เข้ามาตั้งรกรากในดินแดนนี้มาช้านาน 

ชนกลุ่มแรกที่เข้ำมำตั้งรกรำกในดินแดน คำบสมุทรไอบีเรีย
 1. ชนกลุ่มเช้ือสำยของมนุษย์ในยุคหินใหม่ มีหลักฐานทางประวัติศาสตร์

ว่าชนกลุ่มนี้เดินทางมาตั้งรกรากในดินแดนคาบสมุทรไอบีเรีย ประมาณ 

3,000 ถึง 4,000  ปีก่อนคริสตกาล เชื่อกันว่ามีถิ่นฐานเดิมอยู่ที่เอเชียน้อย  

มรดกทางประวตัศิาสตร์ทีส่�าคญัของอารยธรรมยคุหนิใหม่ทีย่งัคงเหน็ได้อยู่

ในปัจจุบันซ่ึงอยู่ทางตอนใต้ของประเทศสเปนและเขตอัลการ์ฟ คือ ที่ฝัง 

ศพหิน

 2. พวกฟินเีซยีน (Phoenician)  เดนิทางมาถงึพืน้ทีบ่รเิวณนี ้ประมาณ  2,000 

ปีก่อนคริสตกาล มีชื่อเสียงในเรื่องการค้าขาย และการเป็นนักส�ารวจ

 3. พวกไอบเีรยีน (Iberian) เชือ่กนัว่าได้มาตัง้ถิน่ฐานในบรเิวณหมูบ้่านเอโบร 

(Ebro) ในประเทศสเปนตั้งแต่สมัยยุคโลหะ แต่หลักฐานท่ีมีการจารึกไว้ 

ถึงชนกลุ่มไอบีเรียนในดินแดนประเทศโปรตุเกสในปัจจุบัน  สามารถยืนยัน

การตั้งรกรากของพวกไอบีเรียนได้เพียง 600 ปีก่อนคริสตกาล ซึ่งถือว่าเป็น 

กลุ่มที่เข้ามาตั้งรกรากหลังพวกฟินีเซียน  อย่างไรก็ตามชื่อของดินแดน

คาบสมุทรแห่งนี้ได้ตั้งตามชื่อของพวกไอบีเรียนนี้เอง

 4. พวกพ่อค้ำกรีก (Greek) ได้เดินทางเข้ามาในดินแดนบริเวณน้ี ประมาณ 

700 ปีก่อนคริสตกาล

 5. พวกชำวเซลต์ หรือ เคลต์ (Celts) เป็นชนกลุ่มที่มีถิ่นฐานเดิมอยู่ในยุโรป

กลาง ได้เข้ามาตั้งรกรากอยู่บนคาบสมุทรไอบีเรีย ประมาณ 600 ปีก่อน

คริสตกาล พวกเซลต์มีข้อได้เปรียบมากกว่าชนชาติอื่นๆ ท่ีเข้ามาต้ังรกราก

ก่อนหน้านี้ เนื่องจากมีฝีมือด้านช่างเหล็ก ซึ่งในสมัยน้ันเหล็กเป็นโลหะท่ีมี
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ความส�าคัญมาก โดยไม่ได้ใช้ส�าหรับเป็นแค่เพียงเครื่องประดับหรืออาวุธ 

แต่ยังใช้ผลิตเป็นเครื่องมือทางการเกษตรเพื่อใช้ในการเพาะปลูกด้วย 

 6. พวกคำร์ธำจีเนียน หรือ คำร์เธจ (Carthaginian) สืบเชื้อสายมาจาก 

พวกฟินีเซียน ท�าการค้าขายเป็นหลัก

 7. พวกชนกลุ่ม เซลติเบเรียน (Celtiberian) ชนกลุ่มน้ีเป็นลูกผสมระหว่าง 

ชาวเซลต์และชาวไอบเีรยีน มถีิน่ฐานอยูบ่รเิวณทีเ่รยีกว่า ลสูติาเนยี (Lusita-

nia) ตั้งอยู่ระหว่างแม่น�้าไตย์ฌูและแม่น�้าโดรู  ท�าให้ชาวโรมันที่เข้ามาใน

สมัยต่อมาเรียกชนกลุ่มนี้อีกชื่อหนึ่งว่า ชาวลูซิตาเนียน (Lusitanian) ด้วย

ความกล้าหาญและมีความเข้มแข็ง  ท�าให้พวกลูซิตาเนียน  ได้รับการ 

ยกย่องว่า เป็นชนกลุ่มที่มีความเข้มแข็งที่สุดในชนชาติไอบีเรียน 

 8. ชำวโรมัน เข้ามารุกรานพื้นที่บริเวณคาบสมุทรไอบีเรียนเมื่อ 219 ปีก่อน

คริสตกาล และได้ครอบครองดินแดนบริเวณน้ีถึง 700 ปี ระหว่างท่ีชาว 

โรมันอาศัยอยู่นั้น   ได้ก่อตั้งเมือง Olisipo (เมืองลิสบอนในปัจจุบัน),  

Bracara (เมืองบราก้าในปัจจุบัน), Scalabis (เมืองซังตาแร็ง ในปัจจุบัน) 

โดยอิทธิพลจากชาวโรมันที่ยังคงหลงเหลือให้เห็นอยู่ในปัจจุบัน คือ ถนน 

สะพาน และสะพานส่งน�้าแบบโรมัน เป็นต้น ท่ีส�าคัญภาษาละตินซึ่งเป็น

ภาษาทีช่าวโรมนัใช้ ได้กลายมาเป็นรากภาษาของภาษาโปรตเุกสในปัจจบุนั

 9. ชำววิสิกอธ (Visigoth)  สืบเชื้อสายมาจากชนเผ่าเยอรมันตะวันออก  ซึ่ง 

เข้ามาในดินแดนแถบนี้ ในปีคริสตศักราช 416 โดยมีชัยชนะเหนือพวก 

โรมันและได้ครอบครองพื้นที่อยู่เป็นระยะเวลา 300 ปี และมีบทบาทส�าคัญ

ในการวางรากฐานการก�าหนดกฎหมายครอบครองที่ดินชาวพื้นเมือง ซึ่ง 

น�าไปสู่การแบ่งชนชั้นในสังคมบนพื้นฐานของความมั่งคั่ง

 10.  พวกแขกมัวร์ (Moors)  เป็นพวกแขกอาหรับ มีถิ่นฐานอยู่บริเวณทาง 

ตอนเหนือของทวีปแอฟริกา  ได้เดินทางมาถึงคาบสมุทรไอบีเรียน  ในป ี

คริสตศักราช 711 และได้ครอบครองดินแดนน้ีอยู่ถึง 500  ปี ก่อนจะถูก 

ขับไล่ออกไปโดยพวกคริสตศาสนิกชน โดยวิธีการท่ีเรียกว่า Reconquista 

(การพิชิตดินแดนคืนของคริสตจักร) อย่างไรก็ตาม อารยธรรมอันรุ่งเรือง 

ของพวกแขกมัวร์ ที่มีอิทธิพลต่อประเทศโปรตุเกส และประเทศสเปน และ

ยังคงเหลือไว้ให้เห็นอยู่ในปัจจุบันมีอยู่อย่างมากมาย ไม่ว่าจะเป็น บ้าน 
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สไตล์แขกมัวร์ ที่ทาด้วยสีขาวทั้งหลัง และมีปล่องไฟทรงกลม มีให้เห็น 

อย่างแพร่หลายบริเวณเขตอัลการ์ฟ ศิลปะการท�ากระเบื้อง และเขียนลาย

กระเบ้ือง ซ่ึงรู้จักกันในนามของกระเบ้ือง Azulejo และอิทธิพลทางด้าน 

ภาษา ที่ปัจจุบันยังคงพบค�าศัพท์ที่มีรากศัพท์มาจากภาษาอาหรับ เป็นต้น

กำรก่อตั้งอำณำจักรโปรตุเกสและรำชวงศ์
 หลังจากขับไล่พวกแขกมัวร์ออกไปจากดินแดนคาบสมุทรไอบีเรียได้ส�าเร็จ 

โปรตุเกสก็สามารถสร้างชาติได้ส�าเร็จในศตวรรษที่ 12 โดยมีกษัตริย์พระองค์แรกใน

ประวัติศาสตร์ของชาติ คือ พระเจ้าอะฟงซู เองริกึช (Dom Afonso Henriques) โดย 

เมืองหลวงของประเทศในขณะนั้นคือเมืองกิมารายช์ (Guimarães) ซึ่งเป็นเมืองท่ี 

พระเจ้าอะฟงซูประสูติ และยังถือว่าเป็นเมืองหลวงแห่งแรกของโปรตุเกส ทั้งนี้ เมือง 

อัลการ์ฟเป็นเมืองสุดท้ายที่ยึดคืนมาได้จากพวกแขกมัวร์ในปี ค.ศ. 1249 โดยพระเจ้า

อะฟงซู ที่สาม

 ช่วงระหว่างศตวรรษที่ 15 - 16 เป็นยุคทองของประวัติศาสตร์ประเทศโปรตุเกส 

เพราะมีความเจริญรุ่งเรืองเป็นอย่างมากทั้งทางด้านการทหาร การค้าขาย การเดินเรือ 

รวมทั้งการแสวงหาอาณานิคม โดยเฉพาะอย่างยิ่งการเดินเรือ ซึ่งโปรตุเกสประสบ 

ความส�าเรจ็เป็นอย่างมาก  เนือ่งจากความได้เปรยีบทางด้านท่ีต้ัง  ภมูศิาสตร์ เทคโนโลยี 

ความก้าวหน้า และความช�านาญด้านการเดินเรือ โปรตุเกสค้นพบเส้นทางเดินเรือ 

ใหม่ๆ เป็นยุคแห่งการค้นพบ โดยบุคคลที่มีบทบาทส�าคัญในการให้การสนับสนุนการ

เดินเรือออกเดินทางส�ารวจ คือ เจ้าชายเองริกึ Henrique หรือ Henry the Navigator 

พระโอรสในกษัตริย์ฌูเอาว์ที่ 1 (João I) และพระนางฟิลิปา แห่ง ลองกัชตรึ (Filipa  

de Lencastre)  โดยพระองค์ได้ริเร่ิมความคิดในการออกส�ารวจดินแดนทางทะเล 

บรเิวณแหลมโบฌาดอร์ (Cabo de Bojador) บนชายฝ่ังแอตแลนตกิของทวปีแอฟรกิา  

และได้เข้ายึดครองเมือง เซวตา (Ceuta) ของประเทศโมร็อกโก  ได้ในปี ค.ศ. 1415  

และได้ก่อตั้งหมู่บ้านการเดินเรือขึ้น ณ เมือง ซากรึช (Sagres) ในเขตอัลการ์ฟ ซึ่งน�า

ไปสู่การค้นพบที่ส�าคัญในระยะเวลาต่อมา อาทิ

 ปี ค.ศ. 1419  ค้นพบหมู่เกาะมาไดย์รา (Madeira)

 ปี ค.ศ. 1427  ค้นพบหมู่เกาะอะซอรึช (Açores)

 ปี ค.ศ 1456  ค้นพบประเทศ กาบู แวร์ดึ (Cabo Verde) 
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   และประเทศกิแน บิสเซา (Guiné-Bissau)

 ปี ค.ศ. 1471  ค้นพบประเทศเซาว์ตูแม และ ปรินซิปึ 

   (São Tomé e Principe)

 ปี ค.ศ. 1488  บาร์ตูลูเมว  เดียช์ (Bartolomeu Dias)

   สามารถเดินเรือ อ้อมแหลม Good Hope ได้ส�าเร็จ

 ปี ค.ศ. 1497  วัชกู ดา กามา (Vasco da Gama) เป็นนักเดินเรือคน 

   แรกที่เดินทางถึงเมือง กาลิกัต (Calicut) ท่าเรือการค้า 

   ที่ส�าคัญของประเทศอินเดีย  ซึ่งการค้นพบครั้งนี้เป็น 

   การค้นพบที่ส�าคัญ ที่น�าความรุ่งเรือง และรุ่งโรจน์มาสู่ 

   ประเทศโปรตเุกส และได้ท�าให้โปรตเุกสเป็นมหาอ�านาจ 

   ของโลกในสมัยนั้น จากการน�าเข้าเครื่องเทศและสินค้า 

   จากประเทศอินเดียและทวีปเอเชีย มาขายต่อให้แก่ 

   ประเทศอื่นๆ ในทวีปยุโรป

 ปี ค.ศ.  1500   เปดรู อัลวารึช กาบรัล (Pedro Alvares Cabral) 

   ค้นพบประเทศบราซิล 

 ปี ค.ศ. 1519 - 1521  ฟึร์เนาว์ มากัลยายช์ หรือ แมกเจลแลน 

   (Fernão Magalhães หรือ  Ferdinand Magellen) 

   เดินทางรอบโลกส�าเร็จ และยืนยันข้อสันนิษฐาน

   เรื่องโลกกลม

 ปลายศตวรรษที่ 16 เป็นช่วงที่ประเทศโปรตุเกสเริ่มเส่ือมอ�านาจลง ท้ังจาก 

ปัญหาทางด้านเศรษฐกิจ คู่แข่งในการเดินเรือ ความขัดแย้งภายในประเทศ และการ

รุกรานของประเทศสเปน ท�าให้เกิดสงครามระหว่างประเทศขึ้นมา ประเทศโปรตุเกส 

แพ้ จึงต้องสูญเสียเอกราช และอยู่ภายใต้การปกครองของประเทศสเปนเป็นระยะ 

เวลาถึง  60 ปี ระหว่างปี ค.ศ. 1580 ถึง ค.ศ. 1640 โดยในระยะเวลานั้นประเทศ 

โปรตุเกสต้องประสบปัญหาทางเศรษฐกิจ ทางการค้า ทางการเกษตร และประเทศ 

ในอาณานิคมก็ไม่ได้รับการดูแลอย่างที่ควรจะเป็น 

 ต่อมาในวันที่ 1 ธันวาคม ปี ค.ศ. 1640  ประเทศโปรตุเกสสามารถกอบกู ้

เอกราชคืนมาจากประเทศสเปนได้ส�าเร็จ  และกษัตริย์ฌูเอาว์ ท่ีส่ี (João IV)  แห่ง 
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ราชวงศ์บรากันซา ได้สถาปนาการปกครองระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชขึ้นมาอีกครั้ง

หนึ่ง มีการฟื้นฟูเศรษฐกิจและมีความพยายามในการยึดคืนพื้นที่อาณานิคมทาง 

ทะเลที่สูญเสียไประหว่างที่เสียเอกราชให้ประเทศสเปน 

 ในปี ค.ศ. 1703  ประเทศโปรตุเกสได้ลงนามในสนธิสัญญา Methuen กับ 

ประเทศอังกฤษ เป็นการเปิดการค้าการส่งออกไวน์ไปยังสหราชอาณาจักรและน�า 

เข้าสินค้าประเภทสิ่งทอจากประเทศอังกฤษ

 ปี ค.ศ. 1807 กองก�าลังทหารของนโปเลียน รุกรานประเทศโปรตุเกส กษัตริย ์

ฌูเอาว์ที่ 6 (João VI) และราชวงศ์ได้ลี้ภัยไปประเทศบราซิล ท�าให้ไม่มีผู้ปกครอง

ประเทศในขณะนั้น   กองก�าลังทหารโปรตุเกสพยายามสู้รบกับกองก�าลังฝรั่งเศส 

ระหว่าง ปี ค.ศ. 1807-1811 และด้วยความช่วยเหลือของกองก�าลังอังกฤษน�าโดย  

เซอร์อาเธอร์ เวลเลสลีย์  (Arthur Wellesley) ในที่สุดก็สามารถขับไล่กองก�าลังทหาร

ฝรั่งเศสออกจากประเทศโปรตุเกสได้เป็นผลส�าเร็จ

 ระยะเวลาต่อจากนั้น  ประเทศโปรตุเกสต้องประสบกับปัญหาโรคระบาด  

ปัญหาสงครามกลางเมือง การสูญเสียดินแดนประเทศบราซิล ซึ่งประกาศเอกราช 

ในปี ค.ศ. 1822  ท�าให้ประเทศแบ่งแยกออกเป็นพรรคเป็นฝ่าย  มีการก่อตั้งพรรค

สังคมนิยม  พรรครีพับลิกัน  รวมถึงเกิดความขัดแย้งระหว่างราชวงศ์  กษัตริย์ไม่ 

เข้มแข็งพอ และในปี ค.ศ. 1908 กษัตริย์คาร์ลอสที่หนึ่ง (Dom Carlos I) และพระ

ราชโอรสถูกลอบปลงพระชนม์ ณ กรุงลิสบอน และอีกสองปีต่อมา ประเทศโปรตุเกส 

ได้ถูกปกครองโดยกษัตริย์มานูเอลที่สอง (Dom Manuel II) ซึ่งเป็นพระมหากษัตริย์ 

องค์สุดท้ายของประเทศ ก่อนที่ระบอบกษัตริย์จะถูกปฏิวัติล้มล้างในปี ค.ศ. 1910  

และสมาชิกราชวงศ์ทั้งหมดต้องลี้ภัยไปประทับที่ประเทศอังกฤษ นับเป็นการสิ้นสุด 

การปกครองระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชของประเทศโปรตุเกสอย่างสมบูรณ์ 

กำรก่อตั้งสำธำรณรัฐและรัฐใหม่
 วันที่ 5  ตุลาคม ค.ศ. 1910  โปรตุเกสได้รับการสถาปนาเป็นสาธารณรัฐ มี 

การร่างรัฐธรรมนูญฉบับใหม่ขึ้นในปี ค.ศ. 1911 แต่พรรคการเมืองที่เข้าร่วมรัฐบาล 

ส่วนใหญ่ต้องการอ�านาจทางการเมอืงมากกว่าความก้าวหน้าของประเทศท�าให้ประเทศ

ต้องเผชิญกับปัญหาทุจริตคอร์รัปชั่น ความแตกต่างเหล่ือมล�้าระหว่างชนชั้น ภูมิภาค

และเมืองกับชนบท รวมทั้งภาวะล้มละลายทางเศรษฐกิจ ความไม่สงบทางการเมือง 
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รัฐบาลขาดเสถียรภาพ เกิดความขัดแย้งแตกแยกรุนแรงทางการเมืองถึงขั้นเกิดการ

ลอบสังหาร  กบฏ  รัฐประหารและสงครามกลางเมืองอย่างไม่หยุดหย่อนอยู่ร่วม  

16 ปี  ในที่สุดรัฐบาลก็ถูกโค่นโดยวิธีการรัฐประหารและพลเอกอันตอนีอู ออชการ์  

ดือ ฟรากอซู การ์มูนา (António Oscar de Fragoso Carmona) ด�ารงต�าแหน่ง

ประธานาธิบดีภายใต้ระบอบเผด็จการ   โดยได้แต่งต้ังนายอันตอนิอู ซาลาซาร์  

(António Salazar) เป็นรัฐมนตรีว่าการกระทรวงการคลัง 

 ด้วยผลงานอันโดดเด่น นายซาลาซาร์  จึงได้รับแต่งตั้งจากประธานาธิบดี 

พลเอกการ์มูนาให้เป็นนายกรัฐมนตรีเมื่อเดือนกรกฎาคม ในปี ค.ศ. 1933 หนึ่งป ี

ต่อมา นายกรัฐมนตรีซาลาซาร์ก็ผลักดันการออกรัฐธรรมนูญฉบับใหม่ท่ีประกาศให้

โปรตุเกสเป็น "Estado Novo" หรือ "รัฐใหม่" ในลักษณะ "สาธารณรัฐแบบเอกรัฐ 

บรรษัทนิยม" (unitary, corporatist republic) เน้นระเบียบวินัยเหนือสิทธิเสรีภาพ  

และพยายามปิดก้ันสื่อผ่านการเซ็นเซอร์  มีการโฆษณาชวนเชื่อและจับกุมคุมขัง

พรรคการเมืองฝ่ายค้าน รัฐบาลเข้าก�ากับควบคุมความสัมพันธ์ระหว่างฝ่ายนายจ้าง 

กับแรงงาน  ห้ามลูกจ้างนัดหยุดงาน  ห้ามนายจ้างกีดกันงาน  และคอยติดตามตรวจ

ตราการวางแผนสวัสดิการสังคม พรรคการเมืองท้ังหมดถูกส่ังห้ามเคล่ือนไหวทาง 

การเมือง เรียกร้องและส่งเสริมให้ผู้มีสิทธิเลือกตั้งเข้าร่วมขบวนการสหภาพแห่งชาติ 

ที่ภักดีและผ่านความเห็นชอบของรัฐบาล อย่างไรก็ตามรัฐบาลชุดนี้ได้สร้างผลงาน 

ให้กับประเทศหลายประการ อาทิ การด�าเนินการฟื้นฟูประเทศ การเพิ่มค่าเงินสกุล

โปรตเุกสในต่างประเทศ การก่อสร้างถนน ท่าเรอื โรงเรยีน โรงพยาบาล ขึน้มาใหม่ รวม

ทั้งการกระตุ้นภาคเกษตรกรรมและภาคอุตสาหกรรมภายในประเทศ ท�าให้โปรตุเกสมี

รายได้อย่างต่อเนื่องจากการส่งออกในช่วงสงครามโลกครั้งที่สองซึ่งประเทศโปรตุเกส

ไม่ได้เข้าร่วม

 แต่หลังจากสงครามโลกคร้ังที่สองได้สิ้นสุดลง ประเทศโปรตุเกสต้องประสบ 

กบัปัญหาอกีครัง้จากการทีป่ระเทศในอาณานคิมของโปรตุเกสเริม่ท�าสงครามประกาศ

อิสรภาพ เนื่องจากรัฐบาลไม่มีนโยบายปลดปล่อยประเทศในอาณานิคมให้เป็นอิสระ 

ต้องใช้ทรัพยากรจ�านวนมหาศาลในการท�าสงครามกับดินแดนท่ีเรียกร้องเอกราช 

เหล่านั้น  ท�าให้เศรษฐกิจของประเทศถดถอยอย่างหนักและท�าให้โปรตุเกสเป็น 

ประเทศที่ยากจนและด้อยพัฒนาที่สุดในยุโรปตะวันตกในช่วงนั้น ซึ่งแตกต่างอย่าง 

สิ้นเชิงจากยุคแห่งการค้นพบ 



20 คู่มือคนไทยในโปรตุเกส

กำรปฏิวัติคำร์เนชั่น (Revolução dos Cravos)
 ในปี ค.ศ. 1968 นายกรัฐมนตรี ซาลาซาร์ ประสบอุบัติเหตุในบ้านพัก ท�าให้

ทุพพลภาพและต้องสละต�าแหน่งนายกรัฐมนตรี ผู้ท่ีเข้ามารับต�าแหน่งแทนคือ นาย 

มาร์เซลู กายตานู (Marcelo Caetano) และได้ด�ารงต�าแหน่งอยู่จนกระท่ังเกิดการ 

ปฏิวัติคาร์เนชั่น หรือการปฏิวัติโดยสันติวิธีโดยฝ่ายทหาร ในวันท่ี 25 เมษายน ปี  

ค.ศ. 1974  การปฏิวัติเป็นไปอย่างสงบ  นักโทษทางการเมืองได้รับการปล่อยตัว  

ทหารน�าดอกคาร์เนช่ันมาเสียบไว้ที่ปากกระบอกปืนแห่ไปรอบเมือง ซึ่งเป็นที่มาของ 

ชื่อการปฏิวัติคาร์เนช่ัน สงครามเรียกร้องอิสรภาพของประเทศในอาณานิคมท่ีมีมา 

อย่างยาวนานได้สิ้นสุดลงไปด้วยโดยการที่ประเทศเหล่านั้นต่างก็ได้รับเอกราช 
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ข้อมูลทำงภูมิศำสตร์

ที่ตั้ง 
 ตั้งอยู ่ทางทิศตะวันตกเฉียงใต้ของทวีปยุโรป บนคาบสมุทรไอบีเรีย ทิศ 

ตะวันตกและทิศใต้ติดกับมหาสมุทรแอตแลนติก โปรตุเกสนับเป็นประเทศท่ีอยู่ทาง 

ทิศตะวันตกสุดของภาคพื้นทวีปยุโรป  โดยจุดตะวันตกท่ีสุดของประเทศ คือ พื้นท่ี 

บริเวณแหลมโรกา (Cabo da Roca) ส่วนทางทิศเหนือและทิศตะวันออกมีพรมแดน

ติดกับประเทศสเปน นอกจากนี้ ประเทศโปรตุเกสยังมีดินแดนภาคพื้นสมุทรซึ่งถือว่า

เป็นส่วนหนึ่งของประเทศโปรตุเกส นั่นคือ หมู่เกาะมาไดย์รา (Madeira) และหมู่เกาะ

อะซอรึช (Açores) ในมหาสมุทรแอตแลนติก  ซึ่งทั้งสองเกาะนี้เป็นเขตการปกครอง

ตนเอง และเป็นแหล่งท่องเที่ยวที่ส�าคัญของโปรตุเกส

ขนำดพื้นที่
 โปรตุเกสมีพื้นที่ 92,391 ตารางกิโลเมตร (รวมพื้นที่ของหมู่เกาะมาไดย์รา  

และหมู่เกาะอะซอรึช) โดยแบ่งเป็นพื้นที่ภาคพื้นทวีป 91,951 ตารางกิโลเมตร และ 

พื้นที่ภาคพื้นสมุทร 440 ตารางกิโลเมตร โดยระยะทางจากจุดเหนือสุดของประเทศ
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จนถึงจุดใต้สุดของประเทศ คือ 561 กิโลเมตร และบริเวณท่ีมีความกว้างท่ีสุดของ

ประเทศจากทิศตะวันตกจรดทิศตะวันออก  มีระยะทาง  218  กิโลเมตร

อำณำเขต
 ประเทศโปรตุเกส ในพื้นที่ภาคพื้นทวีปสามารถแบ่งออกได้เป็น 8 เขตหลัก 

หรือแคว้น (Províncias) ตามที่เรียกกันในภาษาโปรตุเกส คือ

 1. แคว้นเอ็นตรึ โดรู อี มินญู  (Entre Douro e Minho) ชื่อของเขตนี้มีที่มา

จากชื่อแม่น�้าสองสายหลักที่ไหลผ่านเมืองส�าคัญของแคว้นน้ี  คือ  แม่น�้าโดรู และ 

แม่น�้ามินญู  แต่โดยทั่วไปผู้คนมักจะรู้จักกันในนามของแคว้นมินญูเพียงชื่อเดียว  

แคว้นนี้ประกอบไปด้วย เมืองเวียนา ดู กัชเตลู (Viana do Castelo) เมืองบรากา 

(Braga) เมืองปอร์ตู  (Porto) และเขตทางตอนเหนือของเมืองอะไวย์รู (Aveiro) พื้นที่

ชายฝั่งของเขตนี้เป็นที่ราบ แต่ในบริเวณที่ห่างจากชายฝั่งเข้าไปจะเป็นพื้นที่ลักษณะ

เนินเขา วัฒนธรรมมินญอตู (Minhoto ซ่ึงเป็นช่ือเรียกผู้คนที่อาศัยอยู่แถบนี้) เป็น 

วฒันธรมทีม่เีอกลกัษณ์เฉพาะตวั มกีารแสดงพืน้บ้านและการแต่งกายด้วยชดุพืน้เมอืง

ในงานรื่นเริงต่างๆ ทั้งทางศาสนาและทางประเพณี ชาวมินญอตูและประชากรตาม 

เมืองอื่นๆ ทางภาคเหนือของโปรตุเกสช่ือเสียงในเรื่องของความเคร่งศาสนา  และ 

แนวคิดเชิงอนุรักษ์นิยมสูง

 2. แคว้นตรำช อูช มงตึช อี อัลตู โดรู  (Trás-os-Montes e Alto Douro) 

หรือเรียกกันสั้นๆ แค่แคว้นตราช อูช มงตึช ตั้งอยู่ทางทิศตะวันออกของแคว้นมินญู  

แคว้นนี้ประกอบไปด้วย เมืองวีลา รีอัล (Vila Real) เมืองทางเหนือของเมืองวิเซว  

(Viseu) และเมืองกวาร์ดา (Guarda) พื้นที่แถบนี้มีชื่อเสียงในทางเกษตรกรรม เน่ือง 

จากมีสภาพพื้นดินที่อุดมสมบูรณ์ โดยพืชพันธุ์หลักที่เพาะปลูกในดินแดนบริเวณนี้ 

ได้แก่ อัลมอนด์ องุ่นที่ใช้ส�าหรับท�าไวน์ที่มีชื่อเสียงของประเทศโปรตุเกส อันได้แก่  

พอร์ทไวน์ และโดรูไวน์  นอกจากนี้ ภาษาที่ใช้พูดกันยังเป็นภาษาท้องถ่ินท่ีมีความ 

แตกต่างบางส่วนจากภาษาโปรตุเกสที่ใช้กันอยู่ทั่วไปในเรื่องของการออกเสียง และ 

ค�าศัพท์ 

 3. แคว้นไบย์รำ อินแตรีออร์ (Beira Interior) แบ่งออกเป็น 2 แคว้นย่อย  

คือแคว้นไบย์รา อัลตา (Beira Alta) และแคว้นไบย์รา ไบชา (Beira Baixa) ต้ังอยู ่

ทางตอนใต้ของแคว้นตราช อูช มงตึช ประกอบไปด้วย ทางตอนใต้ของเมืองกวาร์ดา 
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(Guarda)  และเมืองกัชเตลู บรังกู (Castelo Branco)  พื้นท่ีบริเวณน้ีจะมีอากาศ 

ร้อนมากในฤดูร้อน  และหนาวมากในฤดูหนาว  โดยอาจมีอุณหภูมิต�่ากว่าศูนย์องศา

เซลเซียส นอกจากนี้  ยังสามารถพบเห็นหิมะบนยอดเขาอีกด้วย

  ทั้งสามแคว้นข้างต้น ครอบคลุมพื้นที่ทางตอนเหนือของประเทศโปรตุเกส

เกือบทั้งหมด ผู้คนที่อาศัยอยู่แถบนี้มักจ�าเป็นต้องย้ายถิ่นฐานเข้าเมืองเพื่อโอกาส 

ในการท�างานที่ดีขึ้น แต่พวกเขาขึ้นชื่อว่าเป็นคนที่มีความผูกพันกับถ่ินฐานบ้านเกิด 

เป็นอย่างมาก คนในภาคเหนือโดยทั่วไปมักจะเป็นคนที่ใจร้อน และตรงไปตรงมา  

และมีการแสดงออกทางอารมณ์ที่ค่อนข้างแข็งกร้าวเป็นบางครั้ง  แต่เมื่อปัญหา

คลี่คลายลงแล้ว ก็จะใจเย็นลงเป็นปกติ

 4. แคว้นไบย์รำ ลิตูรัล (Beira Litoral) บริเวณน้ีมีพื้นท่ีติดกับชายฝั่งทะเล 

เมืองที่ส�าคัญในพื้นที่แถบนี้ ได้แก่พื้นที่ทางตอนใต้ของเมืองอะไวย์รู (Aveiro) และ 

เมืองวิเซว (Viseu) เมืองกูอิงบรา (Coimbra)  และพื้นที่บางส่วนของเมืองไลย์เรีย  

(Leiria) บริเวณชายฝั่งเป็นพื้นที่ราบ และเป็นเขตอุตสาหกรรม แต่ส่ิงท่ีน�าชื่อเสียง 

มาสู่แคว้น คือ ความงดงามทางด้านสถาปัตยกรรม และมหาวิทยาลัยกูอิงบรา ซึ่ง 

เป็นมหาวิทยาลัยแห่งแรกของประเทศโปรตุเกสและเป็นหน่ึงในมหาวิทยาลัยท่ีเก่าแก่

ที่สุดของทวีปยุโรป

 5. แคว้นอึชตรึมำดูรำ และ แคว้นริบำไตย์ฌู (Estremadura  e Ribatejo) 

ตั้งอยู่ตอนใต้ถัดลงมาจากแคว้นไบย์รา ลิตูรัล เมืองส�าคัญๆ เช่น เมืองตูมาร์ (Tomar) 

เมืองกัชเตลู บรังกู (Castelo Branco) เมืองฟาตีมา (Fátima) และเมืองซันตารัย  

(Santarém) แคว้นนี้เป็นพื้นที่ที่มีความอุดมสมบูรณ์เหมาะแก่การเพาะปลูก เพราะ 

แม่น�้าไตย์ฌูไหลผ่าน  พืชที่มีการเพาะปลูกในแถบน้ี  ได้แก่  ผักและผลไม้  ธัญพืช  

มะเขือเทศ มะกอก และองุ่นส�าหรับใช้ท�าไวน์  นอกจากนี้ ยังมีการผสมพันธุ์สัตว์ 

ไม่ว่าจะเป็นม้า (ม้าโปรตุเกส สายพันธุ์ลูสิตานู Lusitano เป็นหน่ึงในม้าสายพันธุ์ท่ีดี

ที่สุดของโลก นิยมเลี้ยงกันในแถบนี้) และวัวกระทิง ทุกๆ ปีจะมีการจัดงานแสดง 

สินค้าทางการเกษตร  และการสู้วัวกระทิง  ตามเมืองต่างๆ ในแถบน้ี  นอกจากน้ัน  

แคว้นอึชตรึมาดูรา ยังเป็นที่ตั้งของสถานที่ที่ได้รับการประกาศให้เป็นมรดกโลกอยู่ 

หลายแห่ง  อาทิ  วิหารอัลกูบาซา (Mosteiro de Alcobaça) วิหารบาตัลยา (Mosteiro 

da Batalha) สถานที่ศักดิ์สิทธิ์ฟาตีมา (Santuário de Fátima) และพระราชวังหลวง

มาฟรา (Palácio Nacional de Mafra)  
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 6. แค้วนลิชบัว และ สึตุบัล (Lisboa e Setúbal) แคว้นน้ีเกิดจากการ 

รวมตัวกันของสองเขต คือ เขตลิสบอน หรือลิชบัว ตามชื่อเรียกในภาษาโปรตุเกส  

และเขตสึตุบัล  แคว้นนี้เป็นแคว้นที่ดึงดูดนักท่องเที่ยวอีกแห่งหนึ่งของโปรตุเกส  มี 

อากาศที่เย็นสบาย มีชายหาดที่งดงามอยู่เกือบตลอดทั้งแนวชายฝั่ง และยังเป็นที่ตั้ง

ของเมืองหลวงของประเทศ ผู้คนที่อาศัยอยู่แถบนี้จะมีความทันสมัย และความเป็น

สากลนิยมมากกว่าบริเวณอื่นๆ ของประเทศ    

 7.  แคว้นอะเล็นไตย์ฌู (Alentejo) แบ่งออกเป็น 2 แคว้นย่อย ได้แก่ แคว้น

อัลตู อะเล็นไตย์ฌู (Alto Alentejo) มีเมืองแอวูรา (Évora) เป็นเมืองหลวงประจ�า 

แคว้น แคว้นไบชู อะเล็นไตย์ฌู (Baixo Alentejo) มีเมืองไบย์ฌา (Beja) เป็นเมือง 

หลวงประจ�าแคว้น

   แคว้นอะเลน็ไตย์ฌทูัง้หมดจดัว่าเป็นแคว้นทีใ่หญ่ทีส่ดุ และประกอบไปด้วย

เมืองที่ส�าคัญ  อันได้แก่  พื้นที่บริเวณทางตอนใต้ของเมืองสึตุบัล (Setúbal) เมือง 

ไบย์ฌา (Beja) เมืองแอวูรา (Évora) และเมืองปอร์ตาเลกรึ (Portalegre) พื้นที่บริเวณ

นี้เป็นที่ราบและแห้งแล้ง เนื่องจากปริมาณน�้าฝนที่ตกต่อปีมีน้อย และคลื่นความร้อน

ที่สูงมากในฤดูร้อน  ส่งผลต่อผู้คนในแถบนี้มีลักษณะนิสัยท่ีค่อนข้างผ่อนคลาย   

เกษตรกรรมเป็นอาชพีทีพ่บเหน็ได้ทัว่ไปในแคว้นนี ้ และผลติผลทางการเกษตรทีส่�าคญั  

เช่น น�้ามันมะกอก ลูกมะกอก ไวน์อะเล็นไตย์ฌู เนยแข็ง ผลิตภัณฑ์แปรรูปจากสุกร  

รวมทั้งอาหารพื้นเมืองของแคว้นอะเล็นไตย์ฌู

  อะเล็นไตย์ฌานู (O alentejano) เป็นช่ือเรียกของผู้คนท่ีอยู่อาศัยหรือมา 

จากบริเวณแถบนี้ ซ่ึงส่วนใหญ่เป็นชาวชนบท มักจะอาศัยอยู่กันเป็นครอบครัวใหญ่ 

และบ้านแต่ละหลงัในบรเิวณหมูบ้่านแต่ละแห่งจะอยูห่่างกนัมาก  ท�าให้คนในครอบครวั

มีความผูกพันกันมาก ทั้งนี้ ช่วงเวลารับประทานอาหารเย็นพร้อมหน้ากัน เป็นช่วง 

เวลาที่ส�าคัญที่สุดในการแลกเปลี่ยนความคิดเห็น  และปรึกษาหารือกันของคนใน

ครอบครัว 

 8. แคว้นอัลกำร์ฟ (Algarve) มีเมืองฟารู (Faro) เป็นเมืองหลวง เป็นแคว้น 

ที่ครอบคลุมพื้นที่ทางตอนใต้ของประเทศโปรตุเกสทั้งหมด จัดว่าเป็นแคว้นที่มีชื่อ 

เสียงไปทั่วโลก เนื่องจากเป็นแคว้นที่อุตสาหกรรมการท่องเท่ียวเจริญมากท่ีสุดของ

ประเทศ และเป็นที่รู้จักกันในหมู่นักท่องเที่ยวทั้งชาวโปรตุเกส และชาวยุโรปชาติอื่น 

เนื่องจากพื้นที่บริเวณนี้มีชายหาดที่สวยงาม และอากาศอบอุ่นแบบเมดิเตอร์เรเนียน
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ตลอดทั้งปี คนท้องถ่ินส่วนใหญ่มีความเป็นอยู่ท่ีดี มีบ้านเรือนต้ังอยู่ใกล้กับแหล่ง 

ท่องเที่ยวที่มีชื่อเสียง ทั้งนี้ รายได้ส่วนใหญ่จะข้ึนอยู่กับการท่องเที่ยว คนในพื้นที ่

เกือบจะทุกคนสามารถสื่อสารภาษาอังกฤษ หรือ ภาษาเยอรมันขั้นพื้นฐานได้ 

 อำณำเขตภำคพื้นทวีปของประเทศโปรตุเกสยังถูกแบ่งเขตกำรปกครอง

ออกเป็น 18 เขต 

 ในส่วนของอำณำเขตภำคพื้นสมุทรของประเทศโปรตุเกส ได้แก่ 

 1. หมู่เกำะมำไดย์รำ (Madeira) ตั้งอยู่ห่างจากกรุงลิสบอนทางทิศตะวันตก

เฉียงใต้ 910 กิโลเมตร เป็นส่วนหนึ่งของประเทศโปรตุเกส โดยเป็นเขตปกครอง 

ตนเอง มีเมือง ฟุงชัล (Funchal) เป็นเมืองหลวง และยังมีเกาะปอร์ตู ซังตู (Porto 

Santo) ซึ่งตั้งอยู่ไม่ไกลจากหมู่เกาะมาไดย์รา เป็นส่วนหนึ่งของหมู่เกาะ เกาะนี้รับ 

การขนานนามว่าเป็นสวรรค์บนดิน
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 2. หมู่เกำะอะซอรึช (Açores) ตั้งอยู่ทางทิศตะวันตก ห่างจากกรุงลิสบอน 

1,238 กิโลเมตร แบ่งออกเป็นสามเขต  คือ เขตออร์ตา (Horta) เขตอังกรา ดู แอรออิชมู 

(Angra de Héroismo) และเขตปงตา เดลกาดา (Ponta Delgada) และยังประกอบ

ไปด้วยเกาะเล็กเกาะน้อย ถึง 9 เกาะ ด้วยกัน 

ควำมยำวชำยฝั่งทะเล
 1,793 กิโลเมตร

ควำมสูงจำกระดับน�้ำทะเล
 จุดต�่าสุดจากระดับน�้าทะเล มหาสมุทร แอตแลนติก ที่ความสูง 0 เมตร

 จุดสูงสุดจากระดับน�้าทะเล ยอดเขาปีก ู(Ponta do Pico) ในหมูเ่กาะอะซอรชึ  

   ที่ความสูง 2,351 เมตร จากระดับน�้าทะเล

แม่น�้ำสำยหลัก
 1. แม่น�้ำมินญู (Minho) และแม่น�้ำโดรู (Douro) ท้ังสองสายไหลผ่านทาง

เขตภาคเหนือของประเทศ มีต้นก�าเนิดมาจากสเปน เป็นแม่น�้าสายส�าคัญส�าหรับ 

พื้นที่เกษตรกรรมต่างๆ โดยเฉพาะไร่องุ่น

 2.  แม่น�้ำไตย์ฌู หรือแม่น�้ำทำกัส (Tejo หรือ Tagus) มีต้นก�าเนิดมาจาก

ประเทศสเปน ไหลผ่านจากทางทิศตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศและไหลลงสู่

มหาสมุทรแอตแลนติกทางฝั่งตะวันตกเฉียงใต้ ใกล้กับเขตเมืองลิสบอน  โดยแม่น�้า 

สายนี้เป็นแม่น�้าท่ีมีความส�าคัญมาตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน กล่าวคือ ในอดีตนักเดิน
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เรือที่จะออกเดินทางส�ารวจทางทะเล ส่วนใหญ่จะเดินทางออกจากท่าเรือของแม่น�้า

แห่งนี้ เพื่อมุ่งหน้าออกสู่มหาสมุทรแอตแลนติก นอกจากนี้ บริเวณลุ่มแม่น�้าแห่งนี้ 

ยังเป็นแหล่งเพาะปลูกที่ส�าคัญของประเทศ

  3.  แม่น�้ำกวำเดียนำ (Guadiana) ไหลผ่านทางตอนใต้ของประเทศโปรตุเกส 

เป็นแม่น�้าที่มีต้นก�าเนิดมาจากประเทศสเปนเช่นกัน  และยังเป็นพรมแดนทาง 

ธรรมชาติที่แบ่งเขตแดนประเทศโปรตุเกสและประเทศสเปน โดยแบ่งเขตระหว่าง 

แคว้นเอชเตรมาดูรา  (Estremadura) และแคว้นอันดาลูเซีย  (Andalusia) ของสเปน

ออกจากแคว้นอะเล็นไตย์ฌู (Alentejo) และแคว้นอัลการ์ฟ (Algarve) ของโปรตุเกส 

สภำพภูมิอำกำศ
 สภาพภูมิอากาศในประเทศโปรตุเกสจะแตกต่างกันไปในแต่ละภูมิภาค โดย

เฉพาะทางแถบตอนบนของประเทศและแถบทางใต้ของประเทศ รวมถึงบริเวณพืน้ทีท่ี่

ติดกับทะเล และพื้นที่ที่อยู่ห่างจากทะเลออกไป แต่โดยรวมโปรตุเกสเป็นประเทศท่ีมี

สภาพภูมิอากาศที่ไม่รุนแรง เนื่องจากมีอากาศแบบเมดิเตอร์เรเนียน คือ ไม่ร้อนจัด 

และหนาวจัดจนเกินไป โดยทางตอนเหนือของประเทศโปรตุเกสจะมีฝนตกชุก และ 

มีปริมาณน�้าฝนมากในแต่ละปี โดยอากาศหนาวกว่าทางตอนใต้ของแม่น�้าไตย์ฌูซึ่ง

อากาศจะอบอุ่นและมีแสงแดดเกือบตลอดทั้งปี จึงเป็นประเทศท่ีเหมาะส�าหรับการ 

ตากอากาศส�าหรับนักท่องเที่ยวยุโรปเหนือ ทั้งนี้ทางตอนใต้จะมีฤดูหนาวที่สั้นกว่า 

ทางตอนเหนือ อุณหภูมิเฉลี่ยของทั้งประเทศในฤดูหนาว อยู่ที่ 8-18 องศาเซลเซียส  

และ 16-30 องศาเซลเซียสในฤดูร้อน

ฤดูกำล
 ประเทศโปรตุเกสมี 4 ฤดู คือ

 ฤดูใบไม้ผลิ  (มีนาคม – พฤษภาคม) เป็นช่วงท่ีดอกไม้ใบหญ้าเริ่มผลิดอก

ออกใบ และมีแสงแดดอ่อนๆ อุณหภูมิเฉลี่ยประมาณ 12 - 22 

องศาเซลเซียส

 ฤดูร้อน  (มิถุนายน – สิงหาคม) โดยเฉลี่ยอากาศจะไม่ร้อนจัดจนเกินไป

แต่จะค่อนข้างแห้ง ยกเว้นบริเวณแถบ อัลตู โดรู (Alto Douro) 

และ อะเล็นไตย์ฌู (Alentejo) ที่อากาศจะร้อนจัดและแห้งแล้ง
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มาก โดยตลอดช่วงฤดูร้อน ท้องฟ้าจะโปร่งและมีแสงแดด 

ประเทศโปรตุเกสมีวันที่มีแสงแดดเฉล่ีย 300 วันต่อปี ซึ่งถือ 

ว่าอากาศดีมากเมื่อเปรียบเทียบกับประเทศทางตอนเหนือ 

ของทวีปยุโรป เดือนสิงหาคมเป็นเดือนที่มีอากาศร้อนที่สุด 

อุณหภูมิเฉลี่ยในฤดูนี้ประมาณ 25 - 35 องศาเซลเซียส

 ฤดูใบไม้ร่วง  (สิงหาคม – พฤศจิกายน) อุณหภูมิเฉลี่ยประมาน 10 - 20 องศา

เซลเซียส

 ฤดูหนำว  (ธันวาคม – มีนาคม) ฤดูหนาวในประเทศโปรตุเกสไม่รุนแรง 

จนเกินไป โดยมีอุณหภูมิเฉลี่ยประมาณ 5 - 15 องศาเซลเซียส  

ช่วงระหว่างเดือนธันวาคม ถึงเดือนมกราคมเป็นช่วงท่ีอากาศ

หนาวที่สุด และมักไม่มีหิมะตกต้ังแต่ทางตอนเหนือลงมาจรด

ทางใต้ของประเทศ แต่ส�าหรับผู้ท่ีหลงใหลในการเล่นสกีและ

ต้องการสัมผัสหิมะในประเทศโปรตุเกส ก็สามารถไปท่องเที่ยว

ได้ที่ แซร์รา ดือ อึชแตรลา (Serra de Estrela) เทือกเขาสูงทาง

ตอนกลางของประเทศซึ่งเดือนท่ีมีปริมาณหิมะหนาแน่นท่ีสุด

คือ เดือนกุมภาพันธ์ 

อุณหภูมิโดยเฉลี่ยในแต่ละเดือน

 ม.ค. ก.พ.  มี.ค.  เม.ย. พ.ค.  มิ.ย.  ก.ค.  ส.ค.  ก.ย.  ต.ค.  พ.ย . ธ.ค.  

อุณหภูมิสูงสุด   14.5 15.6 17.6     19.1  21.7  24.8  27.4  27.9  26.4  22.4 17.8  14.8  

(องศาเซลเซียส) 

อุณหภูมิต�่าสุด 8.2  9.0  9.9  11.1  13.0  15.6  17.4  17.7  17.0   14.6 11.2 8.9  

(องศาเซลเซียส)  

สภำพภูมิประเทศ
 ทางตอนเหนือของแม่น�้าไตย์ฌูเป็นพื้นที่ราบสูงและเขตภูเขา ในส่วนของทาง

ภาคใต้ของประเทศ เป็นที่ราบ เหมาะกับการเพาะปลูกพืชพันธุ์เมดิเตอร์เรเนียน เช่น 

องุ่น ส้ม มะกอก เป็นต้น
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ทรัพยำกรธรรมชำติที่ส�ำคัญ
 ไม้คอร์ก ทรัพยากรทางทะเล (ปลา และสัตว์น�้า) เหล็ก ทองแดง สังกะสี  

แร่ดีบุก ทังสเตน  แร่เงิน  ทองค�า  ยูเรเนียม  หินอ่อน  ยิปซัม  

ข้อมูลทำงสถิติ
จ�ำนวนประชำกร

 10,760,305 คน คิดเป็นร้อยละ 2.3 ของประชากรในสหภาพยุโรป โดย 

ส่วนใหญ่มีเชื้อสายโปรตุเกส และประมาณ 100,000 คน เป็นคนเชื้อสายแอฟริกา 

ซึ่งอพยพมาตั้งแต่สมัยปลดปล่อยอาณานิคม (ข้อมูลประมาณการ ในเดือนกรกฎาคม 

ปี ค.ศ. 2011)

โครงสร้ำงประชำกร
 ช่วงอำยุ  0-14 ปี  คิดเป็นร้อยละ 16.2 ของประชากรทั้งหมด โดยแบ่งเป็น  

   เพศชาย  910,012 คน และเพศหญิง  835,025 คน

 ช่วงอำยุ  15-64 ปี  คิดเป็นร้อยละ 65.8 ของประชากรทั้งหมด โดยแบ่งเป็น  

   เพศชาย 3,539,457 คน  และเพศหญิง 3,541,989 คน

 อำยุ 65  ขึ้นไป คิดเป็นร้อยละ18 ของประชากรทั้งหมด โดยแบ่งเป็น  

   เพศชาย 791,950 คน และเพศหญิง 1,141,872 คน 

อัตรำกำรเกิด
 9.94 คน  ต่อจ�านวนประชากร  1,000 คน

อัตรำกำรเสียชีวิต
 10.8 คน ต่อจ�านวนประชากร 1,000 คน

อำยุขัยโดยเฉลี่ย
 โดยคิดจากประชากรทั้งหมด  78.54 ปี

 โดยคิดจากจ�านวนประชากรชายทั้งหมด 75.28 ปี

 โดยคิดจากจ�านวนประชากรหญิงทั้งหมด 82.01 ปี
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ศำสนำ
 ศาสนาคริสต์ นิกายโรมันคาทอลิก ร้อยละ 84.5

 ศาสนาคริสต์นิกายอื่นๆ ร้อยละ  2.2

 ศาสนาอื่นๆ  ร้อยละ  0.3

 ไม่สามารถระบุศาสนาได้  ร้อยละ  9

 ไม่นับถือศาสนา ร้อยละ  3.9

อัตรำกำรรู้หนังสือ
 วัดจากประชากรที่มีอายุ  15 ปีขึ้นไปที่สามารถอ่านและเขียนได้ แบ่งเป็น

 ชาย  ร้อยละ  95.5 

 หญิง ร้อยละ  91.3

จ�ำนวนปีที่ประชำกรใช้ในกำรศึกษำโดยเฉลี่ย (ต้ังแต่ระดับประถมศึกษา  

ถึง ระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย)

 จากจ�านวนประชากรทั้งหมด  คิดเป็น  15 ปี

 จากจ�านวนประชากรชายทั้งหมด  คิดเป็น  15 ปี

 จากจ�านวนประชากรหญิงทั้งหมด      คิดเป็น  16 ปี

งบประมำณทำงกำรศึกษำ
 คิดเป็นร้อยละ 5.5 ของผลิตภัณฑ์มวลรวมภายในประเทศ 
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กำรเมืองกำรปกครอง

 ในปี ค.ศ. 1976  รัฐบาลโปรตุเกสได้แก้ไขรัฐธรรมนูญเพื่อให้มีความเป็น

ประชาธิปไตยมากข้ึน และได้จัดให้มีการเลือกตั้งสมาชิกรัฐสภาเป็นครั้งแรก ปัจจุบัน

ประเทศโปรตุเกสมีการปกครองในระบอบประชาธิปไตยแบบสภาเดียว  มีสมาชิก 

รัฐสภารวม 230 คน โดยจะอยู่ในต�าแหน่งคราวละไม่เกิน 4 ปี เป็นการเลือกตั้งแบบ

ระบบพรรค โดยก�าหนดให้มีการเลือกตั้งนอกประเทศและการออกเสียงทางไปรษณีย์

ด้วย  ส�าหรบัผูท้ีม่สีทิธิเ์ลอืกตัง้จะต้องถอืสญัชาตโิปรตเุกสและมอีายคุรบ 18 ปีบรบิรูณ์

 ประธานาธิบดีเป็นประมุขสูงสุดของประเทศ ด�ารงต�าแหน่งได้ไม่เกิน 2 วาระ 

โดยแต่ละวาระมีก�าหนดระยะเวลา 5 ปี ประธานาธิบดีมีอ�านาจในการแต่งต้ังนายก

รัฐมนตรี/ยุบรัฐบาล หากเห็นว่ากระท�าผิดรัฐธรรมนูญ ทั้งนี้กฎหมายทุกฉบับต้องได้รับ

ความเห็นชอบจากประธานาธิบดี  ส�าหรับประธานาธิบดีคนปัจจุบันของโปรตุเกส คือ 

นาย  Anibal Cavaco Silva จากพรรค Social Democratic Party หรือ PSD เป็น 

ประมุขของประเทศเข้ารับต�าแหน่งครั้งแรกเมื่อวันที่ 9 มีนาคม ค.ศ. 2006  และเข้า 

รับต�าแหน่งสมัยที่สองเมื่อวันที่ 23 มกราคม ค.ศ. 2011

 ต�าแหน่งนายกรัฐมนตรีเป็นหัวหน้ารัฐบาล  มาจากผู้น�าพรรคท่ีได้รับเลือกต้ัง

มากที่สุด และจะต้องไม่ด�ารงต�าแหน่งเกินสองสมัยติดต่อกัน (สมัยละ 4 ปี) เช่นเดียว

กับประธานาธิบดี ซ่ึงนายกรัฐมนตรีคนปัจจุบัน คือ นาย Pedro Manuel Mamede 

Passos Coelho มาจากพรรค Social Democratic Party (PSD) ร่วมกับพรรค  

People's Party ด�ารงต�าแหน่งนายกรฐัมนตร ีโดยเข้ารบัต�าแหน่งเมือ่วนัท่ี 21 มถินุายน 

ค.ศ. 2011

พรรคกำรเมืองที่ส�ำคัญของโปรตุเกส
 1.  พรรค Social Democratic Party (PSD) แนวนโยบายแบบขวา – กลาง  

(centre-right) 

 2.  พรรค Socialist Party (PS) แนวนโยบายแบบซ้าย – กลาง  (centre-left)

 3.  พรรค Christian Democrat Popular Party (PP) 

 4.  พรรค Communist-Green Party Alliance
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ข้อมูลทำงเศรษฐกิจ

 เศรษฐกิจของประเทศเป็นแบบเสรีนิยม โดยหลังจากสิ้นสุดของยุคเผด็จการ 

ระบบการเมืองและเศรษฐกิจของประเทศโปรตุเกสก็เริ่มมีเสถียรภาพมากยิ่งขึ้น 

ประกอบกับการที่ประเทศโปรตุเกสเข้าร่วมเป็นสมาชิกประชาคมเศรษฐกิจยุโรป ในปี 

ค.ศ. 1986 เศรษฐกิจโปรตุเกสจึงเร่ิมปรับเปลี่ยนไปในแนวทางเสรีนิยมและมีความ

หลากหลายมากขึ้น ประเทศโปรตุเกสเริ่มใช้เงินสกุลยูโรเป็นครั้งแรกแทนที่เงินสกุล 

เดิม คือ เอชกูดู (Escudo)  เมื่อวันที่ 1 มกราคม ค.ศ.  2002 

สถำนกำรณ์เศรษฐกิจในปัจจุบัน (ค.ศ.2012)
 ปลายปี ค.ศ. 2009 – ต้นปี 2011 โปรตุเกสประสบกับปัญหาทางเศรษฐกิจ 

อย่างหนัก จนในวันที่ 7 เม.ย. ค.ศ. 2011 รัฐบาลได้ประกาศขอรับความช่วยเหลือ 

ด้านการเงินจากสหภาพยุโรป (EU) ธนาคารกลางยุโรป และองค์การการเงินระหว่าง

ประเทศ (International Monetary Fund - IMF) หรือ Troika โดยกู้ยืมเงิน 78 พันล้าน

ยูโร และใช้มาตรการเข้มงวดทางเศรษฐกิจด้วยการลดรายจ่ายภาครัฐและเพิ่มการ 

เก็บภาษีต่างๆ ไปอยู่ในระดับสูงสุดร้อยละ 23  จากเดิมอยู่ที่ระดับร้อยละ 6 หรือ 

ร้อยละ 13 (อาทิ น�้าอัดลม น�้าดื่มบรรจุขวด ตั๋วชมฟุตบอล ต๋ัวภาพยนตร์ การแสดง 

ต่างๆ ตลอดจนอาหารที่ขายในภัตตาคาร และอาหารกึ่งส�าเร็จรูปแช่แข็งในห้างสรรพ

สินค้า) และปรับอัตราค่าโดยสารระบบขนส่งสาธารณะ ซึ่งได้สร้างความเดือดร้อน 

และไม่พอใจแก่ประชาชนและกลุ่มองค์กรแรงงานในประเทศ มีการประกาศนัดหยุด

งานของกลุ่มต่างๆ อย่างต่อเนื่อง ทั้งนี้ ในปี ค.ศ. 2011 GDP ของประเทศได้หดตัวลง

เหลือร้อยละ 2.2 ส่วนในปี ค.ศ. 2012 นักวิเคราะห์คาดว่า จะเป็นปีที่ยากล�าบากที่สุด

ของโปรตุเกส จะหดลงไปมากถึงร้อยละ 3.2 ก่อนท่ีจะปรับตัวดีขึ้นในปี ค.ศ. 2013  

ซึ่งจะมีอัตราเติบโตร้อยละ 0.5 ในขณะที่อัตราว่างงานจะเพิ่มเป็นร้อยละ 13.8 ในปี 

ค.ศ. 2012 และร้อยละ 14.2 ในปี ค.ศ. 2013
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กำรค้ำระหว่ำงประเทศ
 ประเทศโปรตุเกสมีประเทศคู่ค้ามากมาย ท้ังในส่วนของประเทศในสหภาพ 

ยุโรปเองซึ่งเป็นประเทศคู่ค้าที่ประเทศโปรตุเกสน�าเข้าและส่งออกสินค้าเป็นหลัก และ

ประเทศนอกสหภาพยุโรป โดยในปี ค.ศ. 2011 ประเทศโปรตุเกสสร้างมูลค่าสินค้า 

ส่งออกเป็นจ�านวนเงิน 56.60 พันล้านดอลล่าร์สหรัฐฯ และมูลค่าสินค้าน�าเข้าในปี

เดียวกันเป็นจ�านวนเงิน  78.81 พันล้านดอลล่าร์สหรัฐฯ

สินค้ำส่งออกที่ส�ำคัญ
 ผลิตภัณฑ์ทางการเกษตร อาหาร น�้ามัน เคมีภัณฑ์ พลาสติก เครื่องหนัง  

ผลิตภัณฑ์สิ่งทอ เสื้อผ้า รองเท้า แร่ธรรมชาติ ไม้ และจุกไม้คอร์ก (โปรตุเกสผลิต 

และส่งออกจุกไม้คอร์กมากที่สุดในโลก) นอกจากน้ีโปรตุเกสยังผลิตแร่ทังสเตนเป็น

อันดับที่ห้าของโลก และ ไวน์เป็นอันดับที่แปดของโลก

ประเทศที่โปรตุเกสส่งออกเป็นหลัก
 1. สเปน   26.25 %,

 2. เยอรมัน  12.99 %, 

 3. ฝรั่งเศส  12.04 %, 

 4. อังโกลา    7.21 %, 

 5. สหราชอาณาจักร 5.54  %

สินค้ำน�ำเข้ำที่ส�ำคัญ
 เคมภีณัฑ์  ปิโตเลยีม  สิง่ทอ  ผลติภณัฑ์ทางการเกษตร  อปุกรณ์เครือ่งจกัร  และ 

อะไหล่ ยานพาหนะ เครื่องเรือน  เฟอร์นิเจอร์ เป็นต้น

ประเทศที่โปรตุเกสน�ำเข้ำเป็นหลัก
 1. สเปน   31.58 %,

 2. เยอรมัน  12.41 %, 

 3. ฝรั่งเศส  8.58 %, 

 4. อิตาลี   5.55 %, 

 5. เนเธอแลนด์   5.31 %
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สินค้ำไทยที่มีลู่ทำงในตลำดโปรตุเกส  ได้แก่

  1.  สินค้ำอำหำร อาทิ ผลไม้กระป๋อง อาหารส�าเร็จรูป และเครื่องปรุงอาหาร

ไทย เนื่องจากปัจจุบันอาหารไทยเริ่มเป็นที่นิยมมากขึ้นในโปรตุเกส โดยขณะนี้ มีร้าน

อาหารไทยทั่วประเทศอยู่ประมาณ 10 แห่ง ซึ่งสถานเอกอัครราชทูต ณ กรุงลิสบอน  

ได้พยายามส่งเสริมและผลักดันให้อาหารไทยเป็นที่นิยมในโปรตุเกสอย่างต่อเนื่อง 

โดยได้จากการจัดโครงการ “ครัวไทยสู่โปรตุเกส” ติดต่อกันเป็นครั้งท่ี 4 ในปี พ.ศ. 
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 2.  รถยนต์ ชิ้นส่วนประกอบ และอะไหล่ ก็ยังถือเป็นสินค้าน�าเข้าอันดับ 1 

ของไทยที่ควรให้ความส�าคัญ เนื่องจากบริษัทผู้ผลิตรถยนต์ของญี่ปุ่นนิยมสั่งอะไหล่

รถยนต์จากประเทศไทยเข้ามายังโปรตุเกส  โดยสินค้าไทยเป็นท่ียอมรับท้ังในเรื่อง

มาตรฐานและราคา

  3.  ผลิตภัณฑ์เพื่อสุขภำพ เช่น สมุนไพร และผลิตภัณฑ์ที่เกี่ยวกับสปาและ

การนวดแผนไทย  เนือ่งจากชาวโปรตเุกสเริม่หนัมาสนใจในการดแูลสขุภาพมากยิง่ขึน้ 

โดยเฉพาะธุรกิจสปาและนวดแผนไทยได้เปิดบริการเพิ่มมากขึ้นในกรุงลิสบอน และ 

ในเมืองท่องเที่ยวทางตอนใต้ของประเทศ โดยตลาดหลัก คือ กลุ่มคนระดับกลางขึ้น 

ไป และนักท่องเที่ยว 
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ระบบขนส่งสำธำรณะในประเทศโปรตุเกส

 ประเทศโปรตเุกสมรีะบบการขนส่งสาธารณะทีค่รบครนัและสะดวกสบาย ไม่ว่า

จะเป็นการเดินทางบก ทางน�้า หรือทางอากาศ โดยนักท่องเที่ยว หรือ ผู้ที่พ�านักอยู่ใน

ประเทศโปรตุเกส สามารถเลือกวิธีการเดินทางได้ตามความเหมาะสม และค่าโดยสาร

ภายในประเทศโปรตุเกส นับว่ามีราคาไม่สูงมากนัก เมื่อเปรียบเทียบกับประเทศอื่นๆ 

ในทวีปยุโรป 

 ระบบขนส่งสำธำรณะแบ่งได้ออกเป็น

 1.  กำรเดินทำงโดยเครื่องบิน

 ในประเทศโปรตุเกสมีสนามบินนานาชาติหลักอยู่ด้วยกัน 5 แห่ง ได้แก่ สนาม

บินลิชบัว (Lisboa) สนามบินปอร์ตู (Porto) สนามบินฟารู (Faro) สนามบินฟุงเชา 

ที่เกาะมาไดย์รา (Funchal) และสนามบินปงตา เดลกาดา ท่ีเกาะอะซอรึช (Ponta 

Delgada) นอกจากนี้ยังมีสนามบินขนาดเล็กทั้งของภาครัฐและของเอกชนอีกหลาย

แห่งกระจายอยู่ทั่วประเทศ

 สายการบินประจ�าชาติโปรตุเกส คือ TAP Air Portugal ซึ่งให้บริการเที่ยวบิน 

ทั้งในประเทศและระหว่าง  โดยสายการบินนี้อยู่ในกลุ่มพันธมิตรการบินของ Star  

Alliance ส�าหรับข้อมูลเพิ่มเติมดูได้ที่ www.flytap.com 

 2.  กำรเดินทำงโดยรถไฟ

 การรถไฟแห่งประเทศโปรตุเกสมีช่ือเรียกว่า CP (Caminhos de Ferro  

Portugueses) ให้บริการรถไฟทั้งแบบธรรมดาและแบบด่วนพิเศษครอบคลุมทั่ว 

ประเทศโปรตุเกส

 รถไฟความเร็วสูง Alfa Pendular เส้นทางระหว่างเมืองบรากาและเมืองฟารู  

ได้ชื่อว่าเป็นหนึ่งในรถไฟสายในประเทศที่ดีที่สุดในทวีปยุโรป การเดินทางโดยรถไฟ

ความเร็วสูงเป็นการเดินทางที่สะดวกและรวดเร็วที่สุด  สามารถเดินทางไปยังเมือง 

ส�าคญัทัง้ทางตอนเหนอืและและตอนใต้ของประเทศได้  ส�าหรบัการเดนิทางทีไ่ม่เร่งรบี 

สามารถใช้บริการรถไฟท้องถิ่นซึ่งจะจอดทุกสถานี  ส่วนรถไฟที่ให้บริการระหว่างเมือง

หนึ่งไปยังอีกเมืองหนึ่ง จะจอดเฉพาะสถานีหลักเท่านั้น
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 สถานีรถไฟหลักซึ่งเป็นให้บริการรถไฟเส้นทางเมืองทางตอนเหนือของประเทศ

ประจ�ากรุงลิสบอนมีอยู่ 2 สถานีด้วยกัน คือ สถานี Santa  Apolónia และสถานี  

Oriente 

 การโดยสารโดยรถไฟในประเทศโปรตุเกสเป็นการเดินทางท่ีจัดว่ามีราคาถูก 

กว่าประเทศยุโรปอ่ืนๆ โดยรถไฟความเร็วสูง อัลฟา รถไฟท้องถิ่น และรถไฟระหว่าง

เมือง มีบริการทั้งช้ันโดยสารประหยัด และช้ันโดยสารชั้นหน่ึง ส�าหรับเด็กอายุต�่ากว่า  

3 ปี  ได้รับสิทธิ์ในการยกเว้นค่าโดยสาร  และอายุระหว่าง 3 – 11 ช�าระค่าโดยสาร 

ครึ่งราคา 

 ส�าหรับข้อมูลเพิ่มเติมเก่ียวกับข้อมูลรถไฟและการซื้อต๋ัวโดยสาร ท่านสามารถ

เข้าไปดูได้ที่เว็บไซต์ http://www.cp.pt หรือโทรสอบถามข้อมูลยังหมายเลขโทรศัพท์ 

808 208 208  ส�าหรับผู้ที่พ�านักอยู่ในประเทศโปรตุเกส  หรือ +351 21 854 5212  

ส�าหรับผู้ที่อาศัยอยู่นอกประเทศโปรตุเกส

 3.  กำรเดินทำงโดยรถประจ�ำทำง

 การเดินทางโดยรถโดยสารประจ�าทางเป็นอีกทางเลือกหน่ึงท่ีสะดวกสบาย ซึ่ง

ให้บริการไปยังเมืองส�าคัญต่างๆ ของโปรตุเกส ทั้งนี้ ระบบขนส่งมวลชนโปรตุเกส หรือ 

Rodoviária Nacional เคยเป็นหน่วยงานในความดแูลของภาครฐัมาก่อน แต่ในปัจจบุนั

ได้เปลี่ยนมาอยู่ในความดูแลของบริษัทเอกชน โดยเครือข่ายรายใหญ่ที่สุดที่ให้บริการ

รถโดยสารประจ�าทางไปยังเมืองต่างๆ ทั่วประเทศ คือ Rede Nacional de Expressos 

มีฐานการให้บริการรถโดยสารประจ�าทางหลักอยู่ที่กรุงลิสบอน โดยระบบเครือข่ายนี้มี

บริษัทเอกชนรายย่อยที่เข้าร่วมให้บริการรถโดยสารร่วมเอกชนไปยังเมืองส�าคัญต่างๆ 

ทั้งทางตอนเหนือของประเทศ เช่น เมืองปอร์ตู เมืองกูอิงบรา เมืองบรากา และเมือง

ส�าคัญทางภาคใต้ เช่น เมืองฟารู และยังครอบคลุมเมืองอื่นๆ ทั่วประเทศ หลายบริษัท

ด้วยกัน เช่น

 1.  บริษัท Renex มีบริษัทแม่อยู่ที่เมืองบรากา ให้บริการเส้นทางเมืองปอร์ตู  

ลิสบอน และอัลการ์ฟ

 2.  บริษัท EVA ให้บริการเส้นทางเมืองลิสบอน อะเล็นไตย์ฌู และอัลการ์ฟ

ส�าหรับข้อมูลการเดินทางเพิ่มเติมสามารถเข้าไปดูได้ที่ www.redeexpressos.pt
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 4. กำรเดินทำงโดยรถไฟใต้ดิน

 รถไฟใต้ดนิเป็นบรกิารทีม่คีวามสะดวกสบายและรวดเรว็ ปัจจบุนัมกีารให้บรกิาร

ในสองเมืองใหญ่ คือ กรุงลิสบอน และเมืองปอร์ตู

	 	 4.1	 รถไฟใต้ดินในกรุงลิสบอน

   รถไฟใต้ดินในกรุงลิสบอนเป็นรถใต้ดินสายแรกในประเทศโปรตุเกส

ปัจจบุนัเปิดให้บรกิารทัง้หมด 4 สาย รวม 52 สถาน ีครอบคลมุระยะทาง 39.6 กโิลเมตร

ผู้โดยสารสามารถเลือกซื้อตั๋วเดินทางเที่ยวเดียว ไป-กลับ หรือตั๋วที่ใช้ได้ทั้งวันแบบไม่

จ�ากดัจ�านวนเทีย่วการเดนิทางได้ ส�าหรบัผูท้ีอ่าศยัอยูใ่นประเทศโปรตเุกสสามารถแจ้ง

ความประสงค์ขอท�าบัตรโดยสาร Lisboa Viva ที่สามารถช�าระค่าโดยสารแบบเหมา

จ่ายรายเดือน ในราคาประหยัด และยังสามารถเลือกซื้อบริการแบบที่ใช้ร่วมกับรถ

โดยสารประจ�าทางสาธารณะในกรุงลิสบอนได้อีกด้วย โดยมีค่าธรรมเนียมในการท�า

บัตร Lisboa Viva 12 ยูโร และมีอายุการใช้งาน 6 ปี

   ส�ำหรับเอกสำรที่ต้องใช้ในประกอบกำรท�ำบัตร

   1. หนงัสอืเดนิทาง หรอืเอกสารทีไ่ด้รบัการอนญุาตให้พ�านกัในประเทศ

โปรตุเกสได้อย่างถูกต้องตามกฎหมาย

   2.  รูปถ่ายจ�านวน 1 รูป

   3.  ใบสมัคร

   4.  ค่าธรรมเนียม 12 ยูโร

	 	 4.2	 รถไฟใต้ดินปอร์ตู

   รถไฟใต้ดินปอร์ตูสร้างแล้วเสร็จในปี ค.ศ. 2002  มีท้ังหมด 5 สาย  

68 สถานี เป็นระบบการบริการขนส่งที่มีความทันสมัยและสะดวกสบาย ครอบคลุม  
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5 เทศบาลเมืองปอร์ตู  อันได้แก่  Porto , Maia , Matosinhos , Póvoa de Varzim ,  

Vila do Conde , Vila Nova de Gaia 

   Andante คือ ชื่อของระบบบัตรโดยสารของรถไฟใต้ดินปอร์ตู ซึ่ง 

แบ่งบัตรโดยสารออกเป็นสองประเภท  ได้แก่ 

   1. Andante Azul สามารถซื้อได้ที่เครื่องจ�าหน่ายอัตโนมัติ และเติม

เงินค่าโดยสารในบัตรได้  ซ่ึงบัตรนี้เป็นบัตรส�าหรับผู้ท่ีเดินทางมาเท่ียวเมืองปอร์ตู 

และพักระยะสั้น

   2.  Andante Gold  สามารถซ้ือบัตรโดยสารประเภทน้ีได้จากร้าน 

Andante ที่มีอยู่ทั่วไป โดยวิธีการใช้งานเหมือนบัตรเอทีเอ็ม ท่านสามารถเติมเงินค่า

โดยสารได้จากเครื่อง Multibanco (เครื่องบริการทางการเงินอัตโนมัติ หรือ ATM) 

 5. รถโดยสำรประจ�ำทำง และรถรำง โดยบริษัท Carris

 เป็นอีกสองทางเลือกของการคมนาคมที่สะดวกสบาย โดยเฉพาะนักท่องเท่ียว

ที่สามารถซื้อตั๋วเดินทางที่ใช้ได้ทั้งรถประจ�าทาง รถราง รถไฟใต้ดิน และค่าธรรมเนียม

เข้าชมพิพิธภัณฑ์และสถานที่ท่องเที่ยว ในราคาเหมารวม (ผู้ใหญ่ ประมาณ 15 ยูโร / 

1 วัน และ 25 ยูโร / 2 วัน)
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กำรศึกษำในประเทศโปรตุเกส

 ประเทศโปรตุเกสมีการศึกษาภาคบังคับขั้นพื้นฐานให้เด็กท่ีมีอายุ 6 ปีเต็มได้ 

เข้าศึกษาในโรงเรียน ซ่ึงมีทั้งโรงเรียนรัฐบาลและโรงเรียนเอกชน ที่ล้วนอยู่ในความ 

ดูแลของกระทรวงศึกษาธิการของโปรตุเกส โดยหากเป็นโรงเรียนรัฐบาล รัฐบาล

โปรตุเกสก็จะช่วยเหลือในส่วนของเงินค่าเล่าเรียนส�าหรับบุตรของผู้ท่ีจ่ายสวัสดิการ

สังคมด้วย

การศึกษาภาคบังคับแบ่งออกเป็นสองระดับ  คือ

 1.  ระดับอนุบาล ส�าหรับเด็กอายุ 3-5 ปี

 2.  ระดับประถมศึกษาถึงมัธยมศึกษาตอนต้น ส�าหรับเด็กตั้งแต่ 6 ปีขึ้นไป

ซึ่งออกเป็นสามระดับย่อย ที่เรียกว่า ciclo 1, 2 และ 3

  2.1 Ciclo 1 คือตั้งแต่ชั้นปีที่หนึ่งถึงชั้นปีที่สี่ (ประถมหนึ่งถึงประถมสี่)

  2.2 Ciclo 2 คือตั้งแต่ชั้นปีที่ห้าถึงชั้นปีที่หก (ประถมห้าถึงประถมหก)

  2.3 Ciclo 3 คือชั้นมัธยมศึกษาตอนต้น (มัธยมหนึ่งถึงมัธยมสาม)

 ส่วนระดับการศึกษาส่วนที่สามก่อนระดับอุดมศึกษานั้น  เรียกว่า Ensino 

Secundário หรือ มัธยมศึกษาตอนปลาย เป็นระดับที่ไม่บังคับ เปิดสอนเพื่อปูพื้นฐาน

ส�าหรับการศึกษาระดับอุดมศึกษาหรือมหาวิทยาลัย  โดยแบ่งออกเป็นสี่สาขา  ซึ่ง

สอดคล้องกับแนวทางในการศึกษาต่อในระดับมหาวิทยาลัย คือ

 1.  Curso de Ciências e Tecnologias สาขาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี

 2.  Curso de Artes Visuais สาขาศิลปศาสตร์

 3. Curso de Ciências Sócio-Económicas  สาขาสังคมศาสตร์และ

เศรษฐศาสตร์

 4.  Curso de Línguas e Humanidades สาขาภาษาและมนุษยศาสตร์

 ส�าหรับการศึกษาในระดับอุดมศึกษาหรือมหาวิทยาลัยในโปรตุเกสน้ัน มีท้ัง

มหาวิทยาลัยของรัฐบาลและเอกชน โดยนักเรียนท่ีสนใจจะศึกษาต่อในระดับน้ีจะ 

ต้องส�าเร็จการศึกษาระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย จึงจะมีสิทธิ์เข้าสอบคัดเลือกเข้า

มหาวิทยาลัยได้ โดยกระทรวงศึกษาธิการจะจัดให้มีการสอบเข้าศึกษาต่อระดับ
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อุดมศึกษาทั่วประเทศ โดยหลังจากการประกาศผลคะแนนแล้ว นักเรียนจะต้องย่ืน 

ผลคะแนนต่อมหาวิทยาลัยที่ตนต้องการจะเข้าศึกษา

มหำวิทยำลัยที่ส�ำคัญในประเทศโปรตุเกส

 มหำวิทยำลัยลิสบอน (Universidade de Lisboa)

 เป็นมหาวิทยาลัยประจ�าเมืองหลวงของประเทศโปรตุเกส ก่อตั้งขึ้นเมื่อวันที่ 9 

มีนาคม ค.ศ. 1911 ตามประวัติความเป็นมา มหาวิทยาลัยลิสบอนก่อตั้งเป็นครั้งแรก 

ที่กรุงลิสบอน เมื่อปี ค.ศ. 1290 ต่อมาได้ย้ายไปที่เมืองกูอิงบรา  และหลังจากน้ันได้ 

ย้ายมหาวิทยาลัยกลับมาตั้งอยู่ที่กรุงลิสบอนขึ้นอีกครั้งหน่ึง และได้มีการปิดสถาบันฯ 

ไปบางช่วง จนในที่สุดเมื่อปี ค.ศ. 1911 มหาวิทยาลัยลิสบอนได้รับการก่อตั้งขึ้นอย่าง

เป็นทางการ มหาวิทยาลัยลิสบอนแห่งนี้มีชื่อเรียกว่ามหาวิทยาลัยลิสบอนคลาสสิค 

(Universidade de Lisboa Clássica) เพื่อมิให้เกิดความสับสนกับมหาวิทยาลัย 

ลิสบอนใหม่ (Universidade de Lisboa Nova) ซึ่งเป็นมหาวิทยาลัยอีกแห่งหนึ่งที่ตั้ง

อยู่ในกรุงลิสบอนเช่นกัน

 มหาวิทยาลัยลิสบอนประกอบไปด้วย 8 คณะ คือ คณะศิลปกรรมศาสตร์  

คณะนิติศาสตร์ คณะเภสัชศาสตร์ คณะอักษรศาสตร์ คณะแพทยศาสตร์ คณะ 

ทันตแพทยศาสตร์ และคณะจิตวิทยา 

 มหำวิทยำลัยกูอิงบรำ (Universidade de Coimbra)

 เป็นมหาวิทยาลัยแห่งแรกและเก่าแก่ที่สุดของโปรตุเกส และเป็นมหาวิทยาลัย

ที่เก่าแก่เป็นอันดับ 3 ของทวีปยุโรป ก่อตั้งข้ึนเม่ือปี ค.ศ. 1290 โดยกษัตริย์ ดีนิช  

(Dom Dinis) นอกจากนี ้สหพนัธ์นกัศกึษาแห่งกอูงิบรา หรอื Associação Académica 

de Coimbra ยังเป็นสมาพันธ์นักศึกษาที่เก่าแก่ที่สุดของประเทศโปรตุเกส ก่อตั้งขึ้น 

เมื่อวันที่ 3 พฤศจิกายน ค.ศ. 1887 

 ปัจจุบันมีนักศึกษาประมาณ 20,000 คน โดยเป็นนักศึกษาต่างชาติประมาณ

ร้อยละ10  ซึ่งมาจากกว่า 70 ประเทศ

 มหาวิทยาลัยกูอิงบราประกอบไปด้วย 8 คณะ คือ คณะนิติศาสตร์ คณะ

แพทยศาสตร์ คณะอักษรศาสตร์   คณะวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี คณะเภสัชศาสตร์

คณะเศรษฐศาสตร์ คณะศึกษาศาสตร์ และคณะวิทยาศาสตร์การกีฬา

 ประเพณีประจ�าปีที่ส�าคัญของมหาวิทยาลัย คือ ประเพณี Queima das Fitas 

หรือประเพณีการเผาริบบิ้นสีประจ�าคณะ  ในช่วงต้นเดือนพฤษภาคม  ก่อนการสอบ
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ปลายภาค เป็นระยะเวลาทั้งหมด 8 วัน โดยนักศึกษาจะออกมาเฉลิมฉลองบริเวณ

ใจกลางเมืองกันอย่างสนุกสนาน

 มหำวิทยำลัยปอร์ตู (Universidade do Porto)

 เป็นมหาวิทยาลัยของรัฐ  ตั้งอยู่ที่เมืองปอร์ตู  ทางภาคเหนือของโปรตุเกส 

ก่อตั้งขึ้นเมื่อวันที่ 12 มีนาคม ค.ศ. 1911 มหาวิทยาลัยแห่งน้ีเป็นมหาวิทยาลัยท่ีมี

นักศึกษาเข้าเรียนต่อปีเป็นจ�านวนมากที่สุดในประเทศโปรตุเกส มีคณะทั้งหมด 14  

คณะ ได้แก่ คณะสถาปัตยกรรมศาสตร์ คณะศิลปกรรมศาสตร์ คณะวิทยาศาสตร์  

คณะวิทยาศาสตร์เพื่อโภชนาการ คณะวิทยาศาสตร์การกีฬา คณะนิติศาสตร์ คณะ

เศรษฐศาสตร์ คณะวิศวกรรมศาสตร์ คณะเภสัชศาสตร์ คณะอักษรศาสตร์ คณะ

แพทยศาสตร์  คณะทันตแพทยศาสตร์  คณะจิตแพทยศาสตร์และครุศาสตร์  และ 

สถาบันชีววิทยาและการแพทย์

ทุนกำรศึกษำ 
 ทุนการศึกษาส�าหรับนักเรียน นักศึกษาไทย  ที่มีความสนใจในภาษาและ

วัฒนธรรมโปรตุเกส 

ทุนประเภทต่ำงๆ ของโปรตุเกส

 1. Short Term Scholarships

 เป็นทุนระยะสั้นที่ด�าเนินการโดยหน่วยงาน  Fundação Oriente ให้ไปศึกษา 

หรืออบรมในโปรตุเกส ในทางกลับกัน ทุนนี้ก็ให้แก่คนโปรตุเกสท่ีจะมาศึกษาใน 

ต่างประเทศด้วยเช่นกัน ส�าหรับช่วงเวลาของทุน มีตั้งแต่น้อยที่สุด 15 วัน ไปจนถึง 

นานที่สุด 90 วัน 

 ทุนนี้จะให้เฉพาะผู้ที่ศึกษาในสาขาวิชาดังต่อไปนี้ Plastic Arts, History of  

Art, Cultural Herritage, Design, Photography, Architecte, Museum Science, 

Conservation and Restoration

 2. Scholarships for Year-long Courses to Develop Knowledge of The 

Portuguess Language and Culture and Oriental Language and Cultures 

 เป็นทุนที่ให้กับประเทศทางตะวันออกไกลท่ีต้องการไปศึกษาด้านภาษา และ

วัฒนธรรมของโปรตุเกสที่มหาวิทยาลัยในโปรตุเกส  โดยวัตถุประสงค์ของทุนนี้เพื่อ 
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เปิดโอกาสให้ผูท้ีไ่ด้รบัทนุสามารถศกึษาในเรือ่งภาษา  และวฒันธรรมได้อย่างสมบรูณ์

ในสภาพแวดล้อม  และสถานที่จริงๆ โดยเวลาของการศึกษาจะเป็นช่วงภาคการ 

ศึกษาปกติของโปรตุเกส ทั้งภาคระยะสั้นไปจนถึงมากที่สุดไม่เกิน 3 ปี 

 เง่ือนไขในการให้ทนุ  ผูใ้ห้จะก�าหนดตามสภาพของความจรงิของค่าลงทะเบยีน

เรียนประจ�าปีในมาตรฐานของ  สถาบันของรัฐท่ีสอนด้านภาษาและวัฒนธรรม 

โปรตุเกส รวมทั้งให้ค่าตั๋วเครื่องบินไปกลับประเทศตนเองและโปรตุเกส 

 3. Scholarships for Artistic Development 

 เป็นทุนที่ให้กับชาวตะวันออกไกลที่ต้องการศึกษาทางด้านงานฝีมือทางศิลปะ

ในโปรตุเกส ซึ่งต้องเป็นผู้ที่มีความชื่นชอบทางด้านน้ีโดยเฉพาะ ขณะเดียวกันก็ให ้

กับชาวโปรตุเกสที่ต้องการมาศึกษาในสาขาเดียวกัน ทางประเทศตะวันออกไกลด้วย

 ส�าหรับเวลาศึกษาปกติประมาณ 12 เดือน อย่างไรก็ตาม อาจมีข้อยกเว้นใน 

บางกรณีที่ต้องใช้เวลาเพิ่มมากข้ึนเป็นไม่เกิน 24 เดือนก็ได้ เงื่อนไขในการให้ทุนเป็น

ลักษณะเดียวกับประเภทที่ 2 และมีตั๋วเครื่องบินไป – กลับให้ผู้ได้ทุนด้วยเช่นกัน 

 4. Scholarships for Doctorates and Master’s Degrees

 ทุนนี้ให้กับอาจารย์ หรือผู้ท�าวิจัยในประเทศตะวันออกไกลไปศึกษาในระดับ

ปริญญาเอก  และปริญญาโท  ในการไปศึกษาที่โปรตุเกสตามสาขาของผู้รับทุน  

นอกจากนี้ ทางหน่วยงานให้ทุนยังมีทุนในการท�าวิจัยด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี

ในระดับปริญญาเอก และปริญญาโทด้วยเช่นกัน ส�าหรับช่วงเวลาศึกษาวิจัยนั้น  

เวลาปกติของทุนก็จะอยู่ประมาณ 12 เดือน แต่มีกรณียกเว้นที่สามารถขยายเวลา 

ออกไปได้ถึงไม่เกิน 36 เดือน ในส่วนของปริญญาเอก และขยายเพิ่มเป็น 24 เดือน  

ในส่วนของปริญญาโท

 5. Research Scholarships

 เป็นทนุส�าหรบัการไปท�างานวจิยัในโปรตเุกสตามสาขาของผู้ขอทุน รวมท้ังสาขา

ที่ทางผู้ให้ทุนก�าหนด คือ ด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี ส�าหรับเวลาปกติของงาน

วิจัย คือ 12 เดือน ซึ่งอาจมีการขยายในเงื่อนไขบางกรณีออกไป เป็นไม่เกิน 36 เดือน 

ส�าหรับเงื่อนไขการให้ทุนนั้น ขึ้นอยู่กับการพิจารณาของผู้ให้ทุนเช่นกัน

 นอกจากทุนเหล่านี้แล้ว ยังมีทุนของสถาบันของรัฐ คือ INSTITUTO CAMÕES 

ซึ่งให้ทุนภาษา-วัฒนธรรม (สามารถดูข้อมูลเพิ่มเติมได้ในเว็บไซต์ www.insitiuto-
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camoes.pt  และทุนของหอสมุดแห่งชาติของโปรตุเกส  ซึ่งให้ทุนวิจัย  มีรายละเอียด 

ใน www.bn.pt)

 หลักฐำนในกำรสมัครขอรับทุน

 -  หลักฐานผลการศึกษาอย่างละเอียด

 -  หนังสือรับรองการไปศึกษาจากสถาบัน หรือหน่วยงาน ในกรณีที่เป็นการ

ศึกษาระยะสั้น ในสาขาต่างๆ นอกเหนือจากภาษาและวัฒนธรรม

 -  รายละเอียดเกี่ยวกับคอร์สที่จะไปศึกษา และระยะเวลาในการศึกษา

 -  บุคคลอ้างอิงในสถานศึกษาของผู้ขอทุนที่เป็นที่ยอมรับ 2 คน

 -  มีวีซ่าที่มีอายุใช้งาน

 รายละเอียดอื่นๆ ดูได้ในเว็บไซต์ http://www.foriente.pt หรือติดต่อไปยังฝ่าย

วัฒนธรรม สถานเอกอัครราชทูตโปรตุเกสประจ�าประเทศไทย โทร. (66) 0-2234-0372 

ต่อ 113
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สภำพสังคมและวัฒนธรรม

ลักษณะนิสัยของคนโปรตุเกส
 ชาวโปรตุเกสส่วนใหญ่จะให้ความส�าคัญกับครอบครัวเป็นอันดับแรก   

โดยทั่วไปชาวโปรตุเกสท�างานเพื่อความอยู่รอด  ไม่ได้มีชีวิตอยู่เพื่อการท�างาน  และ 

ไม่ค่อยทีจ่ะคร�า่เคร่งและเครยีดกบัการท�างานมากนกั จนบางครัง้อาจสร้างความอดึอดั

ใจให้กับคนที่มาจากวัฒนธรรมที่แตกต่าง แต่โดยพื้นฐานแล้วชาวโปรตุเกสเป็นคนที่มี

จิตใจดี ชอบเข้าสังคม ช่วยเหลือผู้อื่น ถึงแม้ว่าในช่วงแรกๆ การสร้างมิตรภาพกับชาว

โปรตุเกส อาจจะเป็นเรื่องที่ไม่ง่ายนัก เพราะชาวโปรตุเกสมักจะไม่ค่อยเปิดใจในการที่

จะเริม่ต้นท�าความรูจ้กักบัคนทีไ่ม่คุน้เคยในระยะแรก ท�าให้ดูเหมอืนคนโปรตุเกสเข้าถงึ

ยาก แต่เมื่อได้ลองท�าความรู้จัก และท�าให้ชาวโปรตุเกสเกิดความไว้วางใจแล้ว พวก

เขาก็จะเปิดใจและพร้อมที่จะให้ความช่วยเหลือทุกอย่าง

 ชาวโปรตุเกสทุกวัยชอบการเข้าสังคม  ชอบการพูดคุยและสังสรรค์  ไม่ว่าจะ 

เป็นที่ร้านกาแฟ ที่ท�างาน ร้านอาหาร และบาร์

 ชาวโปรตุเกสมีความภาคภูมิใจกับอาหารประจ�าชาติมาก  หากชาวโปรตุเกส 

เห็นชาวต่างชาติรับประทานอาหารโปรตุเกสด้วยความเอร็ดอร่อย คนโปรตุเกสก็จะมี

ความประทับใจเป็นอย่างมาก

 คนโปรตุเกสมักไม่ค่อยเคร่งครัดในเร่ืองการตรงต่อเวลานัก โดยทั่วไปชาว

โปรตุเกสมักจะท�าตัวตามสบายในเวลางาน  ไม่รีบร้อนหรือกระตือรือร้น  และไม่มี

ก�าหนดเวลาการท�างานที่เข้มงวด 

 คนโปรตุเกสได้รับการสั่งสอนให้มีความเคารพผู้ที่มีอายุมากกว่า เช่น ในกรณ ี

ที่ผู้ใหญ่ก�าลังจะเดินผ่านไป ผู้น้อยจะต้องหยุด ทักทาย และให้ผู้ใหญ่เดินผ่านไปก่อน

 โปรตุเกสเป็นประเทศที่เคร่งศาสนา โดยประมาณร้อยละ 85 ของประชากร 

นับถือศาสนาคริสต์นิกายโรมันคาทอลิก และ 50 เปอร์เซ็นต์ของคริสตศาสนิกชนชาว

โปรตเุกสจะเข้าร่วมพธิกีรรมทางศาสนาทีโ่บสถ์อย่างน้อยเดอืนละหนึง่ครัง้  และศาสนา

มีบทบาทส�าคัญต่อการด�าเนินชีวิตของชาวโปรตุเกสเป็นอย่างมาก



45คู่มือคนไทยในโปรตุเกส

ชีวิตประจ�ำวันของคนโปรตุเกส
 คนโปรตุเกสส่วนใหญ่ เร่ิมต้นเช้าวันใหม่ ประมาณเวลา 8.00 น. ด้วยการ 

รับประทานอาหารเช้าร่วมกันกับครอบครัวที่บ้านหรือท่ีร้านกาแฟ หลังจากน้ันพ่อแม ่

จะพาเด็กๆ ไปส่งที่โรงเรียนและเดินทางไปท�างาน  โดยส่วนใหญ่เริ่มท�างานเวลา  

9.00 น. ในระหว่างวันจะมีช่วงเวลาพักส�าหรับดื่มกาแฟหลายครั้ง

 หลังเวลาเลิกงาน คนโปรตุเกสส่วนใหญ่จะเดินทางกลับบ้าน ยกเว้นในช่วง 

ฤดูร้อนที่กลางวันยาวนานกว่ากลางคืน  ท้องฟ้ายังคงสว่างอยู่จนถึงประมาณ  

21.00 น.  คนโปรตุเกสมักจะออกไปสังสรรค์  นั่งดื่มตามบาร์กลางแจ้งกับเพื่อน 

ร่วมงาน ส่วนพ่อแม่จะมักจะพาพวกลูกๆ ไปเล่นตามสวนสาธารณะหรือชายหาด

ครอบครัวโปรตุเกส
 ครอบครัวเป็นสถาบันพื้นฐานที่มีความส�าคัญท่ีสุดต่อชาวโปรตุเกส สมาชิกใน

ครอบครัวโปรตุเกสจะมีความสนิทสนมกันมาก แต่เดิมครอบครัวโปรตุเกสมักจะมี

ลักษณะเป็นครอบครัวใหญ่ อยู่รวมกันทั้งปู่ ย่า ตา ยาย โดยอาจมีจ�านวนสมาชิกใน

ครอบครัวที่อยู่รวมกันมากถึง 10 คน  เพราะชาวโปรตุเกสในสมัยก่อนนิยมมีบุตร 

มากประมาณ 5 ถึง 6 คน เหมือนกับครอบครัวไทยในอดีต แต่ในระยะเวลา 20 กว่าปี

ที่ผ่านมานี้ สถิติการแต่งงานและอัตราการเกิดลดลง สืบเนื่องมาจากหลายปัจจัย  

อาทิ ผู้หญิงโปรตุเกสนิยมท�างานนอกบ้านมากข้ึน ครอบครัวจึงมีขนาดเล็กลงไปด้วย 

ครอบครัวโปรตุเกสสมัยใหม่จึงประกอบไปด้วย พ่อ แม่ และลูก เฉลี่ย 1-2 คนเท่านั้น

 ความสัมพันธ์ของคนในครอบครัว ในปัจจุบันแม้ว่าญาติพี่น้องทุกคนจะไม่ได้

อาศัยอยู่ในบ้านหลังเดียวกัน  แต่ก็ยังคงมีการติดต่อไปมาหาสู่กันอยู่ตลอดเวลา  

ความสัมพันธ์ของสมาชิกทุกคนเป็นไปอย่างแนบแน่น โดยทั่วไปลูกทุกคนจะอาศัย 

อยู่กับพ่อแม่จนกว่าจะแต่งงาน จึงจะย้ายออกไปตั้งครอบครัวใหม่ โดยร้อยละ 40  

ของคนหนุ่มสาว  ที่มีอายุระหว่าง 19 – 24 ปี  ยังคงอาศัยอยู่กับพ่อแม่  แม้ว่ากว่า 

ร้อยละ 50 ของคนกลุ่มดังกล่าวจะมีงานท�าแล้วก็ตาม

กีฬำฟุตบอล
 โปรตุเกสเป็นประเทศที่คลั่งไคล้การแข่งขันกีฬาฟุตบอลเหมือนกับประเทศใน

ทวีปยุโรปอื่นๆ โดยกีฬาประเภทนี้เป็นกีฬาที่ได้รับความนิยมมากที่สุดของประเทศ  



46 คู่มือคนไทยในโปรตุเกส

เด็กชายชาวโปรตุเกสจะได้รับการปลูกฝังการเล่นฟุตบอลตั้งแต่อายุยังน้อย เด็กคน 

ไหนที่มีพรสวรรค์ในการเล่นกีฬาประเภทนี้ก็จะได้รับการสนับสนุนอย่างเต็มที่ เพื่อ

เป็นการเตรียมความพร้อมเพื่อก้าวเข้าสู่การแข่งขันระดับชาติ  นักเตะชาวโปรตุเกส 

ที่มีชื่อเสียงระดับโลกและเป็นต�านาน อาทิเช่น Luis Figo และ Cristiano Ronaldo 

เป็นต้น 

 แต่ละเมืองของประเทศโปรตุเกสจะมีสโมสรฟุตบอลประจ�าเมือง แต่ท่ีมีชื่อ 

เสียงระดับสากล เช่น สโมสรเบ็งฟิกา (Benfica) สโมสรสปอร์ติง (Sporting) และ 

สโมสร เอฟ ซี ปอร์ตู (FC Porto)  เมื่อใดก็ตามที่ทีมใดทีมหนึ่งในสามทีมนี้มีการแข่งขัน

นัดส�าคัญ ชาวโปรตุเกสส่วนใหญ่จะเฝ้าชมการถ่ายทอดสดการแข่งขันท่ีบ้าน หรือ 

ตามบาร์ร่วมกับเพื่อนฝูง และถ้าทีมที่ตนสนับสนุนได้รับชัยชนะ ก็จะมีการออกมา 

เฉลิมฉลองบริเวณถนนเป็นที่สนุกสนาน

 ส�าหรับทีมฟุตบอลทีมชาติโปรตุเกส  ได้รับการยกย่องให้เป็นหนึ่งในทีมที่ดี 

ที่สุดของโลก โดยผลงานที่เป็นที่จดจ�า คือ ต�าแหน่งรองแชมป์ ฟุตบอลยูโร 2004 ที่

ประเทศโปรตุเกสเป็นเจ้าภาพ 

บทเพลงฟำดู (Fado)
 ฟาด ู เป็นบทเพลงพืน้เมอืงของโปรตเุกส  ซึง่มคี�าร้องและท่วงท�านองท่ีมลัีกษณะ

เฉพาะตัว และสามารถถ่ายทอดจิตวิญญาณของชนชาติโปรตุเกสได้อย่างลึกซึ้ง

 ค�าว่า Fado มีรากศัพท์มาจากภาษาละตินว่า Fatum ซึ่งหมายถึง โชคชะตา  

บทเพลงฟาดูจึงมีเนื้อหาโศกศัลย์ ร�าพึงร�าพันถึงโชคชะตา ขับขานควบคู่ไปกับกีตาร์

โปรตุเกส  สะท้อนให้เห็นถึงความโรแมนติกและความเชื่อในเรื่องโชคชะตาและ 

พรหมลิขิตของชาวโปรตุเกส

 หนึ่งในหลายข้อสันนิษฐานถึงต้นก�าเนิดของบทเพลงฟาดู คือ บทขับร้องของ 

พวกแขกมัวร์ที่มีเนื้อหาสะเทือนใจและร�าพึงร�าพันถึงโชคชะตาที่เลวร้ายของชีวิต  

อีกข้อสันนิษฐานถึงต้นก�าเนิดของบทเพลงฟาดู เชื่อว่ามีจุดเริ่มต้นมาจากบทเพลง 

ของกะลาสีเรือในยุคกลาง ที่ขับกล่อมเรื่องราวเก่ียวกับมิตรภาพ ความรัก รวมถึง 

วิพากษ์วิจารณ์การเมืองการปกครองในสมัยนั้น อย่างไรก็ตาม ข้อสันนิษฐานท่ีเป็น 

ไปได้มากที่สุดถึงที่มาของบทเพลงฟาดู คือ มาจากดนตรี Lundum ท่ีขับร้องโดย 

ทาสชาวบราซิล  และได้รับการเผยแพร่เป็นคร้ังแรกในกรุงลิสบอน  ในช่วงกลางของ

ศตวรรษที่ 19 โดยพวกกะลาสีเรือชาวโปรตุเกส โดยหลักฐานท่ีสนับสนุนแนวความ 
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คิดนี้ คือบทเพลงฟาดูแรกๆ ที่ได้รับการบันทึกเป็นหลักฐานไว้ล้วนมีเน้ือหาเกี่ยวข้อง 

กับท้องทะเลและดินแดนโพ้นทะเลซึ่งสอดคล้องกับลักษณะของบทเพลง Lundum

 กีตาร์โปรตุเกสและผ้าคลุมไหล่สีด�า เป็นสัญลักษณ์ท่ีส�าคัญและขาดไม่ได้ใน

การขับร้องบทเพลงฟาดู โดยผู้ขับร้องชายจะแต่งกายด้วยสูทสีเข้มหรือสีด�าทั้งชุด  

ส่วนผู้ขับร้องหญิงจะแต่งกายด้วยชุดสีเข้มและคลุมไหล่ด้วยผ้าสีด�า เน้ือหาหลักของ

บทเพลงจะกล่าวถึงความทุกข์ทรมานจากความรักหรือความสูญเสีย

 บทเพลงฟาดูขนานแท้จะขับกล่อมกันภายในร้านอาหารหรือบาร์ขนาดเล็กใน

เขตเก่าแก่ของกรุงลิสบอน เช่น Alfama และ Bairro Alto นักร้องบทเพลงฟาดูท่ีม ี

ชื่อเสียงระดับโลกของโปรตุเกส  คือ  Amália Rodrigues, Dulce Pontes  และ  

Mariza ป็นต้น

 บทเพลงฟาดูที่มีชื่อเสียงอีกรูปแบบหนึ่ง คือ บทเพลงฟาดูกูอิงบรา เน่ืองจาก

เมืองกูอิงบราเป็นเมืองมหาวิทยาลัยเก่าแก่แห่งแรกของประเทศโปรตุเกส  ดังนั้น  

บทเพลงฟาดูกูอิงบราจึงได้รับการขับร้องโดยกลุ่มนักศึกษา   ซึ่งส่วนใหญ่จะเป็น

นักศึกษาชายเท่านั้น โดยทุกปี เม่ือมีการจัดงานเผาริบบิ้นหรือพิธีจบการศึกษาของ

นักศึกษาปีสุดท้าย บทเพลงฟาดูจะถูกน�ามาขับร้อง โดยพวกนักศึกษาจะแต่งกาย 

ด้วยชุดและผ้าคลุมสีด�า พร้อมด้วยกีตาร์ เดินร้องเพลงฟาดูไปรอบเมืองข้อแตกต่าง 

ที่น่าสังเกตของบทเพลงฟาดูลิสบอนและบทเพลงฟาดูกูอิงบรา คือ บทเพลงฟาดูกูอิง

บราขนานแท้จะขับร้องโดยผู้ชายเท่านั้น และตอนจบเพลงผู้ร้องจะส่งเสียงกระแอม 

ไอออกมา เพื่อเรียกร้องความสนใจจากผู้ฟัง

 

กลุ่มนักร้องเพลงฟาดู้ ณ กูอิงบรา

Amália Rodrigues Mariza
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วัฒนธรรมกำรรับประทำนอำหำรของชำวโปรตุเกส
 ชาวโปรตุเกสให้ความส�าคัญกับการกินการดื่มมาก เพราะนอกจากความ 

ภาคภูมิใจในอาหารประจ�าชาติที่มีอยู่อย่างอุดมสมบูรณ์ รวมถึงเครื่องดื่มที่มีให ้

เลือกมากมายหลากหลายชนิดแล้ว การรับประทานอาหารในแต่ละมื้อ นับเป็นการ 

เข้าสังคมอีกรูปแบบหนึ่ง อันเนื่องมาจากการได้สนทนากับผู้ร่วมโต๊ะอาหาร ดังน้ัน  

ชาวโปรตุเกสจึงมักจะใช้เวลานานในการรับประทานอาหารแต่ละมื้อ   โดยเฉพาะ 

อย่างยิ่ง  มื้ออาหารเย็น  ที่อาจใช้ระยะเวลานานถึง 3 - 4 ชั่วโมง

มื้ออำหำร
 Pequeno Almoço (ปึเกนู อัลมอซู) หรืออำหำรเช้ำ เป็นมื้ออาหารที่เรียบ 

ง่ายที่สุด โดยปกติจะมีแค่กาแฟกับขนมปังหรือขนมอบ ซึ่งอาจจะรับประทานท่ีบ้าน

หรือที่ร้านเบเกอรี่ (ในภาษาโปรตุเกสเรียกว่า Pastelaria) ซึ่งเปิดให้บริการตั้งแต่เช้า

ประมาณ 07.00 น. เพราะนอกจากจะสะดวกสบาย มีขนมหลากหลายชนิดให้เลือก 

รับประทานกับกาแฟโปรตุเกสแล้ว  ร้านกาแฟเหล่าน้ียังเป็นอีกสถานท่ีนัดพบซึ่ง 

ชาวโปรตุเกสจะได้สังสรรค์พูดคุยกับเพื่อนร่วมงาน หรือเพื่อนบ้าน ก่อนเริ่มต้นการ

ท�างานในเช้าวันใหม่

 Almoço (อัลมอซู) หรืออำหำรกลำงวัน  เป็นมื้ออาหารท่ีชาวโปรตุเกสให้ 

ความส�าคัญรองลงมาจากอาหารเย็น โดยอาหารมื้อกลางวันนี้มักจะประกอบไปด้วย

ซุปรับประทานคู่กับขนมปัง อาหารจานหลักที่มักจะเสิร์ฟพร้อมกับผักสลัด และข้าว 

หรือมันฝรั่ง ของหวาน และปิดท้ายด้วยกาแฟ ในกรณีของคนท�างานที่มีเวลาพัก 

กลางวันไม่มาก อาจจะเลือกรับประทานแค่อาหารจานหลักและกาแฟเท่านั้น ส�าหรับ

เครื่องดื่มระหว่างมื้ออาหารนั้น  นับเป็นเรื่องปกติธรรมดาที่ชาวโปรตุเกสจะดื่มไวน์ใน

ระหว่างการรับประทานอาหารกลางวันด้วย  ช่วงเวลาอาหารกลางวันอยู่ท่ีระหว่าง 

เวลา 13.00 น. ถึง 15.00 น. โดยอาจจะใช้เวลาถึง 2 ชั่วโมงในการรับประทาน 

อาหารกลางวัน แต่ส�าหรับคนท�างานที่เร่งรีบก็มักจะใช้เวลาเพียงแค่ 1 ชั่วโมง

 Jantar (ฌันตำร์) หรืออำหำรเย็น  เป็นมื้ออาหารท่ีชาวโปรตุเกสให้ความ 

ส�าคัญมากที่สุด  เป็นช่วงเวลาที่สมาชิกในครอบครัวจะได้พูดคุยและสอบถามถึง 

ความเป็นไปของแต่ละคน หรืออาจเป็นช่วงเวลาส�าหรับการสนทนาในหมู่เพื่อนฝูง  

ในกรณีที่รับประทานอาหารเย็นนอกบ้าน  อาหารมื้อนี้จึงใช้เวลานาน  โดยประกอบ 
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ไปด้วย 3 คอร์สหลัก เร่ิมด้วยซุปรับประทานคู่กับขนมปัง ต่อด้วยอาหารจานหลัก 

ประเภทเนื้อ ปลา หรือไก่ รับประทานคู่กับผักสลัด ข้าวหรือมันฝรั่ง ตามด้วยของ 

หวาน และปิดท้ายด้วยการดื่มกาแฟ ซ่ึงเป็นสิ่งที่ชาวโปรตุเกสชื่นชอบ ส�าหรับช่วง 

เวลาในการรับประทานอาหารเย็นนั้น  โปรตุเกสเองก็มีวัฒนธรรมการรับประทาน 

อาหารเย็นที่ล่าช้าคล้ายกับประเทศเพื่อนบ้าน (ประเทศสเปน) กล่าวคือ มักจะเริ่ม 

รับประทานตั้งแต่เวลา 20.00 น. ไปแล้ว

อำหำรโปรตุเกส
 ตามที่ได้กล่าวไปแล้วว่า ชาวโปรตุเกสมีความภาคภูมิใจอาหารของตน แต่

ส�าหรับผู้ที่ได้มาลิ้มลองอาหารโปรตุเกสเป็นคร้ังแรก อาจจะรู้สึกไม่ถูกปาก เพราะ 

โดยทั่วไปแล้วอาหารโปรตุเกสมักจะมีรสชาติเค็ม (เกลือเป็นส่วนผสมท่ีส�าคัญใน 

การปรุงอาหารโปรตุเกส) อีกทั้งอาหารแต่ละจานก็มักจะมีปริมาณมาก เนื่องจาก 

อาหารโปรตุเกสส่วนใหญ่มีต้นก�าเนิดมาจากอาหารท่ีคิดค้นโดยเกษตรกรหรือ 

ชาวประมงที่ต้องใช้แรงงานในการท�างานมาก ดังน้ันอาหารโปรตุเกสส่วนใหญ่จึง 

ประกอบไปด้วยเนื้อสัตว์ ปลา ข้าว และมันฝรั่ง

อิทธิพลของอำหำรโปรตุเกส
 สืบเนื่องมาจากประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมท่ีมีมาอย่างยาวนานของชาติ

โปรตุเกส อิทธิพลที่ตกทอดมาจนถึงอาหารโปรตุเกสในปัจจุบันจึงมีที่มาจากหลาย

ชนชาติ เช่น 

 1.  อิทธิพลจำกพวกแขกมัวร์ 

  จากการที่ชนกลุ่มนี้เป็นผู้ริเริ่มเพาะปลูกมะกอก และท�าไร่องุ่นในดินแดน 

ของโปรตุเกสในปัจจุบัน  จึงส่งผลให้มะกอกเป็นส่วนประกอบส�าคัญที่พบเห็นได้ทั่วไป

ในอาหารโปรตุเกส รวมถึงวัฒนธรรมการดื่มไวน์ซึ่งผลิตจากองุ่นร่วมกับมื้ออาหาร 

ของชาวโปรตุเกส

 2.  อิทธิพลจำกประเทศอินเดีย

  การค้นพบอันย่ิงใหญ่ของวัชกู ดา กามา (Vasco da Gama) ท�าให้ชาว

โปรตุเกสได้มีโอกาสท�าความรู้จักกับเคร่ืองเทศที่ชาวอินเดียได้ค้นพบมาแล้วหลาย

ศตวรรษก่อนหน้านั้น  ซึ่งเครื่องเทศเหล่านี้ยังคงใช้เป็นส่วนประกอบที่ส�าคัญในอาหาร

โปรตุเกสทุกวันนี้  เช่น  ผักชี  พริกไทย  พริกหวาน  เป็นต้น 
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 3.  อิทธิจำกทวีปแอฟริกำ และ ทวีปอเมริกำใต้

  พืชพันธุ์และผลผลิตทางการเกษตรจากประเทศในแถบน้ี ยังคงมีบทบาท

ส�าคัญในสังคมโปรตุเกส ถึงแม้ว่าช่วงเวลาแห่งความรุ่งเรืองในยุคแห่งการค้นพบ 

(ศตวรรษที่ 16) นั้นจะจบสิ้นไปนานแล้ว โดยผลผลิตท่ีส�าคัญจากทวีปแอฟริกาและ

อเมริกาใต้ที่พบเห็นในอาหารและเครื่องดื่มโปรตุเกส คือ พริก มันฝรั่ง ผักและผลไม้ 

เขตร้อน รวมถึงกาแฟ

ประเภทของอำหำรโปรตุเกส

ประเภทซุป (Sopa)

 ซุปในประเทศโปรตุเกสมีมากมายหลากหลายประเภท เนื่องจากประเทศ

โปรตุเกสขึ้นชื่อว่าเป็นประเทศที่นิยมรับประทานซุปมากที่สุดประเทศหนึ่ง โดยซุป 

เป็นส่วนประกอบหลักในมื้ออาหารกลางวันและมื้ออาหารเย็น โดยรับประทานคู ่

กับขนมปังเสิร์ฟเป็นคอร์สแรกของม้ืออาหาร ซุปส่วนใหญ่เป็นซุปข้น มีส่วนผสมของ 

ถั่วและผักหลากชนิด บดละเอียดจนเป็นเนื้อเดียวกัน หรืออาจจะมีส่วนผสมของเน้ือ

สัตว์  หรือเนื้อปลา  รวมอยู่ด้วย

อำหำรจำนหลัก  (Prato Principal)

 โปรตุเกสนับเป็นประเทศที่รับประทานปลาและอาหารทะเลมากที่สุดชาติหนึ่ง

ในทวีปยุโรป โดยในเมนูอาหารโปรตุเกส มักจะมีอาหารท่ีท�าจากปลาอยู่ด้วยเสมอ

นอกจากนี้ อาหารประเภทเนื้อสัตว์ เช่น เนื้อหมู เนื้อวัว และสัตว์ปีก ก็เป็นส่ิงท่ีขาด 

ไม่ได้ในเมนูอาหารโปรตุเกส โดยเฉพาะอาหารประเภทปิ้งหรือย่าง ท้ังน้ี อาหารจาน

หลักมักจะเสิร์ฟพร้อมกับผักสลัด และมันฝรั่งหรือข้าว ซึ่งโปรตุเกสก็เป็นประเทศท่ี 

บริโภคข้าวมากที่สุดในทวีปยุโรป ข้าวที่ชาวโปรตุเกสนิยมรับประทานมากที่สุด คือ  

ข้าวเมล็ดยาวที่เรียกว่า Arroz agulha (อาร์โรช อะกุลยา) ข้าวที่ชาวโปรตุเกสนิยม 

รับประทานรองลงมา คือ ข้าวเมล็ดกลางหรือที่ภาษาท้องถิ่นเรียกว่า Arroz carolino 

(อาร์โรช การอลีนู)

อำหำรโปรตุเกสที่ขึ้นชื่อ  แบ่งออกเป็น
 1.  อาหารประเภทปลา และ อาหารทะเล

  -  lulas grelhadas   ปลาหมึกย่าง
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  -   sardinhas assadas   ปลาซาร์ดีนย่าง 

    นิยมย่างรับประทานในฤดูร้อนและมีเทศกาล 

    ย่างปลาซาร์ดีนประจ�าปี ในช่วงของการเฉลิม 

    ฉลองวัน All Saints Day หรือวัน Santos  

    Populares ในภาษาโปรตุเกส 

  -   arroz de marisco   ข้าวปรุงรวมกันกับอาหารทะเลหลากชนิด

  -   cataplana หอยและแฮมปรงุรวมกนัในน�า้ซ๊อสเฉพาะ  เสร์ิฟ 

    มาในกระทะลกัษณะพเิศษท�ามาจากทองเหลอืง  

    เป็นอาหารขึ้นชื่อจากแถบอัลการ์ฟ 

  -  açorda de marisco โจ๊กขนมปังทะเล

  -  bacalhau ปลาค๊อดหมักเกลือ

    เป็นอาหารประจ�าชาติที่มีชื่อเสียงมากที่สุด 

    ของโปรตุเกส และเป็นส่วนหน่ึงของสังคม 

    โปรตุเกสมาต้ังแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน จากเดิม 

    ที่เป็นอาหารของคนระดับล่าง  จนกระทั่ง 

    กลายมาเป็นอาหารชั้นสูงและมีราคาค่อนข้าง 

    แพงในปัจจุบัน โปรตุเกสมีต�ารับอาหารท่ีท�า 

    มาจากปลาค๊อดมากกว่า 250 ชนิด โดยจาน 

    ที่เป็นที่รู้จักกันทั่วไป คือ bacalhau com nata  

    (ปลาค๊อดผสมกับมันฝรั่ง และครีม น�าไปอบ 

    จนสุก ลักษณะเป็นชั้นๆ คล้ายกับลาซัญญ่า  

    ต่างกันตรงส่วนผสม) bacahau à brás (ปลา 

    ค๊อดผัดกับมันฝรั่ง ไข่ และหอมใหญ่)

 2. อำหำรประเภทเนื้อสัตว์   คนโปรตุเกสรับประทานเน้ือสัตว์เกือบทุก

ประเภท เช่น เนื้อวัว เนื้อลูกวัว เนื้อหมู เนื้อลูกหมู เนื้อไก่ เนื้อแกะ เนื้อแพะ และ 

เนื้อกระต่าย เป็นต้น 

  -  presunto ขาหมูรมควัน 

  -  chouriço ไส้กรอกผสมเครื่องเทศ

  -  leitão assado เนื้อลูกหมูย่าง เป็นอาหารข้ึนชื่อบริเวณเมือง 

    กูอิงบรา
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  -  frango assado ไก่ย่างแบบโปรตุเกส

  -  carne de porco à alentejana เน้ือหมู และหอยตลับ ปรุงรวมกัน  

    เป็นเมนูขึ้นชื่อจากแคว้นอะเล็นไตย์ฌู

  -  cozido à portuguesa  เนื้อและเครื่องในหมูและวัวเคี่ยวรวมกันกับผัก 

    และสมุนไพรหลากชนิด

  -  bitoque  เนื้อหรือหมูย่างเสิร์ฟพร้อมไข่ดาวราดด้านบน

ขนมหวำน (Sobremesa)

 หลังจากอิ่มอร่อยกับอาหารจานหลักแล้ว  สิ่งที่ขาดไม่ได้คือการลิ้มลองของ 

หวานโปรตเุกสเป็นการเตมิเตม็มือ้อาหาร  โดยของหวานทีม่กัจะเสร์ิฟหลงัอาหาร  อาทิ

  -  mousse de chocolate มูสช๊อกโกแลต

  -  arroz doce ข้าวหวานผสมกับนม

  -  salada de fruta สลัดผลไม้รวม

ขนมหวำนในแบบฉบับโปรตุเกส
 ชาวโปรตุเกสได้ชื่อว่าเป็นประเทศที่รับประทานขนมหวานมากที่สุดชาติหนึ่ง 

ในทวีปยุโรป นอกจากของหวานที่นิยมรับประทานหลังมื้ออาหารเที่ยงและเย็นแล้ว 

ระหว่างวันชาวโปรตุเกสยังนิยมไปร้านเบเกอรี่หรือที่เรียกว่า Pastelarias ที่มีอยู่ทั่วไป

แทบทุกถนน ซึ่งส่วนใหญ่จะด�าเนินกิจการควบคู่ไปกับการจ�าหน่ายกาแฟสด ร้าน 

เหล่านี้มีอิทธิพลอย่างมากต่อการด�าเนินชีวิตของชาวโปรตุเกส  และถือเป็นแหล่ง 

นัดพบปะสังสรรค์ของผู ้คนในท้องถิ่นส�าหรับประวัติความเป็นมาของขนมหวาน 

อันหลากหลายของโปรตุเกสในปัจจุบันนั้น  ได้รับอิทธิพลมาจากพวกแขกมัวร์ท่ีได้ 

เข้ามายึดครองประเทศโปรตุเกสในระยะเวลาหนึ่ง ก่อนจะถูกตีพ่ายจนต้องออกจาก 

ดินแดนโปรตุเกสไปในเวลาต่อมาสิ่งที่พวกแขกมัวร์เหล่าน้ีได้หลงเหลือไว้  มีท้ัง 

อิทธิพลของภาษาอาหรับที่ปัจจุบันยังคงพบเห็นได้ในชื่อเมืองหลายๆ เมืองของ 

โปรตุเกส และอิทธิพลของการท�าและรับประทานขนมหวาน เหตุผลอีกประการหนึ่ง 

ที่ท�าให้ขนมหวานของประเทศโปรตุเกสเป็นหนึ่งในขนมหวานที่มีรสชาติเยี่ยมของ 

ทวีปยุโรป คือ ในช่วงศตวรรษที่ 17 – 18 ทางส�านักแม่ชีได้จัดประกวดการท�าขนม 

ขึ้น  ท�าให้มีการคิดค้นและดัดแปลงสูตรการท�าขนมขึ้นมากมาย  ไม่ว่าจะเป็นขนมเค้ก 

ขนมพาย หรือพุดดิ้ง และได้รับการสืบทอดมาจนถึงปัจจุบัน เป็นที่น่าสังเกตว่า สูตร 
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การท�าขนมและอาหารอร่อยๆ ในปัจจุบัน มักจะมีที่มาจากส�านักแม่ชี เพราะนอก 

เหนือจากการประกอบกิจกรรมทางศาสนาแล้ว  แม่ชีเหล่านี้มักจะฝึกฝนงานฝีมือ 

และการประกอบอาหารเมื่อมีเวลาว่าง

 ขนมโปรตุเกสส่วนใหญ่จะใช้ไข่เป็นส่วนผสมหลัก และใช้เครื่องเทศเป็นส่วน

ประกอบในการตกแต่งขนมและเพิ่มรสชาติที่เป็นเอกลักษณ์ด้วย เช่น อบเชยป่นหรือ

วานิลลา ในแต่ละแคว้นของโปรตุเกสมักจะมีการผลิตขนมพื้นเมืองขึ้นมา และกลาย

เป็นของดีประจ�าท้องถิ่นไปในที่สุด อาทิ ขนมมาร์ซิปัน (Marzipan) ของแคว้นอัลการ์ฟ

ที่ประดิษฐ์เป็นรูปต่างๆ เช่น ผัก ผลไม้ สัตว์ทะเล คล้ายๆ กับขนมลูกชุบของไทย  

แต่ตัวขนมมาร์ซิปันจะใช้อัลมอนด์เป็นส่วนผสมหลัก

 ส�าหรับเขตบึลัย (Belém) ในกรุงลิสบอนมีขนมท่ีขึ้นชื่อท่ีสุด คือ ขนมทาร์ตไข่ 

บึลัย หรือ (Pastel de Belém)

เรื่องน่ำรู้เกี่ยวกับขนมไทยจำกอิทธิพลโปรตุเกส
 อิทธิพลที่ไทยได้รับจากประเทศโปรตุเกสและยังคงมีหลักฐานให้เห็นได้อย่าง

ชัดเจนในปัจจุบัน นั่นก็คือ อิทธิพลในด้านของขนมหวาน ไม่ว่าจะเป็นทองหยิบ  

ทองหยอด ฝอยทอง ลูกชุบ หรือขนมไทยที่มีส่วนผสมหลักเป็นแป้ง ไข่ และน�้าตาล  

ซึ่งประเทศไทยได้รับการถ่ายทอดการท�าขนมเหล่าน้ีมาต้ังแต่สมัยกรุงศรีอยุธยา และ 

มีการปรับปรุงดัดแปลงจากรุ่นสู่รุ่น และกลายเป็นขนมท่ีมีเอกลักษณ์ในแบบไทยๆ  

จนกระทัง่คนไทยส่วนใหญ่มคีวามเข้าใจว่าขนมหวานเหล่านีเ้ป็นขนมหวานของไทยแท้ 

ที่มีมาแต่โบราณ แต่ในความเป็นจริงแล้ว ไทยรับอิทธิพลมาจากโปรตุเกส ซึ่งประเทศ

โปรตเุกสเองกไ็ด้รบัอทิธพิลมาจากวฒันธรรมการรบัประทานของหวานทีม่ส่ีวนประกอบ 

น�้าตาล แป้ง และไข่มาจากพวกแขกมัวร์ (ปัจจุบันมีถิ่นฐานอยู่ทางตอนเหนือของ

ประเทศแอฟริกา) อีกต่อนึง

 สุภาพสตรีผู ้ที่มีความส�าคัญเป็นอย่างมากในการถ่ายทอดวิธีการท�าขนม 

หวานให้แก่ห้องเครื่องในสมัยกรุงศรีอยุธยา คือ ท้าวทองกีบม้า กุลสตรีเชื้อสาย 

โปรตุเกส ญี่ปุ ่น และเบงกอล  ซ่ึงเป็นผู ้คิดค้นต้นต�ารับการท�าขนมไทยประเภท 

ทองหยิบ ทองหยอด และฝอยทอง ในสมัยของสมเด็จพระนารายณ์มหาราช สาเหต ุ

ที่ท้าวทองกีบม้าได้มีโอกาสเข้าไปถวายงานในราชส�านัก  เน่ืองมาจากเจ้าพระยา 

วิชาเยนทร์ (คอนสแตนติน ฟอลคอน) สามีของท้าวทองกีบม้า ถูกประหารชีวิตใน 
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ข้อหากบฎ ท้าวทองกีบม้าจึงได้ถูกส่งตัวเข้าไปเป็นข้าทาสบริวารในพระบรมหาราชวัง 

และได้รับมอบหมายให้มีหน้าที่ท�าอาหารหวานประเภทต่างๆ ส่งเข้าไปในพระราชวัง

ตามก�าหนดท้าวทองกีบม้าเป็นผู้ที่มีความคิดสร้างสรรค์ และได้คิดค้นสูตรขนมใหม่ๆ 

อยู่ตลอดเวลา โดยได้ดัดแปลงน�าส่วนผสมหลักในขนมไทยสมัยโบราณซึ่งมีในพื้นที่ 

อาทิมะพร้าว แป้งข้าวเจ้า และน�้าตาล มาผสมกับส่วนผสมของขนมตะวันตก จนท�าให้

เกิดขนมหวานชนิดใหม่ๆ ที่มีเอกลักษณ์เฉพาะตัว

 ท้าวทองกบีม้ามผีลงานอนัโดดเด่นและได้มโีอกาสแสดงฝีมอืให้เป็นทีป่ระจกัษ์

แก่แขกบ้านแขกเมืองโดยเฉพาะ เม่ือคร้ังที่ได้ปฏิบัติหน้าที่เป็นหัวหน้าวิเสท และ 

ท�าอาหารเลี้ยงต้อนรับคณะราชทูตจากประเทศฝรั่งเศสท่ีมาเยือนในสมัยน้ัน  จนมี 

ผู้ยกย่องว่าท้าวทองกีบม้าเป็น “ราชินีแห่งขนมไทย”

วัฒนธรรมกำรดื่มกำแฟ
 วฒันธรรมการดืม่กาแฟเป็นสิง่อยูคู่ก่บัสงัคมโปรตเุกสมาช้านาน  ชาวโปรตเุกส

จะดื่มกาแฟทุกครั้งที่มีโอกาส ไม่ว่าจะเป็นที่บ้าน ที่ท�างาน หรือที่ร้านกาแฟ ซึ่งเปรียบ

เสมือนบ้านหลังท่ีสองของชาวโปรตุเกส เพราะนอกจากจะได้ด่ืมกาแฟชั้นดีพร้อมกับ

ขนมอบเลิศรสแล้ว  ร้านกาแฟยังเป็นแหล่งนัดพบของผู้คนท่ีอาศัยอยู่ในบริเวณใกล้ 

เคียง  โดยร้านกาแฟจะเปิดตั้งแต่เช้าไปจนถึงเย็น  ปริมาณการดื่มกาแฟของชาว 

โปรตุเกสต่อคนต่อวัน เฉลี่ยอยู่ที่ 6 - 7 แก้ว

 กาแฟที่ชาวโปรตุเกสนิยมรับประทาน คือ กาแฟถ้วยเล็กๆ ท่ีมีความเข้มข้น 

มาก โดยจะดื่มหมดแก้วในครั้งเดียว ไม่ดื่มทีละน้อยเหมือนกาแฟถ้วยใหญ่ กาแฟที่มี

ขายในโปรตุเกสส่วนใหญ่เป็นกาแฟที่มีคุณภาพสูง เครื่องหมายการค้าที่มีชื่อเสียง  

เช่น Nicola และ Delta ส่วนใหญ่ประเทศโปรตุเกสน�าเข้ากาแฟจากแหล่งผลิตกาแฟ

รายใหญ่ของโลก คือ ประเทศในแถบทวีปแอฟริกาและทวีปอเมริกาใต้ ซึ่งประเทศ 

เหล่านีใ้นอดตีเคยเป็นประเทศในอาณานคิมของประเทศโปรตุเกส  นอกจากน้ี โปรตุเกส

เองก็มีการเพาะปลูกกาแฟในประเทศด้วย

 ประเภทของกาแฟชนิดต่างๆ มีดังนี้

 1. Café (กำแฟ) เสิร์ฟในแก้วขนาดเล็กที่มีปริมาณของกาแฟ ประมาณ ¾  

ของถ้วย โดยส�าหรับคนที่ไม่ชอบทานกาแฟรสขมจัด สามารถใส่น�้าตาลลงไปเพื่อลด

ความขม กาแฟประเภทนี้มีชื่อเรียกแตกต่างกันไปตามส่วนต่างๆ ของประเทศ เช่น  
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ในกรุงลิสบอนและบริเวณใกล้เคียงจะเรียกกาแฟประเภทนี้ว่า บีกา (bica) ส่วนทาง

ตอนเหนือของประเทศจะเรียกว่า ซิมบาลีนู (cimbalino)  เป็นชื่อท่ีเรียกมาจาก  

Cimbali  ซึ่งเป็นเครื่องหมายการค้าหนึ่งของเครื่องท�ากาแฟจากประเทศอิตาลี

 2. Café curto (กำแฟ กูร์ตู) หรือ กาแฟสั้น ปริมาณกาแฟจะน้อยกว่าครึ่งถ้วย

กาแฟ

 3. Café comprido (กำแฟ กมปรดี)ู หรอืกาแฟยาว  ปรมิาณกาแฟจะมากกว่า

กาแฟปกติ แต่จะไม่เต็มแก้ว

 4. Café cheio (กำแฟ ไชย์ยู) หรือกาแฟเต็มแก้ว ปริมาณกาแฟจะอยู่ที่เกือบ

สุดปากถ้วยกาแฟ

 5. Carioca (กำรียอกำ) เป็นกาแฟเจือจาง ท่ีได้มาจากน�้าท่ีสองของกาแฟ

ธรรมดาถ้วยแรก 

 6. Pingo (ปิงก)ู หรอื Café pingado (กาแฟ ปิงกาดู) เป็นกาแฟโปรตุเกสขนาด

ปกติ โดยใส่นมปริมาณเล็กน้อย บนกาแฟ ก่อนเสิร์ฟ

 7. Garoto (กำรอตู) การแฟชนิดนี้ เป็นกาแฟที่ได้จากน�้าที่สองของกาแฟถ้วย

แรก เพราะฉะนัน้กาแฟจะมคีวามเข้มข้นน้อยลง และเตมินมลงไปจนเกอืบถงึขอบแก้ว

กาแฟ

 8. Café duplo (กำแฟ ดูปลู) เป็นกาแฟถ้วยใหญ่ ที่เกิดจากการน�ากาแฟ

ปริมาณปกติของสองถ้วยมารวมกัน กาแฟชนิดนี้มีความเข้มข้นเป็นพิเศษ

 9. Abatanado (อะบำตำนำดู) เป็นกาแฟถ้วยใหญ่ ท่ีใส่น�้าเพิ่มเป็นสองเท่า

จากกาแฟถ้วยปกติหนึ่งถ้วย กาแฟชนิดนี้ เรียกอีกอย่างนึงว่า Café Americano หรือ 

กาแฟอเมริกัน

 10. Galão (กำเลำว์) เป็นกาแฟผสมนม เสิร์ฟมาในแก้วน�้าธรรมดา

 11. Meia de leite (ไมย์ยำ ดอื ไลย์ต)ึ เป็นกาแฟผสมนมถ้วยใหญ่ ท่ีใช้ปรมิาณ

กาแฟ และ ปริมาณนม ครึ่งต่อครึ่ง

 12. Descafeinado (ดึชกำไฟย์นำดู) เป็นกาแฟที่ไม่มีคาเฟอีน ส�าหรับผู้ที่รัก

การดื่มกาแฟ แต่ไม่ต้องการได้รับสารคาเฟอีน โดยทั่วไป กาแฟเดคาฟ จะเสิร์ฟมาใน

แก้วขนาดเล็ก เหมือนกาแฟปกติ
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รู้ไว้ใช่ว่ำ
 ชาวโปรตุเกสเป็นชาติที่มีความภาคภูมิใจในคุณภาพของกาแฟและร้านกาแฟ

ที่ด�าเนินการโดยคนในชาติมาก และจะไม่ยอมเปิดรับกาแฟที่ด�าเนินกิจการโดยชาว 

ต่างชาติ ด้วยเหตุผลของความเป็นชาตินิยมสูงของชาวโปรตุเกสนี้เอง ที่ท�าให้ร้าน 

กาแฟแฟรนไชส์ระดับโลก เช่น ร้านสตาร์บัค มีอยู่น้อยมากในประเทศโปรตุเกส ซึ่ง 

ส่วนใหญ่จะเปิดให้บริการเฉพาะในย่านที่มีนักท่องเท่ียวต่างชาติเป็นจ�านวนมาก เช่น 

เขตบึลัยและชีอาดู เป็นต้น

ไวน์โปรตุเกส
 โปรตุเกสเป็นประเทศหนึ่งที่มีชื่อเสียงในการผลิตไวน์คุณภาพสูง ปรากฏ 

หลักฐานทางประวัติศาสตร์ว่า โปรตุเกสมีการผลิตไวน์เพื่อการส่งออกตั้งแต่สมัยยุค

กลาง จากการเผยแพร่วิทยาการของชนกลุ่มแรกๆ ท่ีเข้ามาต้ังรกรากในดินแดน 

ประเทศโปรตุเกส เช่น พวกฟินีเซียน พวกคาร์เธจ พวกกรีก และโรมัน เป็นต้น ปัจจุบัน

ไวน์โปรตุเกสเริ่มเป็นที่รู้จักในตลาดโลกมากข้ึน ชนิดของไวน์โปรตุเกสท่ีเป็นท่ีรู้จัก 

ของชาวต่างชาติ อาทิ พอร์ทไวน์ และไวน์มาไดย์ร่า นอกจากน้ี โปรตุเกสยังมีไวน์ท่ี 

ใช้เสริฟบนโต๊ะอาหารคุณภาพดี ที่ผลิตได้จากทั้งทางตอนเหนือและทางตอนใต้ของ

ประเทศอีกด้วย

 ประเภทของไวน์ในโปรตุเกสมีอยู่อย่างมากมาย และมีการแข่งขันทางการ 

ตลาดสงู จงึมกีารจดัระเบยีบควบคมุขัน้ตอนการผลติไวน์ให้เป็นไปตามหลกัการสากล

อย่างเคร่งครัด  และมีการแบ่งประเภทของไวน์  โดยใช้แหล่งผลิตตามภูมิศาสตร ์

และคุณลักษณะพิเศษเป็นเกณฑ์  ส�าหรับไวน์คุณภาพสูงท่ีผลิตมาจากพื้นท่ีก�าหนด

เฉพาะ  จะมีการรับรองคุณภาพไวน์และใช้อักษรย่อ VQPRD  หรือ (Vinho de  

Qualidade Produzido em Região Demarcada) ระบุบนฉลาก เพื่อแยกไวน์ 
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ประเภทนี้ออกจากไวน์ที่มีคุณภาพด้อยกว่า ซ่ึงระบบการควบคุมไวน์ที่โปรตุเกสใช้นี้  

ถือเป็นระบบที่เก่าแก่ที่สุดในโลก โดยไวน์แต่ละประเภทแบ่งออกเป็น

 1. VQPRD – (Vinho de Qualidade Produzido em Região Demarcada) 

หรือไวน์คุณภาพจากพื้นที่ก�าหนดเฉพาะ

 ไวน์เหล่านี้เป็นไวน์ที่ได้รับดูแลรักษาอย่างดีตลอดขั้นตอนการผลิต และองุ่น 

ทีใ่ช้กเ็ป็นองุน่ทีไ่ด้มาจากพืน้ทีป่ลกูองุน่ซ่ึงก�าหนดไว้โดยเฉพาะ  ไวน์ทีไ่ด้รบัการควบคมุ

เป็นพิเศษโดยระบบนี้ ได้แก่ พอร์ทไวน์ ไวน์เขียว (องุ่นอ่อน) (Vinho Verde) และ 

ไวน์จากแคว้นอะเล็นไตย์ฌู เป็นต้น

 ในแต่ละพื้นที่ของประเทศจะมีคณะกรรมการท้องถิ่นซึ่งมีอ�านาจในการออก 

กฎควบคุมขั้นตอนการผลิต  และจัดประเภทของไวน์ VQPRD  เรียกว่า  DOC  

(Denominação de Origem Controlada) หรือไวน์จากแหล่งผลิตท่ีควบคุม เพื่อ 

รับประกันคุณภาพของไวน์  ซ่ึงผู้ผลิตจะต้องปฏิบัติตามขั้นตอนการผลิตไวน์อย่าง

เคร่งครัดโดยมีการควบคุมปริมาณการผลิตไวน์ในแต่ละปี รวมถึงประเภทและแหล่ง

ที่มาขององุ่นที่ใช้ในการผลิต ปริมาณแอลกอฮอล์ และขั้นตอนพิเศษในการผลิตไวน์ 

โดยไวน์ที่ผลิตได้จะต้องได้มาตรฐานของกลิ่น สี ตามที่ก�าหนด

 2. ไวน์ท่ีมีการควบคุมการผลิตตามระเบียบข้อบังคับ แต่ไม่ได้มีแหล่งผลิต 

ในบริเวณพื้นที่ DOC จะถูกจัดประเภทเป็น IPR (Indicação de Proveniência  

Regulamentada) หรือเครื่องหมายแสดงการควบคุมแหล่งก�าเนิด

 3. Vinho Regional หรือไวน์ประจ�าแคว้น เป็นไวน์ท้องถ่ินซึ่งผลิตจากพื้นท่ี

เฉพาะ  แต่ไม่ได้มีการปฏิบัติตามกฎระเบียบในกระบวนการผลิตอย่างเคร่งครัด 

เหมือนไวน์ประเภท DOC

 4. Vinho de Mesa หรือไวน์ที่ใช้ดื่มบนโต๊ะอาหารทั่วไป เป็นไวน์ที่มีคุณภาพ

ด้อยลงมา  และไม่มีการก�าหนดพื้นที่เฉพาะในการผลิต  ไวน์ประเภทนี้จึงไม่ได้รับ 

อนุญาตให้ระบุประเภทขององุ่นและปีที่เก็บเกี่ยวลงบนฉลากของผลิตภัณฑ์

ไวน์จำกแหล่งผลิตต่ำงๆ ของประเทศโปรตุเกส

แหล่งผลิตไวน์ทำงตอนเหนือของประเทศ

 พื้นที่ทางภาคเหนือของประเทศโปรตุเกสเป็นแหล่งก�าเนิดของการผลิตไวน์

โปรตเุกสทีม่ชีือ่ก้องโลก  และมคีณุภาพสงูหลากหลายชนดิ  เนือ่งจากมสีภาพภมูศิาสตร์
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และสภาพอากาศที่เหมาะสมแก่การเพาะปลูกองุ่นพันธุ์ดี  โดยแหล่งเพาะพันธุ์องุ่น 

และโรงงานผลิตไวน์ที่ส�าคัญมักจะตั้งอยู่บริเวณริมแม่น�้า แหล่งผลิตไวน์ท่ีส�าคัญของ

ภูมิภาคนี้ ได้แก่

 1.  แหล่งผลิตลุ่มแม่น�้ำโดรู (Douro) 

  ไวน์ทีผ่ลติจากพืน้ทีบ่รเิวณนี ้เรยีกว่า Douro ส่วนใหญ่เป็นไวน์แดงมรีสชาต ิ

นุ่มลิ้น มีสีแดงสด โดยไวน์ที่มีชื่อเสียงจากแถบนี้ ได้แก่ Quinta do Crasto, Redoma, 

Barca Velha, Quinta do Côtto เป็นต้น

  พืน้ทีบ่รเิวณนีย้งัเป็นทีต่ัง้ของ Douro Valley ซึง่จดัว่าเป็นพืน้ทีก่�าหนดเฉพาะ

ในการผลิตไวน์ที่เก่าแก่ที่สุดในโลก (ตั้งแต่ปี 1756)  มีชื่อเสียงในการผลิตไวน์แดง

คุณภาพดี  และพอร์ทไวน์ (Vinho do Porto)

 2. แหล่งผลิตแถบเดำว์ (Dão) 

  แหล่งผลิตนี้เป็นพื้นที่เขตภูเขา บริเวณแม่น�้ามงเดกู (Mondego) และ 

แม่น�้าเดา (Dão) ไวน์ที่ผลิตจากแถบนี้เป็นไวน์ที่มีคุณภาพสูงและรสชาติดี มีปริมาณ

แอลกอฮอล์ไม่มาก ประมาณร้อยละ 11 โดยส่วนใหญ่เป็นไวน์แดง และมีการผลิต 

ไวน์ขาวเพียงเล็กน้อย ไวน์ที่เป็นที่นิยมจากแถบนี้ อาทิ Quinta Fonte do Ouro, Quinta 

dos Roques, Quinta de Saes, Quinta das Maias, Porta dos Cavalheiros

 3.  แหล่งผลิตบริเวณแถบไบร์รำดำ (Bairrada)  

  เป็นแหล่งผลิตที่ตั้งอยู่ไม่ไกลจากสองแหล่งผลิตแรก  แม้ไวน์จากแหล่ง 

ผลิตนี้จะไม่ได้รับความนิยมสูงเช่นเดียวกันกับ Douro หรือ Dão แต่ก็เป็นไวน์ที่มี

คุณภาพและรสชาติดี นอกจากนี้ พื้นที่แถบ Bairrada ยังเป็นหนึ่งในแหล่งผลิตองุ่น 

ที่ส�าคัญส�าหรับผลิตไวน์สีชมพู Mateus Rosé ของโปรตุเกสที่มีชื่อเสียงไปทั่วโลก 

ไวน์อีกชนิดหนึ่งที่เป็นที่รู ้จักจากแถบนี้ คือ Quinta do Riberinho ไวน์จากแถบ  

Bairrada นิยมดื่มร่วมกับอาหารประจ�าท้องถ่ิน คือ Leitão da Bairrada (อาหารซึ่ง 

ท�ามาจากลูกหมู)

 4.  พื้นที่บริเวณแคว้นมินญู  (Minho)

  ภูมิภาคนี้เป็นต้นก�าเนิดของ Vinho Verde (แปลตามตัวว่า ไวน์เขียว แต ่

ในความเป็นจริงแล้วไม่ได้มีสีเขียวแต่อย่างใด) เป็นไวน์ที่ผลิตมาจากองุ่นที่ยังไม่สุก

หวานเต็มที่ และไม่มีการก�าหนดปีในการหมักไวน์ชนิดน้ี เป็นไวน์ท่ีมีการผลิตเฉพาะ 
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ในประเทศโปรตุเกสเท่านั้น  ปัจจุบันพื้นที่ผลิตไวน์ดังกล่าวได้รับการก�าหนดให้เป็น 

พื้นที่เฉพาะส�าหรับการควบคุมขั้นตอนการผลิตไวน์ให้เป็นไปตามคุณภาพ ไวน์ชนิดนี้

มีรสชาติบางเบาและออกรสซ่าเล็กน้อย เชื่อกันว่ามีคุณสมบัติในการช่วยย่อยอาหาร

นิยมเสิร์ฟแบบเย็นจัดและดื่มพร้อมกับการรับประทานอาหารทะเล  และไวน์เป็นที ่

นิยมดื่มในฤดูร้อน ไวน์เขียวที่มีชื่อเสียง ได้แก่ Casal Garcia, Quinta do Azevedo, 

Muralhas เป็นต้น

แหล่งผลิตไวน์ทำงตอนใต้ของประเทศ
 แหล่งผลิตไวน์ที่ส�าคัญในแถบนี้ คือ บริเวณแคว้นอะเล็นไตย์ฌู ซึ่งผลิตไวน์ 

ที่มีคุณภาพและมีชื่อเสียงอยู่หลายชนิด ไวน์แดงเป็นไวน์ที่ขึ้นชื่อจากแถบนี้ นอกจาก

นี้พื้นที่ในบริเวณแคว้นอะเล็นไตย์ฌูซึ่งมีความเหมาะสมในการเพาะปลูก ยังจัดเป็น 

แหล่งที่มีการปลูกต้นคอร์กและผลิตจุกไม้คอร์กมากที่สุดในประเทศ  โดยโปรตุเกส 

เป็นประเทศที่มีการผลิตและส่งออกจุกไม้คอร์กมากที่สุดเป็นอันดับหนึ่งของโลก ไวน์ 

ที่มีชื่อเสียงจากแคว้นอะเล็นเตฌู ได้แก่ Borba และ Esporão

ไวน์ประเภทอื่นๆ ที่มีชื่อเสียงของประเทศโปรตุเกส
 1. ไวน์มาไดย์รา (Madeira) เป็นไวน์ที่บ่มไว้นาน มีสีขาวใส และมีกลิ่นแรง  

มีปริมาณแอลกอฮอล์ประมาณ 18 – 22 ดีกรี โดยทั่วไปจะนิยมใช้ไวน์มาไดย์รา ดังนี้  

1) ใช้ดื่มก่อนอาหาร  2) ใช้ดื่มประกอบกับซุป  3) ใช้ประกอบในการปรุงอาหารได ้

หลายชนิด เช่น ซุป และซอส เป็นต้น

 2. ไวน์ Moscatel เป็นไวน์ที่มีปริมาณแอลกอฮอลล์สูง   โดยแหล่งผลิตที่ 

ส�าคัญ คือ เมือง สึตุบัล (Setúbal) ของแคว้นลิสบอน
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สิ่งที่ควรท�ำและไม่ควรท�ำในประเทศโปรตุเกส

สิ่งที่ควรท�ำ
 1. จับมือทักทายกันเมื่อพบกันเป็นครั้งแรกหรือแนะน�าให้กัน

 2.  เมื่อสนิทสนมคุ้นเคยกับคู่สนทนาแล้ว การทักทายจะเปลี่ยนเป็นการชน 

แก้มซ้ายและขวา ระหว่างผู้หญิงกับผู้หญิง และผู้หญิงกับผู้ชาย ส�าหรับ 

การทักทายของผู้ชายด้วยกันจะใช้วิธีตบที่ไหล่เบาๆ

 3. กล่าวค�าทักทาย และกล่าวลาเสมอทุกครั้ง ต่อเพื่อนร่วมชั้นเรียนหรือ 

เพื่อนร่วมงาน 

 4.  เมื่อเข้าไปภายในบริเวณโบสถ์ ผู้ชายต้องถอดหมวกออก และผู้หญิงควร

แต่งกายสุภาพ 

 5.  บนรถโดยสารสาธารณะ สละเก้าอี้ให้แก่ผู้สูงอายุและสตรีมีครรภ์

 6. ใช้ความอดทนในการรอ เม่ือมีการนัดหมายกับแขกชาวโปรตุเกส เน่ือง 

จากชาวโปรตุเกสมักจะมาสายกว่าเวลาท่ีนัดเสมอ เว้นเสียแต่เป็นนัดการ

ประชุมที่ส�าคัญ

 7.  ใช้ความอดทนเมื่อต้องเข้าแถวต่อคิวเป็นเวลานาน สถานการณ์เช่นนี้เป็น

สิ่งปกติในสังคมโปรตุเกส

 8.  กีฬาฟุตบอลเป็นกีฬาที่ได้รับความนิยมอย่างสูงในโปรตุเกส และชาว

โปรตุเกสคลั่งไคล้เป็นอย่างมาก การเรียนรู้เก่ียวกับกีฬาชนิดน้ีและนัก

ฟุตบอลที่มีชื่อเสียงของประเทศ จะท�าให้การสนทนากับชาวโปรตุเกสมี

อรรถรสเพิ่มมากยิ่งขึ้น โดยเฉพาะกับผู้ชาย

 9.  ควรทิปบริกรตามความเหมาะสม ถ้าพอใจในบริการ

 10. เมือ่ได้รบัเชญิไปยงับ้านชาวโปรตเุกส  ควรมดีอกไม้หรอืช๊อคโกแล็ตคุณภาพ

ดีติดมือไปด้วย 

 11. ก่อนเข้าบ้านชาวโปรตุเกส ควรเช็ดรองเท้ากับพรมหน้าบ้าน เพื่อแสดง 

ความเคารพ

 12. เป็นการแสดงถึงความสุภาพ ถ้ารับเครื่องดื่มแอลกอฮอลล์จากเจ้าบ้าน 
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เนื่องจากโปรตุเกสเป็นประเทศที่มีช่ือเสียงในเรื่องเครื่องด่ืมแอลกอฮอลล์ 

ประเภท ไวน์ เบียร์ เป็นต้น

 13. เมื่อถึงโต๊ะรับประทานอาหาร ให้ยืนรอจนกว่าเจ้าภาพจะเชิญให้นั่งลง

 14. เมื่อรับประทานอาหาร ถ้ายังทานไม่เสร็จ ให้วางมีดและส้อมซ้อนกันเป็น

กากบาท โดยวางส้อมไว้บนมีด

 15. ระหว่างรับประทานอาหาร ให้วางผ้าเช็ดปากไว้ทางซ้ายของจาน และเมื่อ

รับประทานเสร็จแล้ว ให้วางไว้ทางขวา

 16. เมื่อรับประทานอาหารเสร็จเรียบร้อยแล้ว รวบมีดและส้อมเข้าด้วยกัน  

และวางขนานกับจาน

 17. เมื่อก�าลังจะกลับ รอให้เจ้าบ้านเปิดประตูให้

 18.  เมื่อต้องพบปะทางธุรกิจกับชาวโปรตุเกส ควรมีการนัดล่วงหน้าอย่างน้อย  

1 ถึง 2 สัปดาห์ และยืนยันการนัดหมายอีกครั้งสองสามวันล่วงหน้า

 19.  ระหว่างการเจรจาทางธุรกิจ ควรสบตาคู่สนทนาอยู่ตลอดเวลา

 20.  เมือ่นดัสงัสรรค์ในหมูเ่พือ่น เป็นเรือ่งปกตท่ีิจะไปช้ากว่าเวลานัด 15-20 นาที

สิ่งที่ไม่ควรท�ำ
 1.  ไม่ชี้นิ้วหรือจ้องไปที่คนอื่น เนื่องจากถือว่าเป็นสิ่งที่ไม่สุภาพอย่างยิ่ง

 2.  ไม่รับประทานอาหารด้วยมือ ถ้าเป็นแซนด์วิช ควรใช้กระดาษจับ

 3.  อย่าตื่นตระหนกเมื่อคู่สนทนายืนใกล้ชิดกับท่าน ระยะห่างระหว่างการ

สนทนาไม่ได้เป็นสาระส�าคัญในวัฒนธรรมโปรตุเกส

 4.  เมื่อคู่สนทนาชายชาวโปรตุเกส จับแขนหรือไหล่ระหว่างการสนทนา ไม ่

ต้องตกใจ เนื่องจากเป็นธรรมเนียมปกติ

 5.  อย่าใช้ค�าพูดเสียดสีเมื่อสนทนากับชาวโปรตุเกส เนื่องจากชาวโปรตุเกส 

จะจริงจังกับทุกสิ่งที่คู่สนทนาพูด

 6. ประเทศโปรตุเกสไม่ได้เป็นส่วนหนึ่งของประเทศสเปน และชาวโปรตุเกส 

ไม่ได้รู้ภาษาสเปนกันทุกคน การพูดกับชาวโปรตุเกสด้วยภาษาสเปน เป็น

สิ่งที่ควรหลีกเลี่ยงอย่างย่ิง เนื่องจากคนโปรตุเกสส่วนหนึ่งมีทัศนคติที่ไม่ดี

นักต่อสเปนอันสืบเนื่องมาจากประวัติศาสตร์

 7.  เมื่อได้รับเชิญไปยังบ้านชาวโปรตุเกส อย่าน�าไวน์ไปเป็นของฝาก จนกว่า 
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จะทราบว่าเจ้าของบ้านชอบไวน์ประเภทไหน

 8. ห้ามให้ดอกลิลลี่และดอกเบญจมาศ เนื่องจากเป็นดอกไม้ท่ีใช้ส�าหรับงาน

ศพเท่านั้น นอกจากนี้ดอกไม้ที่มีสีแดง ก็ไม่ควรแก่การน�าไปมอบให้ชาว

โปรตุเกส เนื่องจากเป็นสีสัญลักษณ์ของการปฏิวัติ และจ�านวนของดอกไม้

ต้องไม่เป็น 13 ดอก เพราะว่าเป็นเลขอัปมงคล

 9. เมื่อรับประทานอาหารร่วมกับชาวโปรตุเกส ห้ามเท้าศอกบนโต๊ะอาหาร  

และไม่รับประทานอาหารเสียงดัง รวมถึงพูดคุยระหว่างท่ียังมีอาหารอยู่ 

ในปาก

 10. เมื่อต้องไปทะเล ระหว่างอาบแดด ห้ามถอดเสื้อผ้าออกทั้งหมด

 11. เมื่อต้องติดต่อทางธุรกิจกับชายชาวโปรตุเกส ในกรณีที่เป็นผู้หญิง ไม่ควร

เชิญอีกฝ่ายไปร่วมรับประทานอาหารเย็นเพื่อเจรจาธุรกิจ เว้นเสียแต่จะ 

เชิญภรรยาของเขาไปด้วย

 12. ห้ามใช้ค�าพูดหมิ่นศาสนาในที่สาธารณะ เพราะว่าโปรตุเกสเป็นประเทศที่

เคร่งศาสนามาก อาจน�าไปสู่ข้อพิพาท
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กำรเดินทำงเข้ำประเทศโปรตุเกส
และกำรพ�ำนักในประเทศโปรตุเกส

 การเดินทางเข้าโปรตุเกสของนักท่องเที่ยวชาวไทย หรือผู้ที่ต้องการมาท�างาน

หรืออาศัยอยู ่ในประเทศโปรตุเกส ที่มีการเดินทางเข้าประเทศโปรตุเกสโดยตรง 

จากประเทศไทย จะต้องขอรับการตรวจลงตรา ซ่ึงอนุญาตให้พ�านักในโปรตุเกสตาม

ระยะเวลาที่ก�าหนด (วีซ่า) ซ่ึงออกให้โดยสถานเอกอัครราชทูตโปรตุเกส ประจ�า

ประเทศไทย

 รายละเอียดเอกสารที่ต้องเตรียมในการย่ืนขอวีซ่า และประเภทของวีซ่ามีดัง 

ต่อไปนี้

ข้อมูลกำรขอวีซ่ำประเทศโปรตุเกส
(ข้อมูลโดยสถานทูตโปรตุเกสประจ�าประเทศไทย)

หลักฐานประกอบการขอยื่นวีซ่าประเทศโปรตุเกส

 1. แบบฟอร์มการขอวีซ่าซึ่งกรอกข้อมูลครบสมบูรณ์  (เขียนตัวอักษรภาษา

อังกฤษแบบตัวพิมพ์ใหญ่) 

 2. หนังสือเดินทางที่มีอายุไม่น้อยกว่าหกเดือน  นับจากวันเดินทาง

 3. ส�าเนาเอกสารในหนังสือเดินทางที่เกี่ยวข้อง

 4. รูปถ่ายสี 2 รูป ถ่ายไว้ไม่เกินหกเดือน (ขนาด 3.5 x 4.5 เซนติเมตร) 

 5. ประวัติอาชญากรรมออกโดยกระทรวงการต่างประเทศ หรือหน่วยงานท่ี

เกี่ยวข้อง

 6. ประวัติทางการแพทย์ออกโดยกระทรวงการต่างประเทศหรือหน่วยงาน 

ที่เกี่ยวข้อง

 7. หากมีความประสงค์ทางด้านการศึกษาต่อ ต้องเตรียมจดหมายรับรอง 

จากทางโรงเรียนหรือมหาวิทยาลัย โดยจะต้องมีการประทับตราและลง 

นามครบถ้วน จากสถานศึกษาที่สังกัด ในประเทศไทย

 8. หากเป็นลูกจ้างหรือคนท�างาน  จะต้องยื่นจดหมายยืนยันการว่าจ้างจาก 
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ผู้ว่าจ้าง โดยระบุต�าแหน่ง วันที่ว่าจ้าง เงินเดือน วันท่ีลาหยุดเพื่อเดินทาง

และจดหมายอนุมัติการลากิจ หรือลาพักผ่อน  โดยจะต้องประทับตราและ

ลงนามและลงนามครบถ้วนจากหน่วยงานที่สังกัด ในประเทศไทย

 9. หลักฐานทางการเงินจากธนาคาร (ส�าเนาชัดเจน) ส�าหรับแสดงความ

เคลื่อนไหวของบัญชีย้อนหลัง (Bank Statement) 6 เดือนก่อนวันเดินทาง

หรือหลักฐานการเงินใดๆ ที่จะเพียงพอต่อการใช้สนับสนุนการเดินทาง 

และอยู่ใช้ในระหว่างพ�านักอยู่ในประเทศโปรตุเกส 

 10. ในกรณีของนักเรียนทุน ต้องเตรียมเอกสารรับรองการเป็นนักเรียนทุน 

ของทุนดังกล่าว

 11. ใบจองตั๋วเครื่องบิน พร้อมหลักฐานการจองและที่อยู่ติดต่อของสายการบิน

หรือตัวแทนจ�าหน่ายตั๋ว 

 12. รายละเอียดที่พักและข้อมูลการติดต่อในขณะที่พ�านักในประเทศโปรตุเกส

 13. จดหมายเชิญจากผู้เชิญในประเทศโปรตุเกส  ในกรณีที่ได้รับเชิญจาก 

เพื่อน ญาติพี่น้อง หรือจดหมายรับรองการฝึกงานโดยบริษัท สถาบัน หรือ

มหาวิทยาลัย ประทับตราและลงนามถูกต้อง

 14. ประกันสุขภาพส�าหรับ 120 วัน
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บัตรถิ่นที่อยู่ 
 (Autorização de Residência)

 บัตรถิ่นที่อยู่เป็นสิ่งที่จ�าเป็นส�าหรับผู้ที่ต้องการมาท�างานหรือพ�านักอยู่ใน

ประเทศโปรตุเกส เป็นระยะเวลานานกว่า 6 เดือน ซึ่งรวมถึงผู้ที่เข้ามามีกิจการส่วนตัว

หรอืศกึษาต่อ โดยสามารถแจ้งความประสงค์ขอท�าบตัรถิน่ทีอ่ยูไ่ด้ที ่ทีท่�าการส�านกังาน

เพื่อชาวต่างชาติ  หรือ Serviço de Estrangeiros e Fronteiras (SEF) โดยสามารถ 

เข้าดูรายชื่อส�านักงานเพื่อชาวต่างชาติสาขาต่างๆ ทั่วประเทศโปรตุเกส ได้ที่ 

 http://www.sef.pt/portal/V10/EN/aspx/contacto/index.aspx#0

 เอกสารที่จ�าเป็นในการยื่นแสดงความประสงค์ขอรับการท�าบัตรถ่ินท่ีอยู่ และ 

ต่ออายุบัตร

 1. แบบฟอร์มส�าหรับแสดงความประสงค์และกรอกข้อมูลให้ครบถ้วน

 2. หนังสือเดินทางที่ยังไม่หมดอายุ พร้อมส�าเนา

 3. รูปถ่ายขนาดท�าหนังสือเดินทาง จ�านวน 2 ใบ

 4. หลักฐานทางการเงิน

 5. หลักฐานแสดงที่อยู่

 6. ใบรับรองการท�างาน

 7. ประกันสังคม

 8. ใบรับรองจากสถานศึกษา (ในกรณีที่มาศึกษา)

 9. ใบปลอดอาชญากรรม ของประเทศโปรตุเกส

 10. บัตรสขุภาพ (Cartão de Saúde) ซึง่สามารถขอได้จากทีท่�าการของกระทรวง

สาธารณสุข หรือสถานีอนามัยใกล้บ้าน ทั่วประเทศ 

 11. ค่าธรรมเนียม

  ก่อนการยื่นเอกสาร ท่านจ�าเป็นต้องโทรนัดหมายวันล่วงหน้า  ได้ที่ โทร  

(351) 217115000   หรือสามารถท�าการนัดออนไลน์ได้จากเว็บไซต์ของส�านักงานได้ที่  

www.sef.pt  โดยจะต้องแจ้งความประสงค์อย่างน้อย 30 วันล่วงหน้า ก่อนท่ีวีซ่า  

หรือบัตรถิ่นที่อยู่เดิมจะหมดอายุลง
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 ท่านสามารถดาวน์โหลดแบบฟอร์มข้อมลู ได้ท่ี  http://www.sef.pt/portal/V10/

EN/aspx/apoioCliente/index.aspx?spand=2#0

 หลงัจากทีย่ืน่เอกสารเป็นทีเ่รยีบร้อยแล้ว ข้ันตอนในการด�าเนนิการออกบตัรถิน่

ทีอ่ยูจ่ะใชเ้วลาประมาณ 3 สปัดาห์ เมือ่ท่านได้รบับตัรถิน่ทีอ่ยูแ่ล้วควรพกส�าเนาตดิตวั

ไว้ตลอดเวลา เพื่อในกรณีที่เจ้าหน้าที่ต้องการตรวจดูเอกสารประจ�าตัวในโอกาสต่างๆ

ประเภทของบัตรถิ่นที่อยู่
 1. แบบชั่วครำว

  เป็นแบบที่ต้องด�าเนินการต่ออายุทุก 1 หรือ 2 ปี โดยจ�าเป็นต้องยื่นความ

ประสงค์ขอต่ออายุบัตร 30 วันก่อนบัตรเดิมจะหมดอายุ

 2.  แบบถำวร

  เป็นบัตรที่ออกให้ส�าหรับผู้ที่มาจากประเทศที่ใช้ภาษาโปรตุเกสเป็นภาษา

หลักและพ�านักอยู่ในประเทศโปรตุเกสอย่างน้อยเป็นระยะเวลา 5 ปี หรือส�าหรับผู้ท่ี 

ไม่ได้มาจากประเทศที่ใช้ภาษาโปรตุเกสเป็นภาษาหลักและพ�านักอยู่ในประเทศ

โปรตุเกสเป็นระยะเวลาอย่างน้อย 6 ปี เม่ือผู้ถือบัตรถิ่นท่ีอยู่ในโปรตุเกสตัดสินใจ 

เดินทางออกจากประเทศและคิดว่าจะไม่กลับมาอีก จะต้องน�าส่งบัตรถิ่นที่อยู ่ที ่

ครอบครองอยู่คืนที่สถานีต�ารวจ ก่อนที่จะเดินทางออกจากประเทศ
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เลขประจ�ำตัวผู้เสียภำษีที่เป็นชำวต่ำงชำติ
(Número de Identificação Fiscal)

 เลขประจ�าตัวผู้เสียภาษีที่เป็นชาวต่างชาติ  เป็นสิ่งจ�าเป็นส�าหรับผู้ที่ย้ายมา 

พ�านักอยู่ในประเทศโปรตุเกสมากกว่า 6 เดือน ประโยชน์ที่จะได้รับ คือ การมีสิทธิ์ใน

การซื้อขายอสังหาริมทรัพย์และสังหาริมทรัพย์ รวมถึงการรับเงินเดือนจากหน่วยงาน

ต้นสังกัด

 การขอรับเลขประจ�าตัวผู้เสียภาษีนี้สามารถท�าได้ท่ี ท่ีท�าการส�านักงานภาษี 

(Finanças) ทั่วประเทศ โดยการแสดงหนังสือเดินทางที่ยังไม่หมดอายุเป็นหลักฐาน 

จากนั้นบัตรประจ�าตัวผู้เสียภาษีพร้อมเลขประจ�าตัวผู้เสียภาษี (Cartão de Con-

tribuente) จะถูกน�าส่งไปยังที่อยู่ที่แจ้งไว้กับทางส�านักงานภาษี

ข้อมูลเพิ่มเติม
 http://www.imigrante.pt/

 http://www.sef.pt/portal/v10/PT/aspx/page.aspx
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ธนำคำรโปรตุเกส (Bancos) 

 ในอดีตโปรตุเกสใช้เงินสกุล เอชกูดู (Escudo) จนกระทั่งในปี ค.ศ. 2002  

จึงเปลี่ยนมาใช้ระบบเงินยูโรร่วมกับอีก 11 ประเทศร่วมก่อตั้งธนาคารในประเทศ

โปรตุเกสให้บริการเงินฝากและธุรกรรมทางการเงินหลายประเภท ไม่ว่าจะเป็นบัญชี

สะสมทรัพย์ เงินฝากกระแสรายวัน รายเดือน การท�าธุรกรรมทางการเงินออนไลน์  

และบัญชีชนิดพิเศษส�าหรับใช้ในการช�าระภาษี  ไปจนถึงการให้บริการกู้ยืมเงินเพื่อ 

การลงทุน และการท�าประกัน

 ธนาคารในประเทศโปรตุเกสเปิดให้ท�าการระหว่างเวลา 08.30 น. ถึง 15.00 น. 

นอกจากนี้ แต่ละธนาคารยังมีตู้ให้บริการทางการเงินอัตโนมัติ (Multibanco) ตลอด  

24 ชั่วโมงอีกด้วย

 ธนำคำรของประเทศโปรตุเกสที่ส�ำคัญ  ได้แก่ 

 ธนาคาร Banco Espirito Santo    

  http://www.bes.pt

 ธนาคาร Caixa Geral de Depositos   

  http://www.cgd.pt

 ธนาคาร Millennium-BCP    

  http://www.millenniumbcp.pt

 ธนาคาร Banco Português de Investimento SA (BPI)  

  http://www.bancobpi.pt

 ธนาคาร Santander Totta     

  http://www.santandertotta.pt

กำรเปิดบัญชีธนำคำรในประเทศโปรตุเกส
 ในแต่ละธนาคารจะมีแบบฟอร์มส�าหรับแสดงความจ�านงขอเปิดบัญชีธนาคาร

โดยเรียกว่า Formulários ซ่ึงสามารถดาวน์โหลดออนไลน์ และน�าไปยื่นพร้อมกับ 

เอกสารอื่นๆ ที่ธนาคารสาขาใกล้ที่พักอาศัย  ส�าหรับแบบฟอร์มที่จ�าเป็นต้องกรอก 

รายละเอียด  ประกอบด้วย
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 1. แบบฟอร์มทั่วไป (Identificação de Títulares e Ficha de Assinaturas)

 2. แบบฟอร์มส�าหรับข้อมูลลูกค้า และ ความเชื่อถือในบริการของธนาคาร 

(Dados de Cliente e Adesão a Productos e Serviços) 

 3. แบบฟอร์มส�าหรับยืนยันและยอมรับของตกลงและกฎระเบียบท่ัวไปของ

ธนาคาร (Condições Gerais) 

เอกสำรที่ต้องน�ำไปยื่นพร้อมกับเอกสำรข้ำงต้น
 1. หนังสือเดินทาง และเอกสารอื่นๆ ที่แสดงสถานะบุคคล ที่มีรูปถ่ายประกอบ

 2. หนังสือรับรองที่พักในประเทศโปรตุเกส  (Comprovativo de Morada )

 3. บัตรส�าหรับผู้ช�าระภาษี  (Cartão de Contribuinte) 

 4. เอกสารรับรองการท�างานจากหน่วยงานท่ีสังกัด (Comprovativo de  

Profissão e Entidade Patrona) หรือเอกสารรับรองสถานภาพนักเรียนนักศึกษาใน

กรณีที่ยังศึกษาอยู่ (Certificado de Inscrição)

ระบบธนำคำรเอนกประสงค์ (Caixa Automático MB)
 หลังจากท�าการเปิดบัญชีแล้ว ธนาคารจะจัดส่งบัตรเดบิต (คล้าย ATM) หรือ

บตัรมลุตบิงัก ู(Cartão Multibanco) ไปยงัทีอ่ยูท่ีแ่จ้งไว้กบัธนาคาร และสองถงึสามวนั

หลงัจากนัน้ ทางธนาคารจะจดัส่งรหสัผ่านสีห่ลกัในการใช้บตัรตามมาให้ โดยรหสัผ่าน

นี้ เจ้าของบัตรสามารถท�าการเปลี่ยนแปลงได้ที่เครื่องให้บริการทางการเงินอัตโนมัติ

ของธนาคารเจ้าของ หรือตู้มัลติบังกูของทุกธนาคารท่ีมีอยู่ท่ัวไป โดยสังเกตได้จาก

สัญลักษณ์ตัวอักษร MB

 ระบบธนาคารอเนกประสงค์นี้เป็นระบบที่แพร่หลายมากในโปรตุเกส  โดย 

ก่อตั้งขึ้นเมื่อปี ค.ศ. 1985  จากความร่วมมือกันของทุกธนาคารในประเทศเพื่ออ�านวย 

ความสะดวกแก่ลูกค้า  และใช้ระบบเดียวกันในการท�าธุรกรรมทางการเงินอัตโนมัติ 

เกือบทุกชนิด

 บัตรมุลติบังกูสามารถใช้ในการช�าระสินค้าและบริการแทนเงินสดได้ โดย 

การหักเงินจากบัญชีธนาคารของผู้ถือบัตร ผู้ถือบัตรสามารถใช้บัตรมุลติบังกูได้ ไม่ว่า

จะเป็นที่ร้านอาหาร ห้างสรรพสินค้า หรือร้านขายสินค้ารายย่อยท่ีเปิดให้บริการการ

ช�าระเงินด้วยบัตร ส�าหรับวิธีการช�าระเงินนั้น ทางร้านจะมีอุปกรณ์อัตโนมัติในการ 
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รับบัตร  ซึ่งจะต้องสอดหรือรูดบัตรผ่านเครื่องดังกล่าวแล้วกดจ�านวนเงินที่ต้องการหัก

ผ่านบัญชี เมื่อตรวจยอดเงินที่ต้องช�าระเรียบร้อยแล้วผู้ถือบัตรจะต้องกดปุ่มสีเขียว 

เพื่อเป็นการตกลง จากนั้นจึงใส่รหัสประจ�าบัตรสี่หลักท่ีทางธนาคารให้มา (หรือท่ีได้

ท�าการเปลี่ยนแปลงเรียบร้อยแล้ว) แล้วกดปุ่มสีเขียวเพื่อเป็นการยืนยันอีกครั้ง ข้อ 

พึงจ�าในการช�าระเงินด้วยบัตร  ผู้ให้บริการส่วนใหญ่มักจะก�าหนดยอดเงินขั้นต�่าใน 

การช�าระเงินด้วยบัตรมุลติบังกูอยู่ที่ 5 ยูโร

กำรใช้บัตร Multibanco ที่เครื่องให้บริกำรทำงกำรเงินอัตโนมัติ
 ท่านสามารถใช้บริการได้หลากหลายจากบัตรของท่านท่ีเครื่องให้บริการทาง 

การเงินอัตโนมัติ ดังนี้

1. การถอนเงิน   (Levantamentos) 

2. การช�าระค่าสินค้าและบริการ   (Pagamentos dos Compras e Serviços) 

3. การโอนเงินระหว่างบัญชีในธนาคารเดียวกัน  (Transferências da primeira  

  conta para segunda conta) 

4. การโอนเงินระหว่างบัญชีต่างธนาคาร  (Transferências Interbancárias) 

5. การช�าระค่าบริการโทรศัพท์   (Pagamentos de Contas/Facturas 

  Correntes) 

6. การเติมเงินโทรศัพท์มือถือ   (Carregamentos) 

7. การช�าระภาษีเงินได้และภาษีเพิ่มเติม  (Pagamentos dos Impostos IVA/IRS) 

8. การช�าระค่าประกันสังคม   (Pagamentos do Segurança Social) 

9. การช�าระภาษีเทศบาล   (Impostos Municipais) 

10. ช�าระค่าทางด่วน   (Portagens) 
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ระบบกำรประกันสังคมของประเทศโปรตุเกส 
(segurança social)

 การประกันสังคม  เป็นการให้หลักประกันทางสังคมในระยะยาวท่ีรัฐเป็น 

ผูด้�าเนนิการ โดยการให้ประชาชนผูม้รีายได้แต่ละคนได้มส่ีวนช่วยตนเองหรอืครอบครวั

ด้วยการออกเงินสมทบเข้ากองทนุประกนัสงัคม โดยมทีัง้ในส่วนของนายจ้างและลกูจ้าง

กองทุนนี้จะจ่ายประโยชน์ทดแทนให้แก่ผู้ส่งเงินสมทบเมื่อเกิดความเดือดร้อน เช่น  

เจ็บป่วย คลอดบุตร ว่างงาน และชราภาพ เป็นต้น ทั้งนี้ รัฐเป็นผู้รับผิดชอบด�าเนินการ

ในการบริหารกองทุน

 การมีส่วนร่วมในระบบประกันสังคมดังกล่าวจะมาจาก 3 ฝ่าย คือ ลูกจ้าง 

นายจ้าง และรัฐบาล มีการบริหารจัดการกองทุนโดยใช้วิธีการจัดเก็บเงินสมทบ และ

เป็นระบบบังคับส�าหรับผู้มีรายได้ ซึ่งจะมีการรับประกันประโยชน์ทดแทนให้แก่ผู้ที่อยู่

ในโครงการ เงินสมทบที่จัดเก็บได้จะจัดตั้งเป็นกองทุนพิเศษ เพื่อน�าไปเป็นประโยชน์

ทดแทนตามทีไ่ด้ก�าหนดสทิธใินการรบัประโยชน์ทดแทน อนัเกดิจากการจ่ายเงนิสมทบ

ที่เป็นไปตามเงื่อนไข

 ประกันสังคมส�าหรับผู้ใช้แรงงานในประเทศโปรตุเกสด�าเนินการโดยภาครัฐ 

โดยให้ความคุ้มครองกับผู้ใช้แรงงานทุกคน ไม่ว่าจะอยู่ในสถานะลูกจ้างหรือท�างาน

อิสระ ซึ่งถือเป็น โครงกำรประกันสังคมหลัก

 โครงกำรประกันสังคมหลัก  เป็นโครงการลักษณะบังคับแก่ลูกจ้างและ 

ผู้ประกอบอาชีพอิสระ ในความเสี่ยงภัยต่อกรณีเจ็บป่วย คลอดบุตร เจ็บป่วยจาก 

การท�างาน ว่างงาน ทุพพลภาพ ชราภาพ และเสียชีวิต โดยผู้เข้าร่วมโครงการจะ 

ได้รับความคุ้มครองจากระบบ Family Protection Subsystem เช่นเดียวกับผู้พ�านัก 

ในประเทศประเภทอื่นๆ ด้วย

 ส�าหรับผู้ที่ประกอบอาชีพอิสระ สามารถเลือกความคุ้มครองได้จากแผนการ

คุ้มครอง 2 แผน  ได้แก่

 แผนที่ 1 แบบบังคับ ซ่ึงจะได้รับประโยชน์ทดแทนกรณีคลอดบุตร เจ็บป่วย

เนื่องจากการท�างาน ทุพพลภาพ ชราภาพ และเสียชีวิต หรือ
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 แผนที่ 2 แบบสมัครใจ  ซึ่งจะได้รับความคุ้มครองเมื่อเจ็บป่วย  เฉพาะ 

ประโยชน์ทดแทนในรูปตัวเงิน

 ความคุ้มครองกรณีประสบอันตรายจากการท�างานเป็นข้อบังคับตามกฎหมาย

ซึ่งเป็นความรับผิดชอบของนายจ้าง หรือ ผู้ประกอบการอิสระ ซึ่งสามารถถ่ายโอน 

ความรบัผดิชอบในเรือ่งนีใ้ห้บรษิทัประกนัภายใต้การก�ากบัดแูลของ The Portuguese 

Insurance and Pension Funds Supervisory Authority

 สิทธิด้านบริการทางการแพทย์ ครอบคลุมส�าหรับผู้ท่ีพ�านักอยู่ในประเทศ

โปรตุเกสทุกคน ซ่ึงอยู่ในการก�ากับดูแลของกระทรวงสาธารณสุข และไม่เกี่ยวข้อง 

กับระบบประกันสังคม แต่ทั้งนี้ต้องอยู่บนหลักของผลประโยชน์ร่วมกัน

 กำรด�ำเนินกำร ในกำรเข้ำร่วมโครงกำรประกันสังคม

 1.  นายจ้างจะต้องด�าเนนิการแจ้งความประสงค์ต่อเจ้าหน้าท่ีหน่วยงานประกนั

สังคมของภาครัฐ ในการให้ลูกจ้างในสังกัดเข้าร่วมโครงการและรับผลประโยชน์ตาม 

ที่ได้กล่าวไว้ข้างต้น

 2.  ทุกๆ เดือน ลูกจ้างจะต้องจ่ายร้อยละ 10 – 15 ของจ�านวนเงินเดือนที่ได้รับ

ต่อเดือน โดยนายจ้างจะเป็นผู้หักจากเงินเดือนประจ�า และมีเอกสารให้ลูกจ้างลง 

นามรับรอง ซึ่งเรียกว่า Declaração de Inicio de Actividade Profissional a Nova 

Entidade Empregadora จากนั้น นายจ้างจะออกเงินเพิ่มเติม จนครบ 20% ของ 

รายได้ของลูกจ้างรายนั้น ก่อนที่จะส่งต่อไปให้หน่วยงานที่รับผิดชอบเพื่อเป็นเงิน 

สมทบกองทนุประกนัสงัคมการช�าระเงนิจะต้องด�าเนนิการให้เสรจ็สิน้ก่อนวนัที ่15 ของ

ทุกเดือน ซึ่งสามารถช�าระผ่านทางเครื่องให้บริการทางการเงินอัตโนมัติ (Multibanco) 

โดยเลือกโปรแกรม Pagamentos ao Estado ตามด้วย Seguranca Social และ 

ป้อนข้อมูลที่เกี่ยวข้องลงไป หรืออาจช�าระผ่านที่ท�าการไปรษณีย์ก็ได้ การช�าระเงิน 

ไม่ตรงก�าหนดหรือช�าระหลังจากวันที่ 16 ของแต่ละเดือน จะมีการคิดดอกเบี้ยตาม

เงื่อนไขที่ก�าหนด
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 เอกสำรที่ใช้ประกอบในกำรยื่นควำมจ�ำนงขอเข้ำร่วมโครงกำรประกัน

สังคม

 1. หนังสือเดินทาง

 2. บัตรประจ�าตัวประชาชน

 3. เลขประจ�าตัวผู้เสียภาษี

 4. บัตรถิ่นที่อยู่ หรือ บัตรแสดงตัวบุคคล ว่าได้รับการอนุญาตให้อยู่ที่ประเทศ

โปรตุเกสได้ถูกต้องตามกฎหมาย

 5. เอกสารรับรองที่อยู่อาศัย ในประเทศโปรตุเกส

 6. แบบฟอร์มแสดงความจ�านงของลูกจ้าง ที่กรอกเรียบร้อย

 7. แบบฟอร์มแสดงการยืนยันในการเข้าร่วมโครงการ  ซึ่งท้ังนายจ้างและ 

ลูกจ้างจะต้องกรอกร่วมกัน

 ผู ้ที่มีความประสงค์เข้าร่วมโครงการ สามารถดูรายละเอียดเพิ่มเติม และ 

ดาวน์โหลดแบบฟอร์มที่จะใช้ในการยื่นแสดงความจ�านง ได้ที่เว็บไซต์ 

 http://www.seg-social.pt  

 หรือโทรสอบถามข้อมูล ได้ที่เบอร์โทรฟรี 800-290 029 วันจันทร์ ถึงวันศุกร์ 

ระหว่างเวลา 09.00 – 19.00 น. 
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กำรสมรสในประเทศโปรตุเกส

 การจดทะเบียนสมรสในประเทศโปรตุเกสจะด�าเนินการโดยเจ้าหน้าที่ของ 

รัฐ ส�านักทะเบียนราษฎร์ (Conservatória do Registo Civil) หรือการกระท�าพิธีตาม

ศาสนาในโบสถ์ตามหลักศาสนาของโปรตุเกส คือ ศาสนาคริสต์นิกายโรมันคาทอลิก

 โปรตุเกสก�าหนดอายุขั้นต�่าส�าหรับผู้ที่มีสิทธิ์จดทะเบียนสมรสไว้ท่ี 16 ปี โดย 

ผู้ที่มีอายุต�่ากว่า 18 ปีจะต้องได้รับความยินยอมจากผู้ปกครองโดยชอบธรรมในการ 

จดทะเบียนการสมรส

 ก่อนด�าเนินการสมรสในประเทศโปรตุเกส  คู่สมรสทั้งสองฝ่ายหรือฝ่ายใด 

ฝ่ายหนึ่ง ในกรณีที่เป็นชาวต่างชาติ ต้องพ�านักอาศัยอยู่ในโปรตุเกสเป็นเวลาอย่าง 

น้อย 30 วัน

 การประกาศล่วงหน้าถึงพิธีสมรสที่จะมีขึ้น  หรือ (publicações) ต่อผู้ที่คู ่ 

สมรสต้องการเชิญมาร่วมงาน เป็นสิ่งที่จ�าเป็น ไม่ว่าจะเป็นการเข้าพิธีทางศาสนา 

หรือด�าเนินการโดยเจ้าหน้าที่ของรัฐ

เอกสำรทีจ่�ำเป็นทีว่่ำทีคู่ส่มรสทัง้สองฝ่ำยต้องแสดงต่อ ส�ำนกัทะเบยีน
รำษฎร์ เพื่อเริ่มด�ำเนินกำรกำรสมรส
 1.  หลักฐานแสดงที่พ�านักในโปรตุเกส หรือหนังสือเดินทาง

 2.  หนังสือรับรองสูติบัตร (certidão de nascimento) ที่มีอายุไม่เกิน 6 เดือน

และไม่เกิน 3 เดือน  ในกรณีที่มีความประสงค์จะจดทะเบียนการสมรสท่ีหมู่เกาะ 

อะซอรึช (Açores)

 3.  หนังสืออนุญาตท�าการสมรส (certificado de capacidade matrimonial) 

ซึ่งออกโดยสถานกงสุลแห่งชาติของโปรตุเกส เพื่อเป็นการยืนยันว่าการสมรสของคู ่

สมรสจะไม่เป็นปัญหาในประเทศโปรตุเกส  โดยว่าท่ีคู่สมรสฝ่ายใดฝ่ายหน่ึงหรือท้ัง 

สองฝ่าย ที่ไม่ได้มีสัญชาติโปรตุเกส ต้องแสดงหนังสืออนุญาตฉบับนี้

 4. ในกรณีว่าที่คู่สมรสฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งเคยผ่านการสมรสมาก่อน ต้องแสดง 

หลักฐานการหย่าร้าง หรือ
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 5.  ใบมรณบัตรของคู่สมรสอีกฝ่ายในกรณีท่ีเสียชีวิตไปแล้ว ต่อเจ้าหน้าท่ีใน

กรณว่ีาทีคู่ส่มรสมคีวามประสงค์จะเข้าพธิสีมรสตามศาสนาในโบสถ์โรมนัคาทอลิกต้อง

แสดงใบรับรองการเข้าพิธีรับศีลตามหลักพิธีทางศาสนาคริสต์ด้วย

หมำยเหตุ  เอกสารทุกฉบับที่แสดงต่อเจ้าหน้าท่ี  ต้องได้รับการแปลเป็นภาษา

โปรตุเกส โดยนักแปลหรือหน่วยงานที่ได้รับการรับรอง

กำรประกอบพิธีสมรส
 หลงัจากคูส่มรสทัง้สองฝ่ายได้รบัการรบัรองและอนญุาตให้ท�าการสมรสได้แล้ว

นั้น พิธีสมรสต้องด�าเนินการจัดขึ้นภายใน 3 เดือน ท้ังน้ี พิธีการสมรสโดยเจ้าหน้าท่ี 

ของรัฐจะจัดขึ้นที่ส�านักงานทะเบียนราษฎร์ (Conservatória do Registo Civil) และ

ต้องแจ้งความประสงค์ต่อเจ้าหน้าที่ล่วงหน้า 1 เดือน  เพื่อจองสถานท่ีท�าพิธี โดยใน 

วันสมรสต้องมีพยานร่วมในพิธีเป็นจ�านวนอย่างน้อย 2 คน และไม่เกิน 4 คน หลัง 

จากพิธีการเสร็จสิ้น  คู่สมรสจะได้รับทะเบียนสมรสจากเจ้าหน้าที่ (certidão do  

casamento)

กำรประกอบพิธีสมรสตำมแบบศำนำคริสต์นิกำยโรมันคำทอลิก
 การสมรสแบบโรมนัคาทอลกิสามารถจดัข้ึนได้ทีท่กุโบสถ์โรมนัคาทอลกิทีไ่ด้รบั

การอนุญาตให้จัดการสมรส การสมรสแบบนี้ไม่จ�าเป็นต้องใช้เจ้าหน้าที่ของรัฐเข้าท�า

พธิ ีและมบีาทหลวงเป็นผูป้ระกอบพธิกีรรมทางศาสนา ทัง้นี ้เอกสารทีใ่ช้ในการด�าเนนิ

การมีรายละเอียดเช่นเดียวกันกับที่ได้กล่าวไปแล้วข้างต้น

สินสมรส
 การจัดการทรัพย์สินของคู่สมรสในประเทศโปรตุเกส แบ่งออกเป็น 4 ประเภท

ทัง้นี ้การตกลงกนัของคูส่มรสเกีย่วกบัการจดัการทรพัย์สนิของทัง้สองฝ่าย เป็นสิง่ทีต้่อง

ท�าก่อนการสมรส

 1.  สินสมรสรวมทั้งหมด (Comunhão geral)

  ทรัพย์สินที่ได้มาทั้งหมด ทั้งก่อนการแต่งงานและระหว่างการแต่งงาน  

คู่สมรสทั้งสองฝ่ายมีสิทธิ์ในการครอบครองเท่าๆ กัน และจัดให้เป็นสินสมรส โดยไม่มี

ข้อแม้ว่าคู่สมรสฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งผ่านการมีบุตรมาแล้ว
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 2.  กรรมสิทธิ์ในกำรครอบครองสินสมรส (Comunhão de adquiridos)

  สังหาริมทรัพย์และอสังหาริมทรัพย์ที่คู ่สมรสได้มาหลังจากการแต่งงาน 

ถือเป็นสินสมรส

 3.  กำรแยกสินส่วนตัวออกจำกสินสมรส (Separação geral de bens)

  คูส่มรสฝ่ายใดฝ่ายหนึง่ต้องมอีาย ุ60 ปีขึน้ไป กฎหมายของประเทศโปรตุเกส

จึงจะอนุญาตให้ท�าการจัดการทรัพย์สินในลักษณะนี้ได้

 4. กำรจัดกำรทรัพย์สินแบบอื่นๆ  โดยที่คู่สมรสทั้งสองฝ่ายมีสิทธิ์ในการ 

เลือกจัดการทรัพย์สินตามความประสงค์  หรือจะเลือกจัดการท้ังสามแบบตามท่ีได้ 

กล่าวไปแล้วข้างต้น

กำรหย่ำ
 หลังจากการจดทะเบียนหย่าถูกต้องตามกฎหมาย ฝ่ายชายต้องรอ 180 วันจึง

จะมีสิทธิ์ในการจดทะเบียนสมรสครั้งใหม่ได้ ในกรณีของฝ่ายหญิงต้องรอ 300 วัน

กำรถือสัญชำติ
 ส�าหรับผู้ที่ถือสัญชาติอื่นที่ไม่ใช่สัญชาติโปรตุเกส เมื่อท�าการสมรสกับผู้ที่มี

สัญชาติโปรตุเกสจะไม่ได้รับสัญชาติโปรตุเกสโดยทันที แต่ต้องรอเป็นระยะเวลา 3 ปี

จึงจะมีสิทธิ์ยื่นความประสงค์ขอสัญชาติโปรตุเกสได้ โดยสามารถยื่นเรื่องได้ที่

  ส�านักงานทะเบียนราษฎร์กลาง (Conservatória dos Registos Centrais)

  ที่อยู่ : Rua Rodrigo da Fonseca 198, 1294 Lisbon

  โทร :  213 817 600 โทรสาร : 213 817 699
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กำรรักษำพยำบำลและกำรพบแพทย์

 การรักษาพยาบาลในประเทศโปรตุเกสมีราคาสูง  ดังน้ัน การประกันสุขภาพ 

ส่วนบคุคล หรอืการประกนัสขุภาพโดยภาครฐัจงึเป็นทางเลอืกทีผู่ท้�าประกนัจะสามารถ

ลดความเสี่ยงจากค่าใช้จ่ายที่จะเกิดขึ้นได้

ประกันสุขภำพของรัฐ
 ส�าหรับผู้ที่ท�างานในประเทศโปรตุเกสอย่างถูกต้องตามกฎหมาย นายจ้างมี 

หน้าที่ดูแลและแจ้งรายชื่อของลูกจ้างต่อภาครัฐ เพื่อเข้าสู่ระบบการรักษาพยาบาลที่ 

ไม่ต้องเสียค่าใช้จ่ายของรัฐ  แต่อย่างไรก็ตาม  ท่านยังจ�าเป็นต้องเสียค่าให้บริการทาง 

การแพทย์แก่แพทย์ผู้รักษา

 ส�าหรับผู้ที่ถือบัตรเรสซิเดนซ์หรือบัตรถิ่นที่อยู่เป็นพลเมืองชั่วคราวของประเทศ

โปรตุเกส  สามารถท�าการยื่นเรื่องขอบัตรประกันสุขภาพของรัฐ (Cartão de Saúde  

หรือ Cartão de Utente) ได้จากหน่วยงานของกระทรวงสาธารณสุข หรือศูนย์อนามัย

ใกล้บ้าน  ซึ่งจะได้รับสิทธิ์ในการรักษาพยาบาลฟรีจากหน่วยงานของรัฐท่ัวประเทศ  

ซึ่งหลักฐานที่ท่านต้องน�าไปแสดงเพื่อท�าบัตรประกันสุขภาพ ได้แก่ หนังสือเดินทาง 

หรือบัตรเรสซิเดนซ์ (บัตรถิ่นที่อยู่) และหนังสือรับรองที่อยู่ในประเทศโปรตุเกส

กำรเข้ำพบแพทย์
 ไม่ว่าจะเป็นการพบแพทย์ที่คลินิกเอกชนซึ่งมีค่าบริการค่อนข้างสูง หรือสถาน

พยาบาลของรัฐ ผู้ป่วยจ�าเป็นต้องจ่ายค่าด�าเนินการทางการแพทย์หรือค่าวินิจฉัย 

โรคของแพทย์ โดยค่าใช้จ่ายจะแตกต่างกันไป เม่ือแพทย์เจ้าของไข้ได้ท�าการวินิจฉัย

โรคแล้ว แพทย์จะเขียนใบสั่งยาให้ และผู้ป่วยจะต้องน�าใบสั่งยาดังกล่าวไปซื้อยาที่ 

ร้านขายยา เนื่องจากยาบางชนิด เภสัชกรจะไม่สามารถจ�าหน่ายได้หากไม่มีใบ 

สั่งยาจากแพทย์
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ร้ำนขำยยำในประเทศโปรตุเกส
 ร้านขายยาในประเทศโปรตุเกส เปิดให้บริการตั้งแต่เวลา 9.00 น. ถึง 19.00 น. 

วันจันทร์ถึงเสาร์เช้า ส�าหรับผู้ที่ต้องการซ้ือยาในวันอาทิตย์ สามารถหาร้านขายยา 

ที่เปิดให้บริการในวันดังกล่าวได้จากแผ่นป้ายประกาศหน้าร้านขายยาที่ไม่ได้เปิดให้

บริการซึ่งจะแจ้งที่ตั้งของร้านขายยาที่เปิดให้บริการที่ใกล้ที่สุดไว้อย่างชัดเจน

รำยชื่อโรงพยำบำลตำมเมืองต่ำงๆ ในโปรตุเกส
Lisboa

1. Hospital de Santa Maria

 : Avenida Professor Egas Moniz, 1600 Lisboa

 Tel: (351) 21 780 5000

2. Hospital de Egas Moniz

 : Rua da Junqueira, 126 ,1349-019 Lisboa 

 Tel : (351) 21 043 10 0

3.  British Hospital (เอกชน)

 : Rua Tomás da Fonseca, Edifícios B e F Torres de Lisboa 1600-209  

 Lisboa

 Tel: (351) 21 721 3400

Coimbra

1.  Hospitais da Universidade de Coimbra

 : Praceta Prof. Mota Pinto 3000-075 COIMBRA

 Tel: (351) 23 940 0400



79คู่มือคนไทยในโปรตุเกส

Porto

1.  Hospital de São Francisco

 : Rua Bolsa 80, 4050-116 PORTO

 Tel: (351) 22 206 2100

2.  Hospital da Boavista (เอกชน)

 : Av da Boavista n° 171 – Porto

 Tel: (351) 22 605 6450 

Évora

1.  Hospital da Misericórdia de Évora

 : Rec. Ramalho Barahona, Est. Viana, 7000-790 Évora 

 Tel: (351) 26 676 0630

Lagos

1.  Hospital Privado S.Gonçalo de Lagos (เอกชน)

 : Avenida Dom Sebastião, 8600-502 LAGOS  

 Tel: (351) 28 279 0700

Odemira

1.  Centro de Saúde de Odemira

 : Vale P. Baixo – São Salvador 7630-236 Odemira

 Tel : (351) 28  332 0130

Montijo

1.  Hospital do Montijo

 : Rua Machado Santos, nº 54, 2870-351 Montijo

 Tel : (351) 21 231 0046
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กำรท�ำใบขับขี่ในโปรตุเกส

 ส�าหรับผู้ที่มีใบขับขี่สากลและไม่สามารถท�าการขอเปลี่ยนใบอนุญาตขบัขี่ยาน

พาหนะเป็นของประเทศโปรตเุกสได้ จ�าเป็นต้องมกีารสอบท�าใบขบัขีใ่หม่ตามกฎหมาย

ของประเทศโปรตเุกส ซึง่ประกอบไปด้วยภาคทฤษฎ ีภาคปฏบิตั ิและการสอบสมัภาษณ์ 

โดยผู้ที่มีสิทธิ์สอบท�าใบขับขี่ต้องมีอายุ 18 ปีขึ้นไป

ประเภทของใบขับขี่ในประเทศโปรตุเกส
 1. ประเภท A หรือ A1 เป็นใบอนุญาตขับขี่รถจักรยานยนต์ขนาดเล็ก และ

สกู๊ตเตอร์ไม่เกิน 50 ซีซี พร้อมเกียร์

 2.  ประเภท B ส�าหรบัยานพาหนะส่วนบคุคล หรอืรถขนส่งผูโ้ดยสารทีม่นี�า้หนกั

ไม่เกิน 3.5 ตัน และบรรทุกผู้โดยสารได้ไม่เกิน 9 คน (รวมคนขับ)

 Carta de Condução Provisória หรือใบขับขี่ชั่วคราว เป็นใบขับขี่ที่อนุญาตให้

ผู้ถือสามารถขับขี่ยานพาหนะได้ในโปรตุเกสระหว่างที่รอรับใบขับขี่ถาวร (Carta da 

Condução) และส�าหรับผู้ที่สอบผ่านการทดสอบภาคทฤษฎีและยังไม่ได้สอบภาค

ปฏิบัติ โดยใบขับขี่ช่ัวคราวจะมีอายุ 3 ปี โดยระหว่างท่ีถือใบขับขี่ชั่วคราวน้ี ผู้ถือ 

สามารถขับขี่รถยนต์ได้ แต่ต้องอยู่ภายใต้ความควบคุมของผู้ที่ถือใบขับขี่ถาวร (ต้อง

มีอายุ 21 ปีขึ้นไป) ที่จะต้องนั่งไปก�ากับไปในรถยนต์ดังกล่าวด้วย

 ส�าหรับผู้ที่มีความประสงค์ขับขี่ยานพาหนะในประเทศโปรตุเกส สามารถย่ืน 

ใบสมัครแสดงความประสงค์เพื่อเข้ารับการสอบใบขับข่ีท้ังภาคทฤษฎีและภาคปฏิบัติ

ได้ที่ ส�านักงานอ�านวยการการจราจรทั่วไป (Direcção Geral de Viação - DGV)

 ทั้งนี้ สิ่งที่จ�าเป็นต้องท�าก่อนท�าการสอบใบขับขี่ คือ การสมัครเรียนการขับรถ

และกฎจราจรของประเทศโปรตุเกส ณ โรงเรียนสอบขับรถยนต์ที่มีอยู่ทั่วประเทศ

 หลักฐานที่ท่านต้องแสดงต่อโรงเรียนสอนขับรถยนต์ พร้อมใบสมัคร

 1. หนังสือเดินทาง 

 2. บัตรถิ่นที่อยู่

 เมื่อได้ท�าการสมัครเรียนแล้ว ทางโรงเรียนจะมีแบบฟอร์มให้กรอกรายละเอียด

ซึ่งเป็นแบบฟอร์มที่ได้รับการประทับตราจากโรงเรียน และมีลายเซ็นของผู้บริหาร
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โรงเรยีน นอกจากนัน้ ทางโรงเรยีนจะมหีนงัสอืคูม่อืการขบัรถยนต์ และสญัลกัษณ์จราจร 

(Código de Estrada) ให้น�ามาศึกษาเพื่อเตรียมตัวสอบใบขับขี่
 

คุณสมบัติของผู้ที่มีสิทธิ์สมัครเรียนขับรถ (Aprendiz de Condução)
 1.  มีอายุ 16 ปีขึ้นไป

 2.  มีหนังสือยินยอมจากผู้ปกครองในกรณีที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ (อายุต�่ากว่า 

20 ปี)

 3.  ไม่มีประวัติเสียในการใช้ยานพาหนะ (ตามกฎหมายโปรตุเกส)

 4.  มีสภาพร่างกายและจิตใจที่สมบูรณ์แข็งแรง

 5.  พ�านักอยู่ในประเทศโปรตุเกสเป็นระยะเวลาอย่างน้อย 185 วัน

 6.  อ่านออกและเขียนได้

กำรสมัครสอบใบขับขี่
 ผู้สมัครต้องกรอกแบบฟอร์ม Nº 1403 INCM และยื่นต่อส�านักงานอ�านวยการ

การจราจรทั่วไป (Direcção Geral de Viação - DGV) โดยผู้สมัครต้องท�าการทดสอบ

ภาคทฤษฎีก่อน เมื่อสอบภาคทฤษฎีผ่านแล้ว ผู้สมัครจึงมีสิทธิ์ท�าการสอบภาคปฏิบัติ 

โดยสามารถท�าการสอบได้ 5 ครั้งภายในระยะเวลา 2 ปี ในกรณีที่ท่านสอบไม่ผ่านใน

ครั้งแรก

เอกสำรที่ต้องแสดงต่อเจ้ำหน้ำที่พร้อมแบบฟอร์ม Nº 1403 INCM
 1.  หนังสือเดินทาง หรือ บัตรถิ่นที่อยู่

 2.  รูปถ่ายสี 2 รูป พร้อมเขียนชื่อผู้สมัครก�ากับที่ด้านหลัง

 3.  ซองจดหมาย 2 ใบที่จ่าหน้าซองถึงตัวเอง

 4.  ใบรบัรองแพทย์ส�าหรบัผูขั้บข่ียานพาหนะ (Atestado Medico para Condu-

tor de Veículos)

กำรสอบใบขับขี่
 การสอบเพื่อรับใบขับขี่ในประเทศโปรตุเกส ประกอบไปด้วย 3 ระดับ ด้วยกัน

คือ การสอบภาคทฤษฎี (Teórica) การสอบทางเทคนิค (Técnica) และการสอบภาค

ปฏิบัติ (Prática de Condução)
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 รำยละเอียดในกำรสอบ

 -  การสอบภาคทฤษฎี ประกอบด้วย 30 ค�าถาม ซึ่งมีก�าหนดระยะเวลาใน 

การท�าข้อสอบ 35 นาที โดยผู้ท�าการสอบจะต้องตอบถูกอย่างน้อย 27 ข้อ จึงจะผ่าน

และมีสิทธิ์ท�าการสอบในระดับอื่นต่อไป

 -  การสอบทางเทคนิค ใช้เวลาประมาณ 50 นาที โดยเป็นการสอบปากเปล่า 

ในกรณีที่ผู้สอบเป็นชาวต่างชาติสามารถติดต่อสถานเอกอัครราชทูต เพื่อจัดส่งล่าม 

ที่มีความน่าเชื่อถือ มาเป็นผู้แปลระหว่างท�าการสอบได้

 -  การสอบภาคปฏิบัติ ใช้เวลาประมาณ 40 - 55 นาที โดยผู้ท่ีมีสิทธ์ิรับการ

ทดสอบภาคปฏิบัติต้องมีอายุ 18 ปีขึ้นไป ทั้งนี้ Centro de Exames de Condução 

เป็นศูนย์สอบการขับขี่รถยนต์ที่ได้รับการรับรองโดย ส�านักงานอ�านวยการการจราจร

ทั่วไป (Direcção Geral de Viação - DGV) ซ่ึงมีอยู่ 33 แห่ง ท่ัวประเทศโปรตุเกส 

โดย 20 แห่ง เป็นหน่วยงานของรัฐบาล และอีก 13 แห่ง ด�าเนินกิจการโดยเอกชน

เอกสำรที่ท่ำนต้องน�ำติดตัวไปในวันสอบภำคปฏิบัติ
 1. หนังสือเดินทาง

 2. บัตรถิ่นที่อยู่

 3. ใบอนญุาตขบัขีช่ั่วคราวส�าหรบัผูห้ดัขบัรถ  (Carta de Condução Provisória 

de Aprendizagem)

 4. หนังสือคู่มือการขับรถ (Caderneta de Instruendo)

 ในกรณีที่ไม่ผ่านการทดสอบภาคปฏิบัติ  ผู้ท�าการทดสอบจะได้รับเอกสาร

รายงาน (Relatório de Reprovação) ที่ระบุเหตุผลที่ไม่ผ่านการทดสอบ โดยผู้ท�า 

การทดสอบจะต้องท�าการนัดวันสอบอีกครั้งหนึ่งที่ศูนย์ทดสอบเดิม

 ในกรณีที่สอบผ่านทุกขั้นตอนแล้ว ทางเจ้าหน้าที่จะออกใบขับขี่ชั่วคราว (Guia 

para Condução Temporária หรือ Carta de Condução Provisória/ Temporária) 

ส�าหรับใช้ระหว่างที่รอใบขับขี่ตัวจริง

กำรไปรับใบขับขี่ตัวจริง
 น�าใบขับข่ีช่ัวคราวที่ได้รับจากเจ้าหน้าที่ไปยื่นต่อโรงเรียนสอนขับรถยนต์ท่ี 

สังกัด จากนั้นทางโรงเรียนจะด�าเนินการส่งมอบใบขับขี่ตัวจริงให้แก่ท่าน โดยใช้เวลา 

2-3 วัน ทั้งนี้ เอกสารที่ต้องใช้ประกอบในการขอรับใบขับขี่ตัวจริง คือ หนังสือเดินทาง
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หรือบัตรเรสซิเดนซ์ (บัตรถิ่นที่อยู่) และค่าธรรมเนียม

 ในกรณีท่ีต้องการติดต่อกับทางส�านักงานอ�านวยการการจราจรท่ัวไป เพื่อ 

ขอรับใบขับขี่ตัวจริงโดยตรง ผู้ขอรับใบขับขี่สามารถส่งเอกสารดังต่อไปนี้ 

 1. ใบขับขี่ชั่วคราวที่ได้รับจากเจ้าหน้าที่

 2. ซองจดหมาย พร้อมแสตมป์ ที่จ่าหน้าซองถึงตัวเอง

 3. ตั๋วเงินสั่งจ่าย ส�าหรับค่าธรรมเนียมภาษี.

 ส�านกังานอ�านวยการ การจราจรทัว่ไป Directorate-General for Traffic (DGV)

 ที่อยู่ : Avenida da Republica 16 5º, 1069-055 Lisbon (HQ)

 โทร : (351) 213122100

เกร็ดควำมรู้
กฎกำรใช้รถ ใช้ถนน

 1.  ประเทศโปรตุเกส ขับรถทางด้านขวาของถนน

 2.  ผู้มีอายุ 18 ปีขึ้นไปจึงจะมีสิทธิ์สอบใบขับขี่

 3.  การขับรถยนต์พร้อมกับการใส่หูฟังที่เสียบเข้ากับอุปกรณ์เครื่องเสียงใน

รถยนต์ ถือว่าผิดกฎหมาย

 4.  การใช้โทรศัพท์มือถือในรถยนต์ระหว่างการขับข่ี  สามารถใช้ได้เฉพาะใน 

กรณีที่มีอุปกรณ์เสริมประเภทที่ไม่ต้องใช้มือรับเท่านั้น

 5.  รัดเข็มขัดนิรภัย (Cinto de Segurança) ทุกครั้งเมื่ออยู่ในยานพาหนะ 

ทั้งตัวผู้ขับและผู้โดยสาร

 6.  เด็กอายุต�่ากว่า 12 ปี และมีความสูงไม่เกิน 150 ซม. ไม่ได้รับอนุญาตให้ 

นั่งที่นั่งข้างหน้า

 7.  สัตว์เลี้ยงที่โดยสารมาด้วยต้องได้รับการควบคุมโดยเจ้าของตลอดระยะ 

เวลาที่รถวิ่ง

 8. กระเป๋าสัมภาระที่บรรทุกมาต้องไม่มีขนาดใหญ่กว่าขนาดของยานพาหนะ 

ให้เปิดไฟหน้ารถยนต์ เมื่อรถวิ่งผ่านอุโมงค์

 9. ผู้โดยสารอายุต�่ากว่า 7 ปี ไม่มีสิทธิ์โดยสารรถจักรยานยนต์

 10. เมื่อเกิดอุบัติเหตุ คู่กรณีทั้งสองฝ่ายต้องใส่เส้ือกั๊กสีเขียวท่ีกฎหมายก�าหนด 

เพื่อเป็นสัญญาณให้ผู้ใช้รถคันอื่นทราบว่าก�าลังเกิดอุบัติเหตุ และเส้ือสีเขียวน้ีจะต้อง 

มีติดรถอยู่ตลอดเวลา
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กำรจ�ำกัดควำมเร็ว
 1.  การขับขี่บนทางหลวง 

  ไม่เกิน 120 กม. / ชม. ส�าหรับรถยนต์ส่วนบุคคล และรถบรรทุก

 2.  การขับขี่บนถนนสายหลัก

  ไม่เกิน 100 กม./ ชม. ส�าหรับรถยนต์ส่วนบุคคล และรถบรรทุก

  ไม่เกิน 80 กม. / ชม. ส�าหรับรถจักรยานยนต์ ( ไม่เกิน 50 ซีซี )

 3.  การขับขี่ในตัวเมือง

  ไม่เกิน  50 กม. / ชม. ส�าหรับรถยนต์ส่วนบุคคล  รถจักรยานยนต์ และ 

  รถบรรทุก

 4.  การขับขี่ในถนนชนบท

  ไม่เกิน 50 กม. / ชม. ยกเว้นมีป้ายเขียนจ�ากัดความเร็วที่แตกต่างจากนี้

เมำไม่ขับ
 การตรวจวัดแอลกอฮอลล์ในเลือดส�าหรับผู้ขับขี่ยานพาหนะ กฎหมายประเทศ

โปรตุเกสก�าหนดไว้ไม่เกิน 0.5 กรัมต่อเลือด 1 ลิตร  ผู้ท่ีตรวจพบว่ามีปริมาณ 

แอลกอฮอลล์ในเลือดอยู่ที่ 0.5 ถึง 0.8 กรัม / ลิตร จะต้องเสียค่าปรับเป็นเงิน 250  

ถึง 1,250 ยูโร และถูกระงับใบอนุญาตขับขี่เป็นระยะเวลา 1 เดือน ถึง 1 ปีและในกรณี

ที่ตรวจพบแอลกอฮอลล์ 1.2 กรัม / ลิตร จะต้องโทษจ�าคุก 1 ปีและระงับใบอนุญาต

ขับขี่เป็นระยะเวลา 3 ปี
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โทรศัพท์และอินเตอร์เนตในประเทศโปรตุเกส

 ประเทศโปรตุเกสมีหลายบริษัทที่ให้บริการเครือข่ายโทรศัพท์และอินเตอร์เนต 

ได้แก่

 1. Portugal Telecom เป็นหน่วยงานแห่งชาติที่ให้บริการเครือข่ายโทรศัพท์

บ้าน และอินเตอร์เนต

  เอกสารที่จ�าเป็นต้องใช้ในการขอใช้บริการโทรศัพท์บ้าน จาก Portugal 

Telecom

  -  ชื่อจริง นามสกุล

  -  ที่อยู่

  -  หนังสือเดินทาง หรือ ใบถิ่นที่อยู่ (Cartão de Rescidência)

  -  ใบรับรองที่อยู่  (Comprovativo de Morada) 

  -  เลขประจ�าตัวผู้เสียภาษี (Número de Contribuinte) 

  -  ข้อมูลบัญชีธนาคาร

 วิธีกำรช�ำระค่ำบริกำร

 1.  ช�าระผ่านเครื่อง Multibanco  (เครื่องให้บริการทางการเงินอัตโนมัติ)

 2.  ช�าระที่ท�าการไปรษณีย์

 3.  ช�าระที่ศูนย์ Portugal Telecom

 ศูนย์บริกำรลูกค้ำ โทร 16200 

 เว็บไซต์  http://www.portugaltelecom.pt

 อีเมล์  mail16200@telecom.pt 

 2. บริษัทที่ให้บริการเครือข่ายโทรศัพท์เคลื่อนที่

  1. TMN (ส่วนหนึ่งของ Portugal Telecom Multimedia)

   โทร : 217 914 400

   โทร : 1696 / 1096 (ศูนย์บริการลูกค้า)

   โทรสาร : 217 914 500 
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  2. Optimus Telecom SA

   โทร : 1693 ( ศูนย์บริการลูกค้า )

   โทรสาร : 217 547 000 

  3. Vodafone

   โทร : 16912 

วิธีกำรขอใช้โทรศัพท์เคลื่อนที่แบบลงทะเบียน
 แต่ละบรษิทัจะมบีรกิารส�าหรบัลกูค้าทีต้่องการใช้โทรศพัท์แบบลงทะเบยีนโดย

ผู้ใช้บริการสามารถลงทะเบียนได้ที่ศูนย์ให้บริการของแต่ละบริษัท หรือลงทะเบียน 

แบบออนไลน์ เอกสารที่ใช้ประกอบการขอ ได้แก่

 1. หนังสือเดินทาง หรือ ใบถิ่นที่อยู่ (Cartão de Rescidência)

 2. เอกสารรับรองที่อยู่

 3. เลขประจ�าตัวส�าหรับผู้ที่เสียภาษี

 4. ข้อมูลโทรศัพท์

 5. แบบฟอร์มข้อมูลลูกค้า

 วิธีกำรเติมเงินค่ำโทรศัพท์

 1.  เติมเงินผ่านเครื่อง Multibanco (เครื่องให้บริการทางการเงินอัตโนมัติ)

 2.  เติมเงินผ่านศูนย์ให้บริการลูกค้าของบริษัท หรือตัวแทนจ�าหน่าย

 3.  เติมเงินผ่านทางเครื่องเติมเงินอัตโนมัติของแต่ละบริษัท

 นอกจากนี้  ผู้ใช้บริการยังสามารถขอใช้บริการโทรศัพท์เคล่ือนท่ีแบบเติมเงิน  

โดยไม่จ�าเป็นต้องลงทะเบียนกับทางบริษัท โดยผู้ใช้บริการสามารถหาซื้อซิมการ์ด

โทรศัพท์ได้ที่ศูนย์ตัวแทนจ�าหน่ายทั่วไป และวิธีการเติมเงินก็สามารถท�าได้ท้ังจาก

เครื่องอัตโนมัติ เครื่อง Multibanco หรือจากศูนย์ให้บริการของบริษัทต่างๆ
 

รำยชื่อบริษัทที่ให้บริกำรเครือข่ำยอินเตอร์เน็ต ในประเทศโปรตุเกส
 1.  Netcabo

  www.tvcabo.pt

  www.tvcabo.pt/Intern

  www.Internet.aspx 
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 2.  Sapo

  http://www.sapo.pt

 3.  Meo

  http://www.meo.pt

 ผู้ที่มีความประสงค์ขอรับบริการอินเตอร์เนตจากบริษัท จะต้องเป็นผู้ท่ีพ�านัก 

อยู่ในประเทศโปรตุเกสเท่านั้น

 เอกสำรที่ใช้ในกำรขอรับบริกำรอินเตอร์เนต

 1.  ชื่อ

 2.  ที่อยู่

 3.  เลขประจ�าตัวผู้เสียภาษี

 4.  เอกสารรับรองที่อยู่

 5.  หนังสือเดินทาง หรือ ใบถิ่นที่อยู่ ( Cartão de Rescidência )

 6.  เบอร์โทรศัพท์ติดต่อ



88 คู่มือคนไทยในโปรตุเกส

 ข้อมูลงำนกงสุล ส�ำหรับบุคคลสัญชำติไทย

 1. กำรต่ออำยุหนังสือเดินทำง หรือท�ำหนังสือเดินทำงเล่มใหม่

  การยื่นค�าร้อง

  1. ผู้ขอหนังสือเดินทางจะต้องเดินทางไปท�าหนังสือเดินทางด้วยตนเอง  

กรณีบุคคลที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ (อายุไม่ถึง 20 ปี) ผู้ปกครอง (ทั้งบิดาและมารดา)  

จะต้องมาลงนามต่อหน้าเจ้าหน้าที่ด้วย

  2.  การผลิตหนังสือเดินทาง ใช้เวลาท�าการประมาณ 2-3 สัปดาห์ 

	 	 เอกสารที่ต้องเตรียม

   1.1 หนังสือเดินทางเล่มปัจจุบัน

   1.2   ส�าเนาบัตรประชาชน พร้อมรับรองส�าเนาถูกต้อง หรือ

   1.3  ส�าเนาทะเบียนบ้าน พร้อมรับรองส�าเนาถูกต้อง

   1.4  สตูบิตัร ในกรณทีีย่งัไม่บรรลนุติภิาวะ พร้อมส�าเนาหนงัสอืเดนิทาง

และส�าเนาทะเบียนสมรสของบิดา มารดา คนละหน่ึงชุด และส�าเนาบัตรประชาชน 

หรือทะเบียนบ้านของบิดา มารดา อีกคนละหนึ่งชุด

   1.5 ค่าธรรมเนียม 25 ยูโร และค่ารับหนังสือเดินทางเล่มใหม่ 3 ยูโร

หมำยเหตุ

 การออกหนังสือเดินทางอิเล็กทรอนิกส์ (E-Passport) จะออกตามข้อมูลใน

ทะเบียนราษฎรของผู้ร้องที่ประเทศไทย ทั้งนี้ นามสกุลในหนังสือเดินทางเล่มใหม่จะ

ตรงกับหลักฐานทะเบียนบ้านหรือบัตรประชาชน โดยจะไม่ขึ้นอยู่กับหนังสือเดินทาง 

เล่มเดิม

 ถ้าผู้ร้องต้องการให้นามสกุลในหนังสือเดินทาง เป็นนามสกุลหลังการสมรส/ 

หย่า จะต้องแก้ไขนามสกุลในทะเบียนราษฎร์ก่อนที่จะเดินทางมาท�าหนังสือเดินทาง 

อิเล็กทรอนิกส์

 2.  กำรขอหนังสือเดินทำงใหม่ ในกรณีหนังสือเดินทำงสูญหำย

  ขั้นตอน

  1. ท่านจะต้องไปแจ้งความต่อต�ารวจท้องท่ีก่อน เพื่อใช้ใบแจ้งความเป็น

หลักฐานประกอบการขอหนังสือเดินทางเล่มใหม่
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  2.  การท�าหนังสือเดินทาง จะต้องเดินทางมาท�าด้วยตนเองเท่าน้ัน กรณี

บุคคลที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ(อายุไม่ถึง 20 ปี) ผู้ปกครอง (ทั้งบิดาและมารดา) จะต้อง

มาลงนามต่อหน้าเจ้าหน้าที่ด้วย

  3. ส�าหรับคนไทยที่มาท่องเที่ยวในโปรตุเกสและท�าหนังสือเดินทางหาย 

กรุณาติดต่อสถานเอกอัครราชทูตฯ

  4. การผลิตหนังสือเดินทาง ใช้เวลาท�าการประมาณ 2-3 สัปดาห์ 

  5.  ค่าธรรมเนียม 25 ยูโร (เงินสด) และค่ารับหนังสือเดินทางเล่มใหม่ 3 ยูโร

	 	 หลักฐานประกอบ

  นอกเหนือจากเอกสารที่ใช้ประกอบการท�าหนังสือเดินทางตามปกติแล้วจะ

ต้องมีเอกสารเพิ่มเติม ได้แก่ 

       1.  หลักฐานใบแจ้งความ 

        2.  หลักฐานยืนยันการมีวีซ่าอยู่ในโปรตุเกส อาทิ

   - จดหมายการออกวีซ่าจาก Home Office

   - ส�าเนาหน้าหนังสือเดินทางหน้าที่มีวีซ่า

        -  หลักฐานการศึกษาต่อในโปรตุเกส (กรณีที่มี Student Visa)

   -   จดหมายรับรองการจ้างงานจากนายจ้าง (กรณีที่มี Working Visa)

   -  หลักฐานการสมรสกับบุคคลสัญชาติโปรตุเกส (กรณีท่ีมี Marriage/

Settlement Visa)

  3. การขอหนังสือส�าคัญประจ�าตัว (Certificate of Identity - C.I.)

   หนังสือส�าคัญประจ�าตัว (Certificate of Identity-C.I.) เป็นเอกสาร 

เดินทางชั่วคราว ที่ออกให้แก่ผู้ที่ท�าหนังสือเดินทางไทยสูญหาย หรือหนังสือเดินทาง

หมดอายุ และจะต้องเดินทางกลับประเทศไทยโดยเร่งด่วน สามารถใช้เดินทางกลับ

ประเทศไทยได้เท่านั้น มีอายุการใช้งาน 30 วันนับจากวันที่ออกให้ สถานเอกอัครราช

ทูตฯ จึงขอหลักฐานการจองตั๋วเครื่องบินประกอบเป็นหลักฐานด้วย

	 	 หลักฐานประกอบ	ในกรณีที่หนังสือเดินทางสูญหาย

  1.  ใบแจ้งความ

       2.    ส�าเนาหนงัสอืเดนิทางเล่มเดมิ/ ส�าเนาบตัรประชาชน หรอื ส�าเนาทะเบยีน

บ้าน

        3.  รูปถ่ายขนาดเดียวกับที่ ใช้ในหนังสือเดินทางจ�านวน 3 รูป
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              4. ค่าธรรมเนียม 5 ยูโร (เงินสด)   

	 	 หลักฐานประกอบ	ในกรณีที่หนังสือเดินทางเล่มเดิมหมดอายุ

  1.  ส�าเนาหนงัสอืเดนิทางเล่มเดมิ/ ส�าเนาบตัรประชาชน หรอื ส�าเนาทะเบยีน

บ้าน

        2.   รูปถ่ายขนาดเดียวกับที่ใช้ในหนังสือเดินทางจ�านวน 3 รูป

  3.   ค่าธรรมเนียม 5 ยูโร (เงินสด)  

  4.  การขอหนังสือเดินทางชั่วคราวอายุ 1 ปี (Temporary Passport)

   หนงัสอืเดนิทางชัว่คราว อาย ุ1 ปี  จะออกให้ในกรณทีีค่นไทยท�าหนงัสอื 

เดนิทางสญูหายหรอืหมดอาย ุและมคีวามจ�าเป็นเร่งด่วนจะต้องเดนิทางไปต่างประเทศ 

โดยไม่อาจรอการออกหนังสือเดินทาง E-Passport ได้ อย่างไรก็ดี หนังสือเดินทาง

ชั่วคราวมีข้อจ�ากัดคือ ไม่มี machine readable bar code ซึ่งหากน�าไปขอวีซ่า บาง

ประเทศอาจไม่ยอมรับ   

	 	 หลักฐานประกอบ	ในกรณีหนังสือเดินทางสูญหาย

      1. ใบแจ้งความ

       2.  ส�าเนาหนงัสอืเดนิทางเล่มเดมิ/ ส�าเนาบตัรประชาชน หรอืส�าเนาทะเบยีน

บ้าน 

       3.  รูปถ่ายขนาดเดียวกับที่ ใช้ในหนังสือเดินทางจ�านวน 3 รูป

        4.  ค่าธรรมเนียม 5 ยูโร (เงินสด) 

	 	 หลักฐานประกอบ	ในกรณีหนังสือเดินทางหมดอายุ

        1.  ส�าเนาหนงัสอืเดนิทางเล่มเดมิ/ ส�าเนาบตัรประชาชน หรอื ส�าเนาทะเบยีน

บ้าน 

      2.  รูปถ่ายขนาดเดียวกับที่ใช้ในหนังสือเดินทางจ�านวน 3 รูป

        3.  ค่าธรรมเนียม 5 ยูโร (เงินสด) 

หนังสือรับรองควำมประพฤติ Police Clearance Certificate
  บุคคลชาติไทยที่อาศัยอยู่ในโปรตุเกส ประสงค์จะขอหนังสือรับรองความ

ประพฤตใิห้เตรยีมเอกสารประกอบเพือ่ยืน่ขอหนงัสอืรบัรองฯ ผ่านสถานเอกอคัรราชทตู 

ณ กรุงลิสบอนดังนี้ :
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 • ส�าเนาหนังสือเดินทาง จ�านวน 1 ฉบับ

 • ส�าเนาบัตรประชาชน จ�านวน 1 ฉบับ

 • ส�าเนาทะเบียนบ้าน จ�านวน 1 ฉบับ

 • ส�าเนาหลักฐานเปลี่ยนชื่อ / นามสกุล (ถ้ามี) จ�านวน 1 ฉบับ

 • ส�าเนาใบส�าคัญการสมรส หรือ หย่า (ถ้ามี) จ�านวน 1 ฉบับ

 • รูปถ่ายขนาด 1 นิ้ว หรือ 2 นิ้ว จ�านวน 3 รูป

 • แผ่นพิมพ์ลายนิ้วมือ จ�านวน 3 แผ่น (สามารถติดต่อขอพิมพ์ลายนิ้วมือได้ที่

สถานเอกอัครราชทูตไทยประจ�าประเทศนั้นๆ)

กำรขอรับรองกำรแปลเอกสำร Certified Translation

 หลักฐำนประกอบ

 1.  ค�าร้องนิติกรณ์ จ�านวน 1 ชุด

 2.   ส�าเนาหนังสือเดินทาง จ�านวน 1 ชุด

 3.  ส�าเนาต้นฉบับเอกสารที่ใช้แปล จ�านวน 1 ชุด

 4.  เอกสารแปล ซึ่งผู้แปลลงนามรับรองการแปลก�ากับ

 5.  ค่าธรรมเนียม 15 ยูโร ต่อเอกสาร 1 ฉบับ 
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รำยชื่อและหมำยเลขโทรศัพท์ติดต่อ
ของหน่วยงำนที่ส�ำคัญของไทยและโปรตุเกส 

1. ที่ท�าการหน่วยงานของไทย ในประเทศโปรตุเกส

 สถานเอกอัครราชทูตไทย ณ กรุงลิสบอน

 ที่อยู่ : Rua de Alcolena, 12, Restelo 1400-005 Lisbon 

 โทรศัพท์ : (351) 21 301 4848

 โทรสาร : (351) 21 301 8181

  อีเมล์ :  thai.lis@mail.telepac.pt

 เว็บไซต์ : www.thaiembassy.org/lisbon

 เวลาท�าการ วันจันทร์ ถึง ศุกร์

 09.00 น. - 12.30 น. และ13.30  น. - 17.00  น. 

2. ที่ท�าการหน่วยงานของโปรตุเกส ในประเทศไทย

 สถานเอกอัครราชทูตโปรตุเกส ประจ�าประเทศไทย

 ที่อยู่ : 26, Bush Lane, Bangkok 10500 

 โทรศัพท์ : (66) 02342123 

 โทรสาร : (66) 02384275 ,  02361954 

3. กรมสวัสดิการและคุ้มครองแรงงาน

 ที่อยู่ : ถนนมิตรไมตรี เขตดินแดง กรุงเทพฯ 10400

 โทรศัพท์ : (66) 02245 4310-4 สายด่วน 1546

4. ส�านักงานบริหารแรงงานไทยไปต่างประเทศ

 ที่อยู่ : อาคารส�านักงานประกันสังคมเขตพื้นที่ 3  

 ถ.มิตรไมตรี  เขตดินแดง  กทม. 10400

 โทรศัพท์ : (66) 02 245 9435 – 6
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5. ส�านักงานปลัดแรงงาน

 บริการรับเรื่องร้องทุกข์ส�าหรับแรงงานไทยที่ไปท�างานในต่างประเทศ 

 ตลอด 24 ช.ม. ไม่เสียค่าใช้จ่าย

 โทรศัพท์ : 008 006 626 6266

6. ส�านักงานตรวจคนเข้าเมือง  Serviço de Estrangeiros e Fronteiras (SEF)

 ที่อยู่ : Rua Conselheiro José Silvestre Ribeiro 4,  1649-007 Lisbon 

 โทรศัพท์ : ( 351 ) 217 115 000 

 โทรสาร : ( 351 ) 217 161 595 

 เวลาท�าการ  9.00 น. - 15.00  น.

7. แจ้งเหตุฉุกเฉิน เรียกรถพยาบาล รถดับเพลิง

 โทร : 122

8. ต�ารวจท้องถิ่นลิสลอน

 โทร : ( 351 ) 213 217 000 

 Website  : http://www.gnr.pt

9. ศูนย์ช่วยเหลือทางทะเล

 โทร : ( 351 ) 214 401 919 

10. สอบถามร้านขายยาที่เปิดให้บริการนอกเวลาท�าการ

 โทร : ( 351 ) 800 202 134 
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เว็บไซต์ที่น่ำสนใจ 

•  ข้อมูลกำรท่องเที่ยวประเทศโปรตุเกส

 http://www.justportugal.org

 http://www.travel-in-portugal.com

 http://www.portugaltravelguide.com

•  ข้อมูลกำรท่องเที่ยวกรุงลิสบอน

 http://www.lisbon-guide.info

 http://www.travel2lisbon.com

•  ข้อมูลกำรท่องเที่ยวเมืองปอร์ตู้

 http://www.gooporto.com

•  ข้อมูลกำรท่องเที่ยวเมืองอัลกำร์ฟ

 http://www.travelalgarve.com

 http://www.virtualtourist.com/travel/Europe/Portugal/Algarve/Travel 

  Guide-Algarve.html

 http://www.algarve-info.com
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2. บทสนทนำภำษำโปรตุเกสพื้นฐำน
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กำรทักทำยและกำรบอกลำ
Cumprimentos e despedidas [ กุมปริเม็นตูช อี ดึชปึดิดัช ]

   

 ในภาษาโปรตเุกสการกล่าวค�าทกัทายระหว่างบคุคลทีม่คีวามสนทิสนมกนัเป็น

อย่างดี ในหมู่เพื่อนฝูง หรือคู่สนทนาที่อยู่ในวัยใกล้เคียงกัน สามารถกล่าวค�าทักทาย

อย่างไม่เป็นทางการ ด้วยค�าว่า Olá (โอลา) หรือ สวัสดี  ซึ่งสามารถใช้ได้ตลอดทั้งวัน

 แต่ในกรณทีีผู่ส้นทนาต้องการกล่าวค�าทกัทายต่อผูท้ีบ่คุคลทีเ่พิง่พบเป็นครัง้แรก 

หรือผู้ที่สูงวัยกว่า เพื่อให้เกียรติและแสดงความสุภาพ ท่านสามารถกล่าว Bom dia  

(บง เดีย) หรือ สวัสดีตอนเช้า ระหว่างเวลา 7 โมงเช้า ถึง เที่ยงวัน Boa tarde (บัว  

ตาร์ดึ) หรือ สวัสดียามบ่าย ตั้งแต่หลังเที่ยงไปจนถึงเวลาประมาณ 20 นาฬิกาและ 

กล่าว Boa  noite (บัว น็อยตึ) หรือ สวัสดียามค�่า และ ราตรีสวัสดิ์ หลังเวลา 20 นาฬิกา 

เป็นต้นไป

 ตามธรรมเนียมการทักทายในโปรตุเกส  หลังจากการกล่าวค�าทักทายแล้ว 

คู่สนทนาทั้งสองฝ่าย ในกรณีที่คู่สนทนาทั้งคู่เป็นผู้หญิง หรือระหว่างผู้หญิงและผู้ชาย

คูส่นทนาทัง้สองฝ่ายจะจูบเบาๆ ทีแ่ก้มข้างขวาและซ้าย ข้างละหนึง่ครัง้ และการจบูใน

หมู่เพื่อนฝูงหรือคนสนิทนี้เรียกว่า Beijos (ไบย์ฌูช) หรือ Beijinhos (ไบย์ฌินญูช)  

ซึ่งแปลว่า จูบ ส่วนในกรณีที่คู่สนทนาเป็นผู้ชายทั้งคู่ หลังจากการทักทายแล้ว ทั้งสอง

ฝ่ายจะจับมือกันหรือโอบกอดเล็กน้อย  เพื่อเป็นการแสดงความไว้เน้ือเชื่อใจซึ่งกัน 

และกัน
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Pedro: Bom dia.  เปดรู: [ บง เดีย /  สวัสดีตอนเช้าครับ

Como está? โกมู อึชตา ] คุณสบายดีไหมครับ ?

Ana: Bom dia. Estou bem,  อันนา: [ บง เดีย / อึชโต บัย,  สวัสดีตอนเช้าค่ะ

obrigada. E o senhor? ออบริกาดา / อี อู ซึนญอร์ ] ฉันสบายดี แล้วคุณหละ ?

Pedro: Também estou  เปดรู: [ ตัมบัย อึชโต บัย /  ผมก็สบายดีเหมือนกันครับ

bem. Obrigado. ออบริกาดู ] ขอบคุณมากครับ

Ana: Até logo. อันนา: [ อะแต ลอกู ]  แล้วพบกันใหม่นะคะ

Pedro: Até logo. เปดรู: [ อะแต ลอกู ] แล้วพบกันใหม่ครับ

ค�ำทักทำยอย่ำงไม่เป็นทำงกำร

 ค�ำศัพท์               ค�ำอ่ำน                    ค�ำแปล

João: Olá Sara.  ฌูเอาว์ : [ โอลา ซาร่า /  สวัสดี ซาร่า

Tudo bem? ตูดู บัย ] สบายดีไหม ?

Sara: Olá João. Tudo  ซาร่า : [ โอลา ฌูเอาว์ /  สวัสดี ฌูเอาว์ ฉันสบายดี

bem. Obrigada.  ตูดู บัย / ออบริกาดา /  ขอบคุณ แล้วเธอหละ ?

E contigo ? อี กงตีกู ]

João: Tudo bem.  ฌูเอาว์ : [ ตูดู บัย /  ฉันก็เหมือนกัน ขอบคุณนะ

Obrigado ออบริกาดู ]

Sara: Tchau. ซารา : [ เชา ] ลาก่อน

João: Adeus. ฌูเอาว์ : [ อะเดวช์ ]  ลาก่อน

 ค�ำศัพท์               ค�ำอ่ำน                    ค�ำแปล

ค�ำทักทำยอย่ำงเป็นทำงกำร
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ค�ำศัพท์เกี่ยวกับกำรทักทำยและกำรกล่ำวลำ

 ค�ำศัพท์               ค�ำอ่ำน                    ค�ำแปล

Olá  [ โอลา ]  : สวัสดี

Bom dia  [ บง เดีย ] : สวัสดีตอนเช้า

Boa tarde  [ บัว ตาร์ดึ ] : สวัสดีตอนบ่าย

Boa noite  [ บัว น็อยตึ ]  : สวัสดีตอนค�่า / ราตรีสวัสดิ์

Como está? [ โกมู อึชตา ]   : สบายดีไหม ? (เป็นทางการ)

Tudo bem? [ ตูดู บัย ]  : สบายดีไหม ? (ไม่เป็นทางการ)

Estou bem. [ อึชโต บัย ]  : สบายดี (เป็นทางการ)

Tudo bem. [ ตูดู บัย ] : สบายดี

Obrigado [ ออบริกาดู ] : ขอบคุณครับ

Obrigada [ ออบริกาดา ] : ขอบคุณค่ะ

Muito obrigado/a   [ มุยตู ออบริกาดู / ดา ] : ขอบคุณมากครับ / ค่ะ

Adeus [ อะเดวช์ ] : ลาก่อน

Até logo. [ อะแต ลอกู ] : แล้วพบกันใหม่

Até já. [ อะแต ฌา ] : แล้วพบกันใหม่เร็วๆ นี้

Até amanhã. [ อะแต อะมันยา ] : แล้วพบกันใหม่พรุ่งนี้

Até para a semana [ อะแต ปารา อา สึมานา ] : แล้วพบกันใหม่อาทิตย์หน้า

Até a próxima semana [ อะแต อะ พรอซีมา  : แล้วพบกันใหม่อาทิตย์หน้า

 สึมานา ]

Até próxima…. [ อะแต พรอซีมา… ] : แล้วพบกันใหม่

Segunda-feira [ สึกุนดา ไฟย์รา ] : แล้วพบกันใหม่วันจันทร์

Terça-feira [ แตร์ซา ไฟย์รา ] : แล้วพบกันใหม่วันอังคาร

Quarta-feira [ กวาร์ตา ไฟย์รา ] : แล้วพบกันใหม่วันพุธ

Quinta-feira [ กิงตา ไฟย์รา ] : แล้วพบกันใหม่วันพฤหัสบดี

Sexta-feira [ เซชตา ไฟย์รา ] : แล้วพบกันใหม่วันศุกร์ 

Sábado [ ซาบาดู ] : แล้วพบกันใหม่วันเสาร์

Domingo [ ดูมิงกู ] : แล้วพบกันใหม่วันอาทิตย์
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กำรแนะน�ำตัว
Apresentações  [ อะปรึเซ็นตำซ็อยช์ ]

 
 ในภาษาโปรตุเกสสามารถใช้ค�าสรรพนามแทนชื่อคู่สนทนาได้สองรูปแบบ 

กล่าวคือ Tu (ตู) ใช้เรียกคู่สนทนาที่มีความสนิทสนมกันเป็นอย่างดี หรือคู่สนทนาที่อยู่

ในวัยใกล้เคียงกัน เช่น การสนทนาระหว่างกลุ่มเพื่อน ส่วนค�าว่า Você (โวเซ) ใช้อย่าง

แพร่หลายในประเทศบราซิล และเป็นที่นิยมเช่นกันในประเทศโปรตุเกส ส่วนค�าว่า  

O senhor (อู ซึนญอร์) เป็นสรรพนามที่ใช้ส�าหรับเรียกผู้ชาย  และ A senhora  

(อา ซึนญอรา) เป็นสรรพนามที่ใช้ส�าหรับเรียกผู้หญิง ใช้ในกรณีที่เพิ่งพบคู่สนทนา 

เป็นครั้งแรกและยังไม่รู้จักชื่อ ซึ่งนอกจากจะเป็นสรรพนามท่ีใช้ส�าหรับการสนทนา 

อย่างเป็นทางการแล้ว ยังเป็นสรรพนามที่ใช้เรียกเพื่อให้เกียรติแก่คู่สนทนาด้วย

 ในการแนะน�าตัวอย่างไม่เป็นทางการภายในกลุ่มเพื่อนหรือคนรู ้จัก ชาว 

โปรตุเกสนิยมแนะน�าเฉพาะชื่อ และในวัฒนธรรมโปรตุเกส หลังจากการแนะน�าตัว 

ในกรณีที่คู่สนทนาทั้งคู่เป็นผู้หญิง หรือระหว่างผู้หญิงและผู้ชาย คู่สนทนาท้ังสอง 

ฝ่ายจะจูบเบาๆ ที่แก้มข้างขวาและซ้าย ข้างละหนึ่งครั้ง ส่วนในกรณีท่ีคู่สนทนาเป็น

ผู ้ชายทั้งคู ่ หลังจากการแนะน�าตัวแล้ว ทั้งสองฝ่ายจะจับมือกันหรือโอบกอดกัน 

เลก็น้อย เพือ่เป็นการแสดงความไว้เนือ้เชือ่ใจซึง่กนัและกนั เช่นเดียวกนักบัการทักทาย

 การแนะน�าตัวอย่างเป็นทางการ โดยทั่วไปคู่สนทนาท้ังสองฝ่ายไม่ว่าระหว่าง 

ผู้หญิงด้วยกันหรือระหว่างผู้ชายด้วยกัน จะใช้วิธีการจับมือทักทายเท่านั้น หลังจาก 

การแนะน�าตัว ซ่ึงมักจะแนะน�าด้วยช่ือพร้อมนามสกุล หรืออาจจะแนะน�าเพียงแค่

นามสกุลอย่างเดียวก็ได้
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กำรแนะน�ำตัวอย่ำงเป็นทำงกำร

 ค�ำศัพท์               ค�ำอ่ำน                    ค�ำแปล

Tania : Boa Tarde. Eu sou  ตานย่า : [ บัว ตาร์ดึ /  สวัสดีตอนบ่ายค่ะ ฉันชื่อตานย่า

 Tania Gomes. เอว โซ ตานย่า โกมึช / โกมึช ไม่ทราบว่าคุณชื่ออะไร ?

 Como se chama? โกมู ซือ ชามา ]

Paulo : Boa tarde. Chamo-me เปาลู : [ บัว ตาร์ดึ / อึชโต บัย / สวัสดีตอนบ่ายเช่นกันครับ

 Paulo Torres.   ชามู มือ เปาลู ตอร์รึช ] ผมชื่อ เปาลู ตอรึช

Tania : Muito prazer.  ตานย่า : [ มุยตู ปราแซร์ /  ยินดีที่ได้รู้จักคุณค่ะ ฉันเป็นคนไทย

 Eu sou tailandesa.  เอว โซ ไตลันเดซา / มาจากประเทศไทย

 Sou da Tailândia.  โซ ดา ไตลันเดีย /  แล้วคุณมาจากที่ไหน ?

 De onde é? ดือ องดึ แอ ]

Paulo : Muito prazer  เปาลู : [ มุยตู ปราแซร์ ตัมบัย / ยินดีที่ได้รู้จักคุณเช่นกันครับ

 também. Eu sou  เอว โซ ปูร์ตุเกช โซ ดือ   ผมเป็นคนโปรตุเกส

 Português. ปูร์ตุกัล / กือ อีดาดึ ตัย / มาจากประเทศโปรตุเกสครับ

 Sou de Portugal.  ตานญู ดึโซยตู อันนูช ] คุณอายุเท่าไหร่ ? 

 Que idade tem?  ผมอายุ 18 ปี

 Tenho 18 anos.      

Tania : Eu tenho 19 anos.  ตานย่า : [ เอว ตานญู ฉันอายุ 19 ปี คุณอยู่ในลิสบอน

 Mora em Lisboa? ดึซานอฟหวึ อันนูช / มอรา  ใช่ไหมค่ะ? 

 Eu moro em Sintra. อัย ลิสบัว / เอว มอรู  ฉันพักอยู่ที่ซินตรา

  อัย ซินตรา ]

Paulo : Sim, eu moro em  เปาลู : [ ซิง , เอว มอรู อัย ใช่ครับ ผมอาศัยอยู่ในลิสบอน 

 Lisboa. Qual é a sua ลิสบัว / กวาล แล อา ซูอา ไม่ทราบว่าคุณท�างานอะไร ?  

 profissão? ปรูฟิสเซา/เอว โซ อึชตูดันตึ ] ส่วนผมเป็นนักศึกษา

 Eu sou estudante.

Tania : Eu trabalho no  ตานย่า :  [ เอว ตราบัลยู นู ฉันท�างานอยู่ที่ร้านอาหารไทย

 restaurante tailandês. รึชเตารันตึ ไตลันเดช ]



101คู่มือคนไทยในโปรตุเกส

กำรแนะน�ำบุคคล

 ค�ำศัพท์               ค�ำอ่ำน                    ค�ำแปล

Apresento-lhe o Doutor  [ อะปรึเซ็นตู ยือ อู โดตอร์  : ฉันขอแนะน�าด็อกเตอร์แนวึช

 Neves. แนวึช ]

Apresento-lhe a Dona  [ อะปรึเซ็นตู ยือ อา ดอนา  : ฉันขอแนะน�าคุณฟิลิปา

 Filipa. ฟิลิปา ]

Esta é a minha namorada. [ แอชตา แอ อา มินญา  : นี่คือแฟนของฉัน

  นามูราดา ]

Este é o meu marido. [ เอชตึ แอ อู เมว มาริดู ] : นี่คือสามีของฉัน

Esta é a minha mulher. [ แอชตา แอ อา มินญา  : นี่คือภรรยาของผม

  มูลแยร์ ]

    ค�ำศัพท์เกี่ยวกับกำรแนะน�ำตัว

ค�ำถำมท�ำควำมรู้จัก

 ค�ำศัพท์               ค�ำอ่ำน                    ค�ำแปล

Como se chama? [ โกมู ซือ ชามา ] : คุณชื่ออะไร ? 

Chamo-me… [ ชามู มือ... ] : ผม/ ดิฉัน ชื่อ...

Quantos anos tem? [ กวานตูช อันนูช ตัย ] : คุณอายุเท่าไหร่?

Que idade tem? [ กือ อีดาดึ ตัย ] : คุณอายุเท่าไหร่?

Eu tenho….anos [ เอว ตานญู…อันนูช ] : ผม/ดิฉัน อายุ ….ปี

Onde mora? [ องดึ มอรา ] : คุณอาศัยอยู่ที่ไหน ?

Eu moro em… [ เอว มอรู อัย... ] : ผม/ดิฉันอาศัยอยู่ที่….

Qual é a sua profissão? [ กวาล แล อา ซูอา  : คุณมีอาชีพอะไร ?

Muito prazer. ปรูฟิสเซา ]

  [ มุยตู ปราแซร์ ] : ยินดีที่ได้รู้จัก
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กำรขอควำมช่วยเหลือเพื่อท�ำควำมเข้ำใจและสอบถำมข้อมูล
Pedir ajuda ou informações [ ปึดีร์ อะฌูดำ อู อิงฟูร์มำซ็อยช์ ]

 ในการขอความช่วยเหลือเพื่อท�าความเข้าใจ  ขอค�าอธิบาย  หรือสอบถาม 

ข้อมูลจากผู้ที่ท่านไม่รู้จัก ผู้ที่สัญจรไปมาตามท้องถนน หรือแม้กระท่ังบุคคลท่ีท่าน 

รู้จักเป็นอย่างดีแล้วก็ตาม เป็นธรรมเนียมปฏิบัติของวัฒนธรรมโปรตุเกสที่จะเริ่มต้น 

การสนทนาด้วยการเกร่ินค�าว่า Por favor (ปูร์ ฟาวอร์) หรือ Desculpe (ดึชกูลปึ)  

เพื่อเป็นการขอโทษที่เราขัดจังหวะคู่สนทนา และเมื่อได้รับข้อมูลหรือสิ่งที่เราต้องการ

ถามแล้ว ก็กล่าวค�าขอบคุณ Obrigado /-da (ออบริกาดู /-ดา) เพื่อแสดงความซาบซึ้ง

ใจที่ได้รับความช่วยเหลือ

กำรสนทนำเกี่ยวกับกำรขอควำมช่วยเหลือและสอบถำมข้อมูล

 ค�ำศัพท์               ค�ำอ่ำน                    ค�ำแปล

Por favor / desculpe,  [ ปูร์ ฟาวอร์ / ดึชกูลปึ,  : ขอโทษนะคะ 
 pode ajudar-me?   ปอดึ อะฌูดาร์ มือ ] คุณกรุณาช่วยฉันได้ไหม ?

Sinto muito, não falo bem [ ซิงตู มุยตู, เนา ฟาลู บัย  : ขอโทษด้วยที่พูดภาษาโปรตุเกส
 portugûes. ปูร์ตูเกช ] ได้ไม่ดี

Entende-me? [ เอ็นเต็นดึ มือ ] : คุณเข้าใจที่ดิฉันพูดไหม ?

Por favor, poderia repetir ? [ ปูร์ ฟาวอร์, ปูดือเรีย รึปึตีร์ ] : ขอโทษนะคะ กรุณาพูดอีกครั้ง
   ได้ไหม ?
Por favor, importa-se de [ ปูร์ ฟาวอร์ อิงปอร์ตา ซือ ดือ : ขอโทษนะคะ คุณช่วยกรุณา
 escrever aqui o endereço? อึชกรึแวร์ อะกี อู เอ็นดึเรซู ] เขียนที่อยู่ตรงนี้ได้ไหม ?

O que significa esta  [ อู กือ ซิกนิฟิกา แอชตา  : ค�านี้แปลว่าอะไร ?
 palavra? ปาลาวรา ]

É a senhora Gomes? [ แอ อา ซึนญอรา โกมึช ] : คุณคือคุณโกมึชใช่ไหม ?

Por favor, pode dizer  [ ปูร์ ฟาวอร์, ปอดึ ดีแซร์ อาว  : ขอโทษนะคะ คุณช่วยบอก
 ao senhor Torres que  ซึนญอร์ ตอร์รึช คุณตอร์รึชว่าฉันอยู่ที่นี่แล้ว ?
 estou aqui ? กือ อึชโต อะกี ]

Desculpe,poderia  [ ดึชกูลปึ, ปูดือเรีย  : ขอโทษนะคะคุณทราบไหมว่า
 dizer-me quando ดีแซร์ มือ กวานดู  ธนาคารเปิดตอนไหน ?
 abrem os bancos?   อะบรัย อูช บังกูช ]
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กำรเสนอควำมช่วยเหลือ

Posso ajudar? [ ปอซู อะฌูดาร์ ] : มีอะไรให้ฉัน ช่วยไหม?

O que deseja? [ อู กือ ดึซะฌา ] : คุณต้องการอะไรบ้าง ?

Procurava alguém? [ ปรอกูราวา อัลกัย ] : คุณก�าลังหาใครอยู่หรือ ?

Procurava alguma coisa? [ ปรอกูราวา อัลกูมา โกยซา ] : คุณก�าลังหาอะไรอยู่หรือ ?

กำรกล่ำวขอบคุณและแสดงควำมซำบซึ้ง

 ค�ำศัพท์               ค�ำอ่ำน                    ค�ำแปล

Obrigado /-a . [ ออบริกาดู / ดา ] : ขอบคุณ

Muito obrigado /-a . [ มุยตู ออบริกาดู / ดา ] : ขอบคุณมาก

Obrigadissimo /-a . [ ออบริกาดิสสิมู / มา ] : ขอบคุณเป็นอย่างมาก

Não tem de quê. [ เนา ตัย ดือ กือ ] : คุณไม่จ�าเป็นต้องท�าถึงขนาดนี้

Com muito prazer. [ กง มุยตู ปราแซร์ ] : ด้วยความเต็มใจอย่างมาก

Não se preocupe. [ เนา ซือ ปรึออกูปึ ] : ไม่ต้องกังวลไป

Não faz mal. [ เนา ฟาช มาล ] : ไม่เป็นไร

De nada. [ ดือ นาดา ] : ไม่เป็นไร

กำรขอโทษ และกำรขอร้อง
Desculpar-se e fazer um pedido 
[ ดึชกูลปำร์ ซือ อี ฟำแซร์ อุง ปึดีดู ]

 ค�ำศัพท์               ค�ำอ่ำน                    ค�ำแปล

 Desculpe. [ ดึชกูลปึ ] : ขอโทษ

Sinto muito. [ ซิงตู มุยตู ] : ฉันรู้สึกไม่ดีอย่างยิ่ง (กับสิ่งที่เกิด)

Com licença.  [ กง ลิเซนซา ] : ขอโทษ (ที่ขัดจังหวะ) 

Por favor. [ ปูร์ ฟาวอร์ ] : กรุณา , ได้โปรด

Se faz favor. [ ซึ ฟาช ฟาวอร์ ] : ถ้าเป็นการกรุณา
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กำรตอบรับ กำรตอบปฏิเสธ และกำรแสดงควำมคิดเห็น
Afirmações , Negações e Dar opiniões

[ อะฟีร์มำซ็อยช์ นึกำซ็อยช์ อี ดำร์ โอปินีอ็อยช์ ]

 ค�ำศัพท์               ค�ำอ่ำน                    ค�ำแปล

Sim [ ซิง ] : ใช่

Não [ เนา ] : ไม่ใช่

Nada [ นาดา ] : ไม่มี

Nunca [ นุงกา ] : ไม่เคย

Não sei. [ เนา ไซย์ ] : ฉัน ไม่ทราบ

Não sei ainda. [ เนา ไซย์ อะอิงดา ] : ฉันยังไม่ทราบ

Não compreendo. [ เนา กมปรึเอ็นดู ] : ฉัน ไม่เข้าใจ

Não concordo [ เนา กงกอร์ดู ] : ฉัน ไม่เห็นด้วย

Acho que sim / não [ อะชู กือ ซิง / เนา ] : ฉัน เห็นด้วย / ไม่เห็นด้วย

Talvez. [ ตาลเวช ] : บางที

Pode ser. [ ปอดึ แซร์ ] : เอาอย่างนั้นก็ได้

Eu também. [ เอว ตัมบัย ] : ฉัน ก็เหมือนกัน

Agora não. [ อะกอรา เนา ] : ยังไม่ใช่ตอนนี้

Ainda não. [ อะอิงดา เนา ] : ยังไม่ใช่

Não há problema [ เนา อา ปรอเบลมา ] : ไม่มีปัญหา

Como  quiser. [โกมู กีแซร์ ] : อย่างไรก็ได้ที่คุณต้องการ

Tenho a certeza. [ ตานญู อา ซือร์เตซา ] : ฉัน มีความมั่นใจ 

   (ว่าต้องเป็นอย่างนั้น)

Claro. [ กลารู ] : แน่นอน

Exactamente. [ อิซาตะเมนตึ ] : ใช่แล้วอย่างแน่นอน

Correcto. [ กูเรตู ] : ถูกต้อง

Verdade. [ วือร์ดาดึ ] : จริง
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กำรตั้งค�ำถำม
Perguntas  [ ปือร์กุนตัช ]

 ค�ำศัพท์               ค�ำอ่ำน                    ค�ำแปล

Onde? [ องดึ ] : ที่ไหน ?

De onde? [ ดือ องดึ ] : จากที่ไหน ?

Aonde? [ อะองดึ ] : ไปที่ไหน ?

Para onde? [ ปารา องดึ ] : ไปที่ไหน ?

Quando? [ กวานดู ] : เมื่อไหร่ ?

Quem? [ กัย ] : ใคร ?

Com quem? [ กง กัย ] : กับใคร ?

Para quem? [ ปารา กัย ] : เพื่อใคร ?

O Quê? [ อู เก ] : อะไร ?

Porquê? [ ปูร์เก ] : ท�าไม ?

Porquê não? [ ปูร์เก เนา ] : ท�าไมถึงไม่ ?

Como? [ โกมู ] : อย่างไร ?

Quanto? [ กวานตู ] : เท่าไหร่ ?

Quantos? [ กวานตูช ] : เท่าไหร่ ? (ใช้กับค�านามเพศชาย)

Quantas? [ กวานตาช ] : เท่าไหร่? (ใช้กับค�านามเพศ หญิง)

Quanto custa? [ กวานตู กุชตา ] : ราคาเท่าไหร่ ?

Qual? [ กวาล ] : อันไหน / สิ่งไหน ?
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     ประโยคที่น่ำสนใจในชีวิตประจ�ำวัน

กำรแสดงควำมต้องกำร

 ค�ำศัพท์               ค�ำอ่ำน                    ค�ำแปล

Pode ajudar-me? [ ปอดึ อะฌูดาร์ มือ ] : คุณสามารถช่วยฉันได้ไหม ?

Posso fazer uma [ ปอซู ฟาแซร์ อูมา  : ฉันขอถามอะไรได้ไหม ?

 pergunta? ปือร์กุนตา ]

Eu queria ir ao correio. [ เอว กือเรีย อีร์ อาว กูไรย์ยู ] : ฉันต้องการไปไปรษณีย์

Eu queria fazer (as)  [ เอว กือเรีย ฟาแซร์ (อัช)  : ฉันต้องการจับจ่ายซื้อของ

 compras.  กมปรัช ]

Eu queria mais  [ เอว กือเรีย ไมช์  : ฉันต้องการข้อมูลเพิ่มเติม

 informações, por favor.  อิงฟูร์มาซอยช์ , ปูร์ ฟาวอร์ ]

Eu queria o número de  [ เอว กือเรีย อู นูมึรู ดือ  : ฉันต้องการเบอร์โทรศัพท์ของ

 telefone da embaixada  ตึลึโฟนึ  ดา เอ็มไบชาดา สถานทูตไทย

 da Tailândia.   ดา ไตลันเดีย ]

Eu quero…. [ เอว แกรู ] : ฉันต้องการ…

Eu não quero… [ เอว เนา แกรู ] : ฉันไม่ต้องการ…

กำรสอบถำมและกำรสนทนำทั่วไป

 ค�ำศัพท์               ค�ำอ่ำน                    ค�ำแปล

Só falo um pouco de  [ ซอ ฟาลู อุง โปกู ดือ : ฉัน พูดภาษาโปรตุเกส 

 português. ปูร์ตุเกช ]      ได้นิดหน่อย

Desculpe-me por falar  [ ดึชกูลปึ มือ ปูร์ ฟาลาร์ เตา  : ขอโทษด้วยที่ฉันพูดภาษา

 tão mal português. มาล ปูร์ตุเกช ] โปรตเกสได้ไม่ดีนัก

Há alguém aqui que  [ อา อัลกัย กือ ฟาลึ อิงเกลช ] : มีใครที่นี่พูดภาษาอังกฤษได้บ้าง?

 fale inglês? 

Pode falar devagar ,  [ ปอดึ ฟาลาร์ ดึวาการ์,  : คุณกรุณาพูดช้าหน่อยได้ไหม ?

 por favor? ปูร์ ฟาวอร์ ]
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Fale mais devagar,  [ ฟาลึ ไมช์ ดึวาการ์,  : พูดช้ากว่านี้ได้ไหม  

 por favor. ปูร์ ฟาวอร์ ]

Diga mais uma vez,  [ ดีกา ไมช์ อูมา เวช,  : พูดอีกครั้งหนึ่งได้ไหม

 por favor. ปูร์ ฟาวอร์ ]

Que disse? [ กือ ดิส ] : คุณพูดว่าอะไรนะ ?

Como? [ โกมู ] : อะไรนะ ? 

O que significa esta  [ อู กือ ซิกนิฟิกา แอชตา  : ค�านี้หมายความว่าอย่างไร ?

 palavra? ปาลาวรา ]

Como se diz isso em  [ โกมู ซือ ดิช อิสซู อัย  : ค�านี้ในภาษาโปรตุเกสพูดว่า

 português? ปูร์ตุเกช ] อย่างไร ?

Como está o tempo hoje? [ โกมู อึชตา อู เต็มปู โอฌึ ] : อากาศวันนี้เป็นยังไงบ้าง ?

กำรแสดงควำมรู้สึก

 ค�ำศัพท์               ค�ำอ่ำน                    ค�ำแปล

Eu estou com fome. [ เอว อึชโต กง ฟอหมึ ] : ฉันหิว

Eu estou com sede. [ เอว อึชโต กง เซดึ ] : ฉันกระหาย

Eu estou com frio. [ เอว อึชโต กง ฟรีอู ] : ฉันหนาว

Eu estou com calor. [ เอว อึชโต กง กาลอร์ ] : ฉันร้อน

Eu estou com sono. [ เอว อึชโต กง โซนู ] : ฉันง่วง

Eu estou com medo. [ เอว อึชโต กง เมดู ] : ฉันกลัว

Eu estou doente. [ เอว อึชโต ดูเอ็นตึ ] : ฉันป่วย

Eu estou cansado /cansada. [ เอว อึชโต กันซาดู / กันซาดา ] : ฉันเหนื่อย 

 ค�ำศัพท์               ค�ำอ่ำน                    ค�ำแปล
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กำรอุทำนแสดงควำมรู้สึก
Exclamações [ อึชกลำมำซ็อยช์ ]

 
 ในการอุทานแสดงความรู้สึก อาทิ อาการตกใจ ประหลาดใจ ชื่นชม พิศวง 

ร�าคาญ หรือแสดงความสงสาร ในภาษาโปรตุเกส จะใช้ค�าแสดงค�าถาม Que (กือ)  

ร่วมกับค�าคุณศัพท์และลงท้ายด้วยเครื่องหมายตกใจ เพื่อสื่อถึงสิ่งที่เราต้องการจะ

อุทานแสดงความรู้สึกออกมา ซึ่งสามารถแปลเป็นภาษาไทยได้ว่า ช่าง ... อะไรอย่างนี้ 

ดังตัวอย่าง

 ค�ำศัพท์               ค�ำอ่ำน                    ค�ำแปล

Que bonito ! [ กือ บูนิตู ] : ช่างสวยอะไรอย่างนี้ ! 

Que feio ! [ กือ ไฟย์ยู ] : ช่างน่าเกลียดอะไรอย่างนี้ !

Que bom ! [ กือ บง ] : ช่างดีเหลือเกิน !

Que horror ! [ กือ ออร์รอร์ ] : ช่างน่าสยองขวัญอะไรอย่างนี้ !

Que sorte ! [ กือ ซอร์ตึ ] : ช่างโชคดีอะไรอย่างนี้ !

Que confusão ! [ กือ กงฟูเซาว์ ] : ช่างน่าสับสนอะไรอย่างนี้ !

Que pena ! [ กือ เปนา ] : ช่างน่าเสียดาย !

Que chatice ! [ กือ ชาตีซ ] : ช่างน่าร�าคาญเหลือเกิน !

Que barulho ! [ กือ บารุลยู ] : ช่างเสียงดังเหลือเกิน !

Que maravilha ! [ กือ มาราวิลยา ] : ช่างมหัศจรรย์ !

กำรออกค�ำสั่ง ค�ำเตือน และกำรชักชวน
Ordens  [ ออร์ดัยช์ ]

 ค�ำศัพท์               ค�ำอ่ำน                    ค�ำแปล

Depressa ! [ ดึแปซา ] : เร็วๆ เข้า !

Devagar ! [ ดึวาการ์ ] : ช้าๆ หน่อย !

Entre ! [ เอ็นตรึ ] : เข้ามา !

Adiante ! [ อะดิอันตึ ] : มาข้างหน้า !

Venha ! [ วานญา ] : มา !
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Anda ca ! [ อันดา กา ] : มานี่ !

Escute ! [ อึชกูตึ ] : ฟังนะ !

Olha! [ ออลยา ] : ฟังนะ !

Cuidado ! [ กุยดาดู ] : ระวัง !

Vamos ! [ วามูช ] : ไปกัน !

Silêncio [ สิเล็นซีอู ] : อย่าส่งเสียงดัง !

Socorro ! [ ซูกอร์รู ] : ช่วยด้วย ! 

Sente –se ! [ เซ็นตึ -ซือ ] : นั่งลง !

ป้ำยสำธำรณะ
Avisos Públicos  [ อะวีสูช ปูบลิกูช ]

 

 หากมีโอกาสเดินตามท้องถนนในโปรตุเกสหรือใช้บริการสาธารณะ อาจสังเกต

เห็นป้ายสาธารณะที่มีอยู่ทั่วไป ไม่ว่าจะเป็นประกาศขาย ค�าเตือน ข้อมูล หรือบอก 

สถานทีจ่งึควรศกึษาความหมายของป้ายเหล่านี ้เพือ่ประโยชน์ในการป้องกนัการเข้าใจ

ผิด อีกทั้งยังเป็นการเพิ่มพูนความรู้ในเรื่องวัฒนธรรมของชาวโปรตุเกสให้ดีขึ้นอีกด้วย

ป้ำยสำธำรณะที่มักจะเห็นโดยทั่วไป

 ค�ำศัพท์               ค�ำอ่ำน                    ค�ำแปล

Cuidado [ กุยดาดู ] : โปรดระวัง

Perigo [ ปือรีกู ] : อันตราย

Aberto [ อะแบร์ตู ] : เปิด

Fechado [ ฟึชาดู ] : ปิด

Avariado [ อะวาเรียดู ] : ใช้งานไม่ได้

Entrada [ เอ็นตราดา ] : ทางเข้า

Saída [ ซาอีดา ] : ทางออก

Elevador [ อีลึวาดอร์ ] : ลิฟท์
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Saída de emergência [ ซาอีดา ดือ อิมือร์เชนเซีย ]  : ทางออกฉุกเฉิน

Livre [ ลิฟวรึ ] : ว่าง

Ocupado [ ออกูปาดู ] : ไม่ว่าง

Puxe [ ปูช ] : ดึง

Empurre [ เอ็มปูร์รึ ] : ผลัก

Paragem [ ปาราชัย ] : ป้ายจอดรถ

Casa de banho [ กาซา ดือ บันญู ] : ห้องน�้า

Lavabos [ ลาวาบูช ] : ห้องสุขา

Senhoras [ ซึนญอรัช ] : ผู้หญิง (มักจะใช้กับห้องน�้า)

Homens [ ออมัยช์ ] : ผู้ชาย (มักจะใช้กับห้องน�้า)

Câmbio [ กัมบีอู ] : รับแลกเงินตรา

Vende-se [ เว็นดึ ซือ ] : ประกาศขาย

Aluga-se [ อะลูกา ซือ ] : ประกาศให้เช่า

Estacionamento [ อึชตาซิยูนาเม็นตู ] : ที่จอดรถ

Auto-serviço [ เอาตู แซร์วิซู ] : บริการตัวเอง

Recepção [ รือแซเซาว์ ] : รีเซฟชั่น หรือ ประชาสัมพันธ์

Proibida a passagem [ ปรูอีบีดา อา ปัสซาชัย ] : ห้ามจอด

Entrada proibida [ เอ็นตราดา ปรูอีบีดา ] : ห้ามเข้า

É proibido fumar. [ แอ ปรูอีบีดู ฟูมาร์ ] : ห้ามสูบบุหรี่

Pintado de fresco. [ ปิงตาดู ดือ เฟรชกู ] : สียังไม่แห้ง

เวลำ
As  horas  [ อำซอรัช ]

 เช่นเดียวกับประเทศอื่นๆ ทั้งในและนอกสหภาพยุโรป  รวมทั้งสิ้นกว่า 70  

ประเทศโปรตุเกสก�าหนดให้มีการปรับเวลาในฤดูร้อนให้เร็วข้ึน 1 ชั่วโมงจากเวลา

มาตรฐานของประเทศ หรือที่เรียกว่า Daylight Saving Time หรือ Summer Time  

และเมื่อย่างเข้าสู่ฤดูหนาวก็จะมีการปรับเวลากลับมาเหมือนเดิม โดยมีวัตถุประสงค์

หลักในการปรับเวลาดังกล่าว เพื่อใช้ประโยชน์จากแสงอาทิตย์ในระหว่างวันให้ได ้
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มากที่สุด นอกจากนี้ การปรับเวลายังช่วยประหยัดพลังงานจากการลดการใช้ไฟฟ้า 

ในการให้แสงสว่างและอุปกรณ์ไฟฟ้าอ่ืนๆ เพราะหากปรับเวลาให้เร็วขึ้น 1 ชั่วโมงใน

ฤดูร้อน ผู้คนก็จะตื่นเร็วขึ้นและมีเวลาท�ากิจกรรมต่างๆ ระหว่างที่ยังมีแสงสว่างอยู ่

มากขึ้น โดยเวลาในหน้าร้อนจะถูกปรับให้เร็วขึ้น 1 ชั่วโมงในวันอาทิตย์สุดท้ายของ 

เดือนมีนาคมของทุกปี และจะปรับเวลากลับมาสู่ปกติเมื่อย่างเข้าสู่หน้าหนาวในวัน

อาทิตย์สุดท้ายของเดือนตุลาคมของทุกปีเช่นกัน

กำรถำมและกำรบอกเวลำ

 ค�ำศัพท์               ค�ำอ่ำน                    ค�ำแปล

Que horas são , por favor? [ กือ ออรัช เซา , ปูร์ ฟาวอร์ ] : เวลากี่โมงแล้ว ?

São onze e meia.  [ เซา องสึ อี ไมย์ยา ] : ขณะนี้เวลา 11.30 น.

São onze e trinta  [ เซา องสึ อี ตรินตา ] : ขณะนี้เวลา 11.30 น.

É uma hora. [ แอ อูมา ออรา ] : ขณะนี้เวลา 13.00 น.

É meio-dia.  [แอ ไมยู เดีย ] : เวลาเที่ยงวัน หรือ 12.00 น.

É meia-noite. [ แอ ไมยา น็อยตึ ] : เวลาเที่ยงคืน หรือ 00.00 น.

São quatro e quinze.  [ เซา กวาตรู อี กิงสึ ] : ขณะนี้เวลา 04.15 น.

São quatro e um quarto [ เซา กวาตรู อี อุง กวาร์ตู ] : ขณะนี้เวลา  04.15 น.

São duas e quarenta [ เซา ดูอัช อี กวาเร็นตา  : ขณะนี้เวลา 02.45 น.  

 e cinco. อิ ซิงกู ]

São quinze para as três. [ เซา กิงสึ ปารา อัช เตรช ] : ขณะนี้เวลา 02.45 น.

A que horas é o almoço /  [ อา กือ ออรัช แอ อู อัลมอซู/   : คุณทานอาหารเที่ยง / 

 jantar? ฌันตา ? ] อาหารเย็นกี่โมง ?

A que horas começa [ อา กือ ออรัช กูมึซา  : หนังเริ่มฉายกี่โมง ?

 o filme?  อู ฟิลหมึ ? ]

A que horas sai [ อา กือ ออรัช ซาย  : รถประจ�าทางออกกี่โมง ?

 o autocarro?  อู เอาตอการ์รู? ]
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     ค�ำศัพท์ที่เกี่ยวข้อง

ตัวเลข
Números  [ นูเมรูช ]

 ค�ำศัพท์               ค�ำอ่ำน                    ค�ำแปล

Zero [ แซรู ] : 0   

Um / uma [ อุง / อูมา ] : 1   

Dois / duas [ ดอยช์ / ดูอัช ] : 2

Três [ เตรช ] : 3   

Quatro [ กวาตรู ] : 4   

Cinco [ ซิงกู ] : 5   

Seis [ ไซย์ช ] : 6  

Sete [ แซตึ ] : 7 

Oito [ โอยตู ] : 8  

Nove [ นอฟหวึ ] : 9  

Dez  [ แดช ] : 10   

Onze [ องสึ ] : 11  

Doze [ โดสึ ] : 12   

Treze [ เตรสึ ] : 13   

Catorze [ กาตอร์สึ ] : 14   

Quinze [ กิงสึ ] : 15  

Dezasseis [ ดึซาไซย์ช ] : 16  

Dezasete [ ดึซาแซตึ ] : 17

Dezoito [ ดึโซยตู ] : 18

Dezanove [ ดึซานอฟหวึ ] : 19

Vinte [ วิงตึ ] : 20

Vinte e um [ วิงตึ อี อุง ] : 21

Vinte e dois/duas [ วิงตึ อี ดอยช์ / ดูอัช ] : 22

Vinte e três [ วิงตึ อี เตรช ] : 23

Trinta [ ตรินตา ] : 30 
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Trinta e um [ ตรินตา อี อุง ] : 31

Trinta e dois [ ตรินตา อี โดยช์ ] : 32

Quarenta [ กวาเร็นตา ] : 40

Cinquenta [ ซิงเกว็นตา ] : 50

Sessenta [ ซึเซ็นตา ] : 60

Setenta [ ซึเต็นตา ] : 70

Oitenta [ โอยเต็นตา ] : 80

Noventa [ นูเว็นตา ] : 90

Cem [ ซัย ] : 100

Duzentos [ ดูเซ็นตูช ] : 200

Trezentos [ ตรึเซ็นตูช ] : 300

Quatrocentos [ กวาตรูเซ็นตู ] : 400

Quinhentos [ กินเญ็นตูช ] : 500

Seiscentos [ เซย์ชเซ็นตูช ] : 600

Setecentos [ แซตึเซ็นตูช ] : 700

Oitocentos [ โอยตูเซ็นตูช ] : 800

Novecentos [ นอฟหวึเซ็นตูช ] : 900

Mil [ มิล ] : 1,000

Mil e um [ มิล อิ อุง ] : 1,001

Dois mil / Duas mil [ ดอยช์ มิล / ดูอัช มิล ] : 2,000

Um milhão [ อุง มิลเยาว์ ]         : 1,000,000

Dois milhões [ ดอยช์ มิลยอยช์ ] : 2,000,000

ล�ำดับที่

 ค�ำศัพท์               ค�ำอ่ำน                    ค�ำแปล

Primeiro/a [ ปริไมย์รู / รา ] : ล�าดับที่หนึ่ง  

Segundo/a [ สึกุนดู / ดา ] : ล�าดับที่สอง

Terceiro/a [ เตร์ไซย์รู / รา ] : ล�าดับที่สาม  

 ค�ำศัพท์               ค�ำอ่ำน                    ค�ำแปล
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Quarto/a [ กวาร์ตู / ตา ] : ล�าดับที่สี่

Quinto/a [ กิงตู / ตา ] : ล�าดับที่ห้า

Sexto/a [ เซชตู / ตา ]         : ล�าดับที่หก

Sétimo/a [ แซติมู / มา ]      : ล�าดับที่เจ็ด  

Oitavo/a  [ โอยตาวู / วา ]    : ล�าดับที่แปด  

Nono/a [ โนนู / นา ]         : ล�าดับที่เก้า  

Décimo/a [ เดซิมู / มา ]      : ล�าดับที่สิบ

ปฏิทิน
Calendário  [ กำเล็นดำริว ]

 ในหนึ่งปี ประเทศโปรตุเกสจะมีวันส�าคัญระดับชาติและได้ประกาศให้เป็นวัน

หยดุราชการอยูด้่วยกนั 14 วนัส�าคญั รวมถงึวนัส�าคญัทางศาสนา ซึง่ประเทศโปรตเุกส

เป็นประเทศที่มีประชากรนับถือศาสนาคริสต์เป็นศาสนาหลัก แต่ทั้งนี้ทั้งนั้น ถ้าในปีใด

มวีนัส�าคญัตรงกบัวนัเสาร์หรอืวนัอาทติย์ ทางราชการจะไม่ประกาศให้มกีารหยดุชดเชย

ในวันจันทร์ถัดมา

 ค�ำศัพท์               ค�ำอ่ำน                    ค�ำแปล

Feriados Nacionais
วันส�ำคัญของประเทศโปรตุเกส

Ano Novo วันขึ้นปีใหม่ 1 มกราคม
Carnaval เทศกาลคาร์นาวัล เริ่มวันอังคาร ประมาณ 47 วัน
   ก่อนวันอีสเตอร์
Sexta-Feira Santa กู๊ดฟรายเดย์ วันศุกร์ ก่อนวันอีสเตอร์
 Páscoa วันอีสเตอร์ วันอาทิตย์ ในระหว่างเดือน มีนาคม –  
   เมษายน (ในแต่ละปีจะไม่ตรงกัน)
Dia da Liberdade วันประกาศอิสรภาพ 25 เมษายน  
  (เฉลิมฉลองเหตุการณ์ปฏิวัติ 
  1947 ซึ่งน�าไปสู่การสิ้นสุดของ
  ระบอบเผด็จการและการเริ่ม
  ต้นของระบอบประชาธิปไตย)
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Dia dos Trabalhadores วันแรงงาน 1 พฤษภาคม

Corpo de Deus วันร่างกายพระผู้เป็นเจ้า วันพฤหัสบดี 60 วันหลังจากวันอีสเตอร์

หรือ Corpus Christi    (พิธีกรรมทางคริสต์ศาสนา) 

Dia de Camões วันชาติโปรตุเกส 10 มิถุนายน

Assunção de Nossa      วันอัสสัมชัญ 15 สิงหาคม

 Senhora

Implantação da    วันสถาปนารัฐ 5 ตุลาคม 

 República (เฉลิมฉลองการสิ้นสุดของราชวงศ์โปรตุเกสและการเริ่มต้นของ

  สาธารณรัฐโปรตุเกส)

Todos os Santos วันนักบุญ 1 พฤศจิกายน

Restauração da  วันฉลองเอกราชจากสเปน 1 ธันวาคม

 Independência 

Imaculada Conceição วันฉลองการปฏิสนธินิรมลของพระแม่มาเรีย 8 ธันวาคม

  (พิธีกรรมทางคริสต์ศาสนา) 

Natal วันคริสต์มาส 25 ธันวาคม

 กำรสนทนำเกี่ยวกับวันและช่วงเวลำต่ำงๆ

 ค�ำศัพท์               ค�ำอ่ำน                    ค�ำแปล

Que dia é hoje? [ กือ เดีย แอ โอฉึ ] : วันนี้เป็นวันอะไร ?

Hoje é Sexta-feira, 18 de  [ โอฉึ แอ เซชตา ไฟย์รา  : วนันีเ้ป็นวนัศกุร์ที ่18 กนัยายน 2008

 Setembro de 2008.  ดึโซยตู ดือ สึเต็มบรู ดือ 

  ดอยช์ มิล อี โอยตู ]

Na proxima semana não  [ นา พรอซีมา สึมานา เนา  : ฉันไม่ท�างานสัปดาห์หน้า

 trabalho porque ตราบัลยู ปูร์กึ แอ ฟึรีอาดู ] เพราะเป็นวันหยุด

 é feriado.

Este ano trabalho só [ เอชตึ อันนู ตราบัลยู ซอ อา  : ปีนี้ ฉัน ท�างานแค่ตอนบ่าย

 à tarde. ตาร์ดึ ]

Ontem fez um ano que [ องตัย เฟช  อุง อันนู กือ  : เมื่อวานครบหนึ่งปีที่ฉันมาถึง

 cheguei a Portugal.  เชกัย อา ปูร์ตุกัล ] โปรตุเกส



 ค�ำศัพท์               ค�ำอ่ำน                    ค�ำแปล
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Quando é o dia de [ กวานดู แอ อู เดีย ดือ  : วันชาติโปรตุเกสตรงกับวันที่เท่าไหร่

 Camões?  กาม๊อยช์ ]

O dia de Camões é no [ อู เดีย ดือ กาม๊อยช์ แอ อู  : วันชาติโปรตุเกสตรงกับวันที่ 

 dia 10 de Junho.  เดีย แดช ดือ ฌูนญู ] 10 มิถุนายน

 ค�ำศัพท์ที่เกี่ยวข้อง

ช่วงเวลำและวัน
O tempo cronológico  [ อู เต็มปู กรอนูลอชิกู ]

 ค�ำศัพท์               ค�ำอ่ำน                    ค�ำแปล

O dia [ อู เดีย ] : วัน  

O Mês [ อู เมช ] : เดือน

A semana [ อา สึมานา ] : สัปดาห์  

A semana passada  [ อา สึมานา ปัสซาดา ]   : สัปดาห์ที่แล้ว

A próxima semana  [ อา พรอซีมา สึมานา ]   : สัปดาห์หน้า 

A semana que vem   [ อา สึมานา กือ วัย ] : สัปดาห์ที่จะถึง

O fim-de-semana  [ อู ฟิง ดือ สึมานา ]   : สุดสัปดาห์   

Durante  a semana  [ ดูรันตึ อา สึมานา ]  : ระหว่างสัปดาห์

O ano [ อู อันนู ] : ปี 

O ano passado [ อู อันนู ปัสซาดู ]   : ปีที่แล้ว

O ano próximo [ อู อันนู พรอซีมู ]  : ปีหน้า 

O ano que vem [ อู อันนู กือ วัย ]  : ปีที่จะถึง

Hoje [ โอฉึ ] : วันนี้  

Ontem [ องตัย ] : เมื่อวาน

Amanhã [ อะมันยา ] : พรุ่งนี้ 

Depois de amanhã  [ ดึปอยช์ ดือ อะมันยา ]   : มะรืน

O dia [ อู เดีย ] : กลางวัน 

A noite [ อา น็อยตึ ] : กลางคืน



 ค�ำศัพท์               ค�ำอ่ำน                    ค�ำแปล

117คู่มือคนไทยในโปรตุเกส

O amanhecer [ อะมันยึแซร์ ] : เข้าสู่เวลากลางวัน 

O anoitecer [ อะน็อยเตแซร์ ]  : เข้าสู่เวลากลางคืน

A madrugada [ อา มาดรูกาดา ] : รุ่งอรุณ  

A tarde [ อา ตาร์ดึ ] : ช่วงบ่าย

วันในสัปดำห์
Dias da semana  [ เดียช์ ดำ สึมำนำ ]

 ค�ำศัพท์               ค�ำอ่ำน                    ค�ำแปล

Segunda-feira [ สึกุนดา ไฟย์รา ] : วันจันทร์ 

Terça-feira [ แตร์ซา ไฟย์รา ] : วันอังคาร

Quarta-feira [ กวาตา ไฟย์รา ] : วันพุธ

Quinta-feira [ กิงตา ไฟย์รา ] : วันพฤหัสบดี

Sexta-feira [ เซชตา ไฟย์รา ]  : วันศุกร์ 

Sábado [ ซาบาดู ] : วันเสาร์  

Domingo [ ดูมิงกู ]             : วันอาทิตย์

เดือน
Meses  [ เมสซึช ] 

 ค�ำศัพท์               ค�ำอ่ำน                    ค�ำแปล

Janeiro [ ฌาไนย์รู ] : มกราคม 

Fevereiro [ ฟึวึไรย์รู ] : กุมภาพันธ์

Março [ มาร์ซู ] : มีนาคม

Abril [ อะบรีล ] : เมษายน

Maio [ ไมยู ] : พฤษภาคม

Junho [ ฌูนญู ]  : มิถุนายน

Julho [ จูลยู ] : กรกฎาคม

Agosto [ อะโกชตู ]   : สิงหาคม



 ค�ำศัพท์               ค�ำอ่ำน                    ค�ำแปล
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Setembro [ สึเต็มบรู ]      : กันยายน 

Outubro [ โอตูบรู ]           : ตุลาคม 

Novembro [ นูเว็มบรู ]      : พฤศจิกายน 

Dezembro [ ดึเซ็มบรู ]           : ธันวาคม

 กำรสนทนำเกี่ยวกับสภำพอำกำศ

 ค�ำศัพท์               ค�ำอ่ำน                    ค�ำแปล

Como está o tempo hoje? [ โกมู อึชตา อู เต็มปู โอฉึ ] : วันนี้อากาศเป็นอย่างไร?

Está bom tempo. [ อึชตา บง เต็มปู ] : วันนี้อากาศดี

Como está o tempo em  [ โกมู อึชตา อู เต็มปู อัย  : อากาศเป็นอย่างไรในหน้าร้อน?

 verão? แวร์เราว์ ]  

Faz muito calor. [ ฟาช มุยตู กาลอร์ ] : อากาศร้อนมาก

ฤดูกำลและสภำพอำกำศ
Estações do ano e Clima [ เอชตำซอยช์ ดู อันนู อี กลิมำ ]

 สภาพภูมิอากาศของประเทศโปรตุเกสจัดได้ว่าเป็นสภาพภูมิอากาศแบบ

เมดิเตอร์เรเนียนหรือแบบยุโรปตอนใต้ กล่าวคือ สภาพอากาศจะไม่หนาวจัดและ 

ร้อนจัดจนเกินไป มีแสงแดดเกือบตลอดทั้งปี ท�าให้ประเทศโปรตุเกสสามารถท�า 

การเกษตรกรรมเพาะปลูกพืชพันธุ์เมดิเตอร์เรเนียน อาทิ องุ่น มะกอก อัลมอนด์ ได้ดี 

และเป็นสินค้าส่งออกที่ส�าคัญของประเทศ และด้วยสภาพภูมิอากาศท่ีอบอุ่นของ

โปรตุเกส  จึงท�าให้ดึงดูดนักท่องเที่ยวจ�านวนมากท่ีมักจะเดินทางมาพักผ่อนในฤดู 

ร้อน ซึมซับสายลมและแสงแดดที่มีอย่างเหลือเฟือ ณ ดินแดนนักเดินเรือแห่งนี้ 
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 ค�ำศัพท์ที่เกี่ยวข้อง

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน                    ค�ำแปล  
Verão [ แวร์เราว์ ] : ฤดูร้อน 

Primavera [ ปริมาแวรา ]      : ฤดูใบไม้ผลิ

Inverno [ อิงแวร์นู ] : ฤดูหนาว 

Outono [ โอโตนู ]         : ฤดูใบไม้ร่วง

สภำพอำกำศ
O Tempo  [ อู เต็มปู ]

 ค�ำศัพท์               ค�ำอ่ำน                    ค�ำแปล

Faz sol. [ ฟาช ซอล ] : มีแดดออก

Faz vento [ ฟาช เว็นตู ] : มีลม

Está bom tempo.   [ อึชตา บง เต็มปู ]      : อากาศดี 

Está enevoado      [ อึชตา อินึโวอาดู ]  : มีหมอก

Está frio. [ อึชตา ฟรีอู ] : อากาศหนาว 

Há geada [ อา เชียอาดา ]               : มีลูกเห็บ

Está calor. [ อึชตา กาลอร์ ] : อากาศร้อน

Uma tempestade [ อูมา เต็มเปชตาดึ ]       : พายุ

Está a nevar. [ อึชตา อา นึวาร์ ]       : หิมะตก  

Está a chover [ อึชตา อา ชูแวร์ ]       : ฝนตก
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กำรสนทนำทำงโทรศัพท์
Conversa telefónica  [ กงแวร์ซำ ตึลึโฟนิกำ ]

 บทสนทนำทำงโทรศัพท์

 ค�ำศัพท์               ค�ำอ่ำน                    ค�ำแปล

Estou, sim? [ อึชโต, ซิง ] : สวัสดีค่ะ / ครับ

Olá, quem fala? [ โอลา กัย ฟาลา ] : สวัสดี ไม่ทราบว่าใครเรียนสาย ?

Está lá? [  อึชตา ลา ] : เธออยู่ที่นั่นไหม ? 

Desculpe. Foi engano. [ ดึชกูลปึ / โฟย เอ็นกันนู ] : ขอโทษค่ะ ต่อเบอร์ผิด

Eu gostaria de falar com… [ เอว กุชตาเรีย ดือ  : ฉัน ต้องการเรียนสายกับคุณ…

  ฟาลาร์ กง… ]

Um momento , por favor. [ อุง มูเม็นตู, ปูร์ ฟาวอร์ ] : กรุณารอสักครู่

Ele / Ela não está. [ เอลึ / แอลา เนา อึชตา ] : เขา/เธอ ไม่อยู่ขณะนี้

Quando é que ele / [ กวานดู แอ กือ เอลึ /  : เมื่อไหร่เขา / เธอ จะกลับ ?

 ela volta?  แอลา วอลตา ]  

Gostaria de deixar      [ กุชตาเรีย ดือ ไดย์ชา  : คุณต้องการฝากข้อความไว้ไหม ?

 mensagem?  เม็นซาชัย]     

Não, eu ligo de novo. [ เนา, เอว ลีกู ดือ โนวู ] : ไม่ค่ะ ฉันจะโทรมาใหม่

Diga para ele /ela me    [ ดีกา ปารา เอลึ / แอลา  : บอกเขาว่าฉันจะโทรกลับ

 ligar de volta.  มือ ลีการ์ ดือ วอลตา ]    

Posso usar o seu telefone? [ ปอซู อูซาร์ อู เซว ตึลึโฟนึ ] : ฉันขอใช้โทรศัพท์คุณได้ไหม ?

Está a chamar mas [ อึชตา อา ชามาร์ มาช นิงกัย  : เสียงโทรศัพท์ดังแต่ไม่มีใคร

 ninguém atende.  อะเต็นดึ ]  รับสาย

O telefone está ocupado. [ อู ตึลึโฟนึ อึชตา ออกูปาดู ] : โทรศัพท์ไม่ว่าง
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กำรถำมและกำรให้ข้อมูลเส้นทำงและกำรเดินทำง
Perguntar por endereços  [ ปือร์กุนตำร์ ปูร์ เอ็นเดเรซูช ]

 กำรสนทนำเกี่ยวกับกำรสอบถำมเส้นทำง

 ค�ำศัพท์               ค�ำอ่ำน                    ค�ำแปล

Como se chama isto aqui? [ โกมู ซือ ชามา อิสตู อะกี ] : ที่นี่คือที่ไหน ? 

Estou perdido/perdida. [ อึชโต ปึร์ดีดู (ส�าหรับผู้ชาย)  : ฉันหลงทาง

  / ปึร์ดีดา (ส�าหรับผู้หญิง) ]

Em que direção tenho [ อัย กือ ดีแรเซา ตานญู  : ฉันต้องไปทางไหน ?

 que ir?  กือ อีร์ ]

Onde fica a casa de [ องดึ ฟิกา อา กาซา ดือ  : ห้องน�้าอยู่ที่ไหน ?

 banho?  บันญู ]

Onde é a paragem do [ องดึ แอ อา ปาราชัย ดู  : ป้ายรถประจ�าทางอยู่ที่ไหน ?

 autocarro?  เอาตอการ์รู ]

Onde é a estação do [ องดึ แอ เอชตาเซาว์ ดู  : สถานีรถใต้ดินอยู่ที่ไหน ?

 metro?  แมตรู ]

Como se vai para ….? [ โกมู ซือ ไว ปารา … ] : จะไปที่ … ได้อย่างไร ?

 กำรให้ข้อมูลเส้นทำง

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน                    ค�ำแปล

Vai em frente. [ ไว อัย เฟร็นตึ ] : ตรงไป 

Vire à direita. [ วีรึ อา ดิไรย์ตา ] : เลี้ยวขวา

Vire à esquerda. [ วีรึ อา อึชแกร์ดา ] : เลี้ยวซ้าย

Fica na próxima rua. [ ฟิกา นา พรอซีมา รัว ] : ตั้งอยู่ถนนถัดไป  

Fica longe daqui. [ ฟิกา โลงฉึ ดะกี ] : ตั้งอยู่ไกลจากที่นี่

Fica perto daqui. [ ฟิกา แปร์ตู ดะกี ] : ตั้งอยู่ไม่ห่างจากที่นี่
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 ค�ำศัพท์ที่เกี่ยวข้อง

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน                    ค�ำแปล

À direita [ อา ดิไรย์ตา ] : ทางขวา  

À esquerda [ อา อึชแกร์ดา ] : ทางซ้าย

Ao lado [ อาว ลาดู ] : ข้างๆ  

Até [ อะแต ] : ไปจนถึง

Em frente [ อัย เฟร็นตึ ] : ตรง  

Dar a volta [ ดาร์ อา วอลตา ]  : เลี้ยวกลับ

Rua [ รัว ] : ถนน  

Avenida [ อะวึนีดา ]    : ถนนที่มีต้นไม้ข้างทาง

Cruzar [ กรูซาร์ ] : ข้าม  

Cruzamento [ กรูซาเม็นตู ] : สี่แยกไฟแดง

Na esquina [ นา อึชกินา ] : ที่หัวมุม  

No final [ นู ฟินาล ] : สุดทาง

Ponte [ ปงตึ ] : สะพาน  

Praça [ ปราซา ] : จตุรัส

Semáforo [ สึมาฟูรู ] : สัญญาณไฟจราจร 

กำรเดินทำงและกำรใช้บริกำรขนส่งสำธำรณะ
Deslocações e o serviço do transportes públicos 
[ดึชลูกำซ็อยช์ อี อู ซือร์วิซู ดู ตรันสปอร์ตึ ปูบบลิกูช ]     

 
 ระบบการคมนาคมขนส่งในโปรตุเกสทั้งภายในและระหว่างประเทศ มีการ 

เชื่อมโยงเครือข่ายขนส่งสาธารณะอย่างดีเยี่ยม ไม่ว่าจะเป็นระบบขนส่งทางอากาศ 

รถโดยสารประจ�าทาง รถไฟ รถราง เรือ หรือแม้กระท่ังรถไฟฟ้าใต้ดิน ซึ่งเป็นระบบ 

ขนส่งสาธารณะที่ให้บริการในเมืองใหญ่และมีความส�าคัญ เช่น เมืองหลวงลิสบอน  

(ลิชบัว) และเมืองปอร์ตู เป็นต้น
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กำรเดินทำงเข้ำสู่ประเทศโปรตุเกส
Entrada no país ( เอ็นตรำดำ นู ปำอีช )

 

 การที่นักท่องเที่ยว (รวมถึงนักท่องเที่ยวไทย) เดินทางเข้าสู่ประเทศโปรตุเกส 

ด่านแรกที่ต้องผ่านคือด่านตรวจคนเข้าเมือง  ซึ่งเจ้าหน้าที่ตรวจคนเข้าเมืองจะสอบ 

ถามนักท่องเที่ยวแต่ละคนเก่ียวกับเหตุผลในการเดินทางมายังโปรตุเกส โดยจะขอดู

เอกสารส�าคัญส่วนบุคคล อาทิ พาสปอร์ตที่มีการตรวจลงตราหรือวีซ่าจากสถานเอก-

อัครราชทูตโปรตุเกส ที่อนุญาตให้บุคคลเหล่านั้นพ�านักในประเทศโปรตุเกสได้อย่าง 

ถูกต้องตามกฎหมายตามระยะเวลาที่ก�าหนด นอกจากน้ี เจ้าหน้าท่ีอาจขอดูสัมภาระ

ในกระเป๋าของผู้เดินทางว่ามีของต้องส�าแดงหรือไม่ โดยนักท่องเท่ียวมีสิทธ์ิแสดงต่อ

เจ้าหน้าที่ว่าไม่มีสิ่งของใดต้องส�าแดง

บทสนทนำที่มักจะได้ยินจำกเจ้ำหน้ำที่ตรวจคนเข้ำเมือง

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล 

Mostre-me a [ มอชตรึ มือ อา  : ช่วยแสดงเอกสารด้วย

 documentação. ดูกูเม็นตาเซา ]

O seu passaporte,  [ อู เซว ปาซาปอร์ตึ , : ขอดูพาสปอร์ตของคุณหน่อยค่ะ /

 por favor.  ปูร์ ฟาวอร์ ]  ครับ

O seu apelido, nome,  [ อู เซว อะปึลีดู ,โนหมึ ,  : ขอนามสกุล ชื่อ และที่อยู่ของคุณ

 endereço.  เอ็นดึเรซู ]

Tem algo a declarar? [ ตัย อัลกู อา ดึกลาราร์? ] : คุณมีสิ่งของต้องส�าแดงไหม ?

Abra esta bolsa /  [ อะบรา แอชตา โบลซา /  : กรุณาเปิดกระเป๋าใบนี้หน่อยค่ะ /

 esta mala, por favor.  แอชตา มาลา, ปูร์ ฟาวอร์ ]     ครับ

Tem mais bagagem? [ ตัย ไมช์ บากาชัย? ] : คุณมีกระเป๋าเดินทางใบอื่นอีกไหม?
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 บทสนทนำตอบต่อเจ้ำหน้ำที่ตรวจคนเข้ำเมือง

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน                    ค�ำแปล

Sinto muito, não [ ซิงตู มุยตู, เนา กมปรึเอ็นดู ] : ขอโทษด้วย ฉันไม่เข้าใจ

 compreendo.

Pode repetir, por favor? [ ปอดึ รึปึตีร์ , ปูร์ ฟาวอร์ ] : กรุณาพูดอีกครั้งได้ไหม ?

Precisa de um intérprete. [ ปรึซิซา ดือ อุง อินแตร์ปรึตึ ] : ผม/ดิฉัน ต้องการล่าม 

Não tenho nada a declarar. [ เนา ตานญู นาดา อา  : ดิฉัน/ผม ไม่มีของต้องส�าแดง

  ดึกลาราร์ ]

Posso fechar a minha [ ปอซู ฟึชาร์ อา มินญา  : ฉัน ปิดกระเป๋าได้หรือยัง ?

 bagagem?  บากาชัย ]

Só levo os objectos de [ ซอ แลวู อูช ออแชตูช ดือ  : ฉัน มีแค่ของใช้ส่วนตัว

 uso pessoal.  อูซู ปึสซัวอัล ]

Pronto. [ ปรอนตู ] : เรียบร้อยแล้ว

Ondeé a praça de táxis/  [ องดึ แอ อา ปราซา ดือ : จุดเรียกแท็กซี่ หรือ  

 a paragem de  ตากซิช / อา ปาราชัย ดือ ป้ายรถประจ�าทางอยู่ตรงไหน ?

 autocarro?   เอาตอการ์รู ]

ระบบขนส่งสำธำรณะ
Transportantes   ( ตรันสปอร์ตันตึช )

 Carris (การ์ริช) เป็นชื่อของบริษัทรถโดยสารประจ�าทางประจ�าชาติโปรตุเกส  

ซึ่งให้บริการทางการขนส่งเฉพาะในกรุงลิสบอนกว่า 50 สาย ประกอบไปด้วยทั้งรถบัส 

รถราง โดยให้บริการรับส่งผู้โดยสารทั่วทุกส่วนของกรุงลิสบอน โดยค่าโดยสารเริ่มต้น

อยู่ที่ 1.75 ยูโร ต่อเที่ยว

 Métro Lisboa (แมตรู ลิชบัว) เป็นระบบขนส่งใต้ดินที่มีในความสะดวกสบาย

แก่ผู้โดยสารที่เร่งรีบ มีความรวดเร็วและมีการเชื่อมต่อด้วยกันถึง 4 สาย ครอบคลุม 

ทั่วทั้งกรุงลิสบอน

 แต่เนื่องจากความร่วมมือกันระหว่างระบบขนส่งรถโดยสารประจ�าทางและ 

ระบบขนส่งใต้ดิน ท�าให้ผู้โดยสารมีทางเลือกในการซื้อตั๋วโดยสารที่ใช้ร่วมกันได้ทั้ง 
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รถไฟใต้ดิน และรถโดยสารประจ�าทาง

 นอกจากนี้  ในการเดินทางไปยังเมืองต่างๆ ในประเทศโปรตุเกส ผู้โดยสาร

สามารถเลือกเดินทางได้ทั้งรถโดยสารสาธารณะ หรือ รถไฟ โดยบริษัทที่ให้บริการ 

รถบัสส�าหรับเดินทางไปยังเมืองต่างๆทั่วประเทศโปรตุเกส คือ Rede Expressos  

(เรดึ อึชแปรสูช) และบริษัทส�าหรับการโดยสารทางรถไฟคือ CP (เซเป)

 บทสนทนำในกำรโดยสำรรถโดยสำรประจ�ำทำง

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

Por favor, onde posso  [ ปูร์ ฟาวอร์,องดึ ปอซู  : ฉันจะขึ้นรถบัสเบอร์ 35 ได้ที่ไหน ?

 apanhar o autocarro  อะปันญาร์ อู เอาตอการ์รู

 número 35?          นูมึรู ตรินตา อี ซิงกู ] 

Qual é o autocarro que  [ กวาล แล อู เอาตอการ์รู  : รถบัสคันไหนไป....?

 vai para....? กือ ไว ปารา... ]

Queria um bilhete para o [ กือเรีย อุง บิลเยตึ ปารา  : ฉันต้องการตั๋วหนึ่งใบไปซัลดันญ่า

 Saldanha, por favor.  ซัลดันญา , ปูร์ ฟาวอร์ ] 

Desculpe, este é o  [ ดึชกูลปึ , แอชตึ แอ อู  : ขอโทษค่ะ รถบัสคันนี้ไป

 autocarro que vai para  เอาตอการ์รู กือ ไว ปารา อู สนามบินไหม ?

 o aeroporto? แอร์รอโปร์ตู ]

Vou à praça de Espanha.  [ โว อา ปราซา ดือ อึชปันญา ] : ฉันจะไป ปราซา ดา เอชปันญา

Poderia dizer-me em que  [ ปูดือเรีย ดีแซร์ มือ อัย กือ  : คุณช่วยบอกว่าต้องลง

 sitio tenho de descer? ซิตีอู ตานญู ดือ ดึชแซร์ ] ป้ายไหนด้วย ?

Quantos paragens há até  [ กวานตูช ปาราชัยช์ อา อะแต : มีกี่ป้ายจนถึง ลาร์กู ดือ กาม๊อยช์ ?

 ao largo de Camões? อาว ลาร์กู ดือ กาม๊อยช์ ]
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 บทสนทนำในกำรโดยสำรรถไฟฟ้ำใต้ดิน

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

Queria um bilhete do  [ กือเรีย อุง บิลเยตึ ดู แมตรู ,  : ฉันต้องการตั๋วรถใต้ดินหนึ่งใบ

 metro, por favor ปูร์ ฟาวอร์ ]

Eu queria comprar um  [ เอว กือเรีย กมปราร์ อุง  : ฉันต้องการซื้อตั๋วโดยสาร

 passe Carris Rede por  ปาสสึ การ์ริช แรดึ ปูร์ ตรินตา ร่วมเครือข่ายการ์ริช 30วัน

 30 dias, por favor เดียช์ , ปูร์ ฟาวอร์ ]

Por favor, onde é a  [ ปูร์ ฟาวอร์, องดึ แอ อา  : สถานีรถใต้ดินที่ใกล้ที่สุด

 estação de metro  อึชตาเซา ดือ แมตรู ไมช์ อยู่ตรงไหน ?

 mais próxima?  พรอซีมา ]

Poderia dar-me um mapa  [ ปูดือเรีย ดาร์ มือ อุง มาปา  : คุณสามารถให้แผนที่รถใต้ดิน

 do metro, por favor? ดู แมตรู , ปูร์ ฟาวอร์ ] แก่ฉันได้ไหม?

Por favor que linha devo  [ ปูร์ ฟาวอร์ กือ ลินญา แดวู  : ฉัน ต้องขึ้นรถใต้ดินสายไหนเพื่อไป 

 apanhar para ir a Baixa  อะปันญาร์ ปารา อีร์ อา ไบชา ชิอาดู?

 Chiado? ไบชา ชิอาดู ]

A que horas abre /  [ อา กือ ออรัช อะบรือ/  : รถใต้ดินเปิด / ปิด เวลากี่โมง ?

 fecha o metro? แฟชา อู แมตรู ]

 บทสนทนำในกำรใช้รถโดยสำรประจ�ำทำงและรถไฟเดินทำงภำยใน
 ประเทศ

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

Por favor, um bilhete de  [ ปูร์ ฟาวอร์, อุง บิลเยตึ ดือ  : ตั๋วหนึ่งใบส�าหรับไป / ไป กลับ ปอร์ตู

 ida / ida e volta para  อีดา / อีดา อี วอลตา ปารา

 o Porto.    อู ปอร์ตู ]

A que horas há um  [ อา กือ ออรัช อา อุง  : มีรถบัสไปอัลการ์ฟกี่โมงบ้าง ?

 autocarro para o Algarve? เอาตอการ์รู ปารา อู อัลการ์ฟหวึ ]

Quando sai o primeiro /  [ กวานดู ไซ อู ปริไมย์รู /  : รถบัส/ รถไฟ เที่ยวแรกและ 

 último autocarro / próximo  อุลติมู / พรอซีมู เอาตอการ์รู /  เที่ยวสุดท้ายไปลิสบอนออกกี่โมง ?

 comboio para Lisboa? กงบอย์ยู ปารา ลิชบัว ? ] 



 ค�ำศัพท์               ค�ำอ่ำน                    ค�ำแปล
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De que plataforma sai o  [ ดือ กือ ปลาตาฟอร์มา ไซ อู  : รถไฟไปฟาร ูออกจากชานชลาไหน ?

 comboio para Faro? กงบอย์ยู ปารา ฟารู ]

Onde fica a plataforma 3? [ องดึ ฟิกา อา ปลาตาฟอร์มา  : ชาลชลาที่ 3 อยู่ที่ไหน ?

  เตรช ]

แท็กซี่ 
Táxis ( ตำกซิช )

 แท็กซี่เป็นอีกหนึ่งทางเลือกในการเดินทางที่สะดวกสบายและรวดเร็ว แต่ข้อ 

ควรค�านึงถึง คือ การใช้บริการแท๊กซ่ีจะมีราคาที่สูงกว่าระบบขนส่งสาธารณะอื่นๆ  

แทก็ซีม่ใีห้บรกิารทัว่ทกุเมอืงส�าคญัในโปรตเุกส  โดยราคาเริม่ต้นของมเิตอร์จะแตกต่าง

กันไปในแต่ละเมือง ทั้งนี้ ผู้โดยสารจ�าเป็นต้องเสียค่าใช้จ่ายเพิ่มเติมนอกเหนือจาก 

ราคามิเตอร์ปกติ  ในกรณีที่เรียกแท็กซ่ีมาจากสนามบิน ให้มารับที่โรงแรม  หรือใช้ 

บริการในเวลากลางคืน รวมถึงการน�ากระเป๋าเดินทางที่มากกว่าขนาดและปริมาณ 

ที่ก�าหนดขึ้นรถมากับผู้โดยสารด้วย นอกจากนี้ การโดยสารข้ามเขตเทศบาลเมือง 

ต่างๆ ก็จ�าเป็นต้องเสียค่าใช้จ่ายเพิ่มเติมในส่วนนี้ด้วย

 การเรียกแท็กซี่สามารถท�าได้หลายวิธี โดยวิธีท่ีง่ายท่ีสุดคือเรียกรถแท็กซี่ท่ี 

ขับผ่านไปมาบนถนน โดยให้สังเกตสัญลักษณ์ไฟสีเขียวท่ีรถ ซึ่งแสดงว่า “รถว่าง” 

สามารถเรียกใช้บริการได้ นอกจากนี้ ผู้โดยสารสามารถไปเรียกใช้บริการได้ท่ีจุดจอด

รถแท็กซี่ ซึ่งจะมีอยู ่โดยทั่วไปตามแหล่งท่องเที่ยวส�าคัญๆ หรือสถานท่ีท่ีมีผู ้คน

พลุกพล่าน  รวมถึงการโทรศัพท์ไปที่ศูนย์รถแท็กซี่ให้จัดส่งรถมารับในสถานที่ที่ผู ้

โดยสารก�าหนด
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 บทสนทนำในกำรใช้บริกำรรถแท็กซี่

พนักงำนขับรถแท็กซี่

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

Para que morada vamos? [ ปารา กือ มูราดา วามูช ] : ผมต้องพาคุณไปส่งที่ไหน ?

Onde vamos? [ องดึ วามูช ] : คุณต้องการไปที่ไหน ?

Poderia indicar-me? [ ปูดือเรีย อิงดิการ์ มือ ] : คุณช่วยอธิบายให้ผมฟังได้ไหม ?

Este caminho é mais curto. [ แอชตึ กามินญู แอ ไมช์ กูร์ตู ] : ทางนี้ใกล้กว่า

Há muito trânsito. [ อา มุยตู ตรันซิตู ] : การจราจรแย่มาก

ผู้โดยสำร

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

Por favor onde é que há  [ ปูร์ ฟาวอร์ องดึ แอ กือ อา  : คุณทราบไหมว่าที่จอดรถแท็กซี่

 uma praça de táxis? อูมา ปราซา ดือ ตากซิช ] อยู่ตรงไหน ?

Para o Colombo, por favor. [ ปารา อู โกล็อมบู,  : ไปห้างโคลอมโบ

  ปูร์ ฟาวอร์ ]

Leve-me a este endereço,  [ แลวึ มือ อา แอชตึ เอ็นดึเรซู,  : พาฉัน ไปที่ ที่อยู่นี้

 por favor. ปูร์ ฟาวอร์ ]

Pode parar aqui,  [ ปอดึ ปาราร์ อะกี,  : กรุณาจอดตรงนี้ได้ไหม ?

 por favor? ปูร์ ฟาวอร์ ]

Quanto irá custar, mais ou [ กวานตู  อีรา กุชตาร์, : ราคาประมาณเท่าไหร่ ?

 menos?  ไมช์ โอ เมนูช ]

Quanto é o suplemento  [ กวานตู แอ อู สุปลึเม็นตู  : ค่าธรรมเนียมกระเป๋าคิดเพิ่มเท่าไหร่ ?

 por bagagem? ปูร์ บากาชัย ]

Pode dar-me um recibo , [ ปอดึ ดาร์ มือ อุง รึซีบู ,  : ขอใบเสร็จรับเงินด้วยได้ไหม ?

 por favor? ปูร์ ฟาวอร์ ]
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 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล 

Eu procuro alojamento  [ เอว ปรอกูรู อะลูฌาเม็นตู  : ฉันก�าลังหาที่พักส�าหรับคืนนี้

 para esta noite. ปารา แอชตา น็อยตึ ]

Há algum lugar barato [ อา อัลกุง ลูการ์ บาราตู   : มีที่พักราคาถูกใกล้ๆแถวนี้ไหม ?

 para dormir perto daqui? ปารา ดูร์มีร์ แปร์ตู ดากี ]

Como posso chegar até lá  [ โกมู ปอซู ชึการ์ อะแต ลา /  : ฉันจะไปถึงที่นั่นได้อย่างไร ?

 / aí? อาอี ]

ที่พัก และ ที่อยู่อำศัย
Alojamento e Morada [ อะลูฌำเม็นตู อี มูรำดำ ]

 เมื่อได้เดินทางมาถึงประเทศโปรตุเกสแล้ว ในกรณีที่ท่านมาในฐานะของนัก 

ท่องเที่ยว และไม่มีใครรู้จักอยู่ที่ประเทศโปรตุเกสส�าหรับให้ที่พักพิงในระหว่างที่อาศัย

อยู ่ในประเทศโปรตุเกส จ�าเป็นอย่างยิ่งในการหาที่พักที่มีอยู ่อย่างมากมายและ 

หลากหลายในประเทศโปรตุเกส โดยแบ่งออกเป็น

 Hotel (โอเต็ล) หรือ โรงแรม (ระดับหนึ่งถึงห้าดาว) จัดว่าเป็นที่พักที่มีราคาสูง

ที่สุดในบรรดาประเภทของที่พัก แต่มีความสะดวกสบายและบริการที่ครบครันตาม

ความต้องการของผู้ที่เข้าพัก

 Hospedaria (ออชปึดำเรีย) หรือ ที่พักราคาย่อมเยาว์ส�าหรับนักท่องเท่ียว 

งบประมาณน้อย มีเคร่ืองอ�านวยความสะดวกข้ันพื้นฐานที่จ�าเป็นส�าหรับผู้เข้าพัก  

และบางแห่งอาจจะมีบริการเสริมในเรื่องของอาหารเช้า อินเตอร์เนต หรือโทรศัพท์ใน

ราคาที่ไม่แพงมากให้แก่ลูกค้า

 Pensão (เป็นเซำว์) เป็นอีกหนึ่งทางเลือกของที่พักที่จัดว่ามีราคาถูกที่สุดใน

บรรดาของที่พักทั้งหมด แต่มาตรฐานก็น้อยลงตามไปด้วย โดยทั่วไปจะเป็นแค่ห้อง 

นอน และอุปกรณ์อ�านวยความสะดวกเท่าที่จ�าเป็น โดยผู้เข้าพักอาจจ�าเป็นต้องใช้ 

ห้องอาบน�้า และห้องน�้ารวมกับแขกท่านอ่ืน หรือไม่ก็สามารถเลือกห้องพักท่ีมีบริการ

ห้องน�้าในตัว แต่ราคาก็จะสูงขึ้นตามไปด้วย

บทสนทนำในกำรสอบถำมที่พักและเข้ำพัก



 ค�ำศัพท์               ค�ำอ่ำน                    ค�ำแปล
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Tem quartos livres? [ ตัย กวาร์ตูช ลิฟวรึช ] : คุณมีห้องพักว่างบ้างไหม ?

Tenho um quarto reservado  [ ตานญู อุง กวาร์ตู รึซึร์วาดู  : ฉนัได้จองห้องพกัไว้หนึง่ห้องในชือ่...

 em nome de... อัย โนหมึ ดือ... ]

Posso reservar um quarto  [ ปอซู รึซึร์วา อุง กวาร์ตู ปารา  : ฉันขอจองห้องพักหนึ่งห้องส�าหรับ

 para sábado? ซาบาดู ] วันเสาร์นี้ได้ไหม ?

Tem um quarto para 3  [ ตัย อุง กวาร์ตู ปารา เตรช  : มีห้องพักส�าหรับสามท่านไหม ?

 pessoas? ปึสโซอัช ]

Quanto custa o quarto  [ กวานตู กุชตา อู กวาร์ตู ปูร์  : ห้องพักส�าหรับหนึ่งคืนราคา

 por noite? น็อยตึ ] เท่าไหร่ ?

É muito caro, tem outro  [ แอ มุยตู การู , ตัย โอตรู ไมช์  : แพงไป ไม่ทราบว่ามีห้องอื่น

 mais barato? บาราตู ? ] ถูกกว่านี้ไหม ?

Queria um quarto  [ กือเรีย อุง กวาร์ตู อิงดิวิดวล / : ฉันต้องการห้องเดี่ยว / ห้องคู่ / 

 individual / duplo / triplo.  ดูปลู / ตริปลู ] ห้องที่มีสามเตียง

Queria um quarto com  [ กือเรีย อุง กวาร์ตู กง กาซา  : ฉันต้องการห้องพักที่มีห้องน�้าในตัว

 casa de banho. ดือ บันญู ]

Queria um quarto para  [ กือเรีย อุง กวาร์ตู ปารา ดูอัช  : ฉันต้องการห้องพักส�าหรับสองคืน

 2 noites. น็อยตึช ]

Não sei quanto tempo  [ เนา ไซย์ กวานตู เต็มปู โว  : ฉันไม่ทราบเหมือนกันว่าจะพัก

 vou ficar. ฟิการ์ ] นานเท่าไหร่

Também servem refeiçóes/  [ ตัมบัย แซร์วัย รึไฟย์ซ็อยช์ /  : มีบริการอาหาร/ เที่ยงและ

 almoços e jantares? อัลมอซูช อี ฌันตารึช ] อาหารเย็นไหม ?

Posso ver o quarto? [ ปอซู แวร์ อู กวาร์ตู ] : ขอดูห้องก่อนได้ไหม ?

Poderia chamar-me às  [ ปูดือเรีย ชามาร์ มือ อัช  : คุณช่วยโทรปลุกฉันตอน

 7 da manhã? แซตึ ดา มันญา ] เจ็ดโมงเช้าได้ไหม ?
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 บทสนทนำที่มักจะได้ยินในกำรจองห้องพักและเข้ำพัก

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

Bom dia, o que deseja? [ บง เดีย, อู กือ ดึซะฌา ] : สวัสดีค่ะ ตกลงคุณตัดสินใจ

   ได้หรือยังว่าต้องการแบบไหน ?

Tem  reserva? [ ตัย รึซึร์วา ] : ได้จองไว้หรือไม่ ?

Não temos nada livre. [ เนา เตมูช นาดา ลีฟวรึ ] : ฉันไม่มีห้องว่างเลยตอนนี้

Sinto muito, está cheio /  [ ซิงตู มุยตู, อึชตา ไชย์ยู /  : ขอโทษด้วย ห้องพักเต็มทุกห้อง

 completo. กงแปลตู ]

Não temos quartos [ เนา เตมูช กวาร์ตูช  : เราไม่มีห้องพักเดี่ยว / ห้องคู่

 individuais / duplos.  อินดิวิดัวไอช์ / ดูปลูช ] 

Sinto muito, mas não há [ ซิงตู มุยตู, มัช เนา อา โอตรู  : ขอโทษด้วย แต่ตอนนี้

 outro quarto disponível.  กวาร์ตู ดิชปูนนิแวล ] ไม่มีห้องว่างเลย

Quantos dias vai ficar? [ กวานตูช เดียช์ ไว ฟิการ์ ] : คุณจะพักที่นี่กี่คืน ?

Pode deixar a sua  [ ปอดึ ไดย์ชา อา ซูอา  : รบกวนคุณทิ้งเอกสารและ

 documentação / o seu  ดูกูเม็นตาเซาว์ /  พาสปอร์ตไว้ที่นี่ด้วยได้ไหม ?

 passaporte?    อู เซว ปาซาปอร์ตึ ]

Preencha esta ficha,  [ ปริเอ็นชา แอชตา ฟิชา,  : กรุณากรอกแบบฟอร์มใบนี้ด้วย

 por favor.  ปูร์ ฟาวอร์ ]

Assine aquí, por favor. [ อัสซีนึ อากี, ปูร์ ฟาวอร์ ] : กรุณาเซ็นต์ตรงนี้

Aqui está a chave do seu [ อากี อึชตา อา ชาฟหวึ ดู  : นี่คือกุญแจห้องของคุณ

 quarto.  เซว กวาร์ตู ]

O seu quarto é o 124,  [ อู เซว กวาร์ตู แอ อู ซัย อี  : ห้องของคุณเบอร์  124 

 no primeiro andar.  วินตึ อี กวาตรู,  อยู่ที่ชั้นหนึ่ง

  นู ปริไมย์รู อันดาร์ ]

Por aqui, por favor. [ ปูร์ อากี, ปูร์ ฟาวอร์ ] : เชิญทางนี้

Deverá sair antes das [ ดึวึร่า ซาอีร์ อันตึช ดาช  : คุณต้องออกจากห้องพักก่อนเวลา

 12 horas.  โดสึ ออรัช ] 12 นาฬิกา
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กำรจับจ่ำยซื้อของ
Compras ( กมปรัช )

 การจับจ่ายซื้อของในประเทศโปรตุเกส ไม่ว่าจะเป็นเครื่องอุปโภคบริโภคเครื่อง

แต่งกาย เครื่องประดับ ของใช้ภายในครัวเรือน หรืออุปกรณ์ส�านักงาน สามารถหาซื้อ

ได้ทั่วไปทั้งตามร้านค้าในย่านที่พักอาศัย ตลาด ซุปเปอร์มาร์เกต หรือห้างสรรพสินค้า 

โดยทั่วไปร้านค้าส่วนใหญ่จะเปิดให้บริการตั้งแต่เวลา 10.00 น. - 20.00 น. และเวลา 

10.00 น. - 22.00 น. ส�าหรบัห้างสรรพสนิค้า ส่วนตลาดสดและตลาดนดัประจ�าสปัดาห์

จะเปิดให้บริการตั้งแต่ช่วงเช้าจนถึงประมาณเที่ยงหรือบ่ายโมง โปรตุเกสก็เหมือนกับ

ประเทศอื่นๆ ในทวีปยุโรปที่ร้านค้าส่วนใหญ่จะปิดให้บริการในวันอาทิตย์เพราะถือกัน

ว่าเป็นวนัพกัผ่อนและวนัครอบครวั แต่อาจจะมบีางร้านค้าหรอืซปุเปอร์มาร์เกตในย่าน

ท่องเที่ยวและย่านที่อยู่อาศัย ที่เปิดให้บริการทุกวันเหมือนกับห้างสรรพสินค้าใหญ่ๆ

 การช�าระเงินค่าสินค้า หากจับจ่ายซื้อของในร้านค้าใหญ่ๆ ซุปเปอร์มาร์เกต 

หรือห้างสรรพสินค้า ลูกค้าสามารถเลือกช�าระเงินได้ทั้งในรูปของเงินสด บัตรเครดิต 

และบัตรเดบิต (บัตรATM) หรือ Multibanco (มุลติบังกู) ซึ่งได้รับความนิยมอย่าง 

แพร่หลายในประเทศโปรตุเกส เนื่องจากมีความสะดวกสบายเหมือนกับการจ่ายด้วย

เงินสดแต่มีความปลอดภัยสูงกว่า เพราะในกรณีที่บัตรสูญหาย เจ้าของบัตรสามารถ

ติดต่อธนาคารเจ้าของบัตรเพื่อท�าการระงับการใช้บัตรได้โดยตรง ส่วนการจับจ่ายซื้อ

ของภายในร้านขนาดเล็กหรือตลาดสด จ�าเป็นอย่างยิ่งที่ควรจะมีเงินสดติดตัวใน 

ปริมาณที่จ�าเป็นส�าหรับการซื้อของในครั้งนั้นๆ เพราะร้านค้าเหล่าน้ีส่วนใหญ่ไม่ได้มี

บริการเสริมในการรับช�าระเงินในรูปของบัตรเครดิตหรือบัตรเดบิต

 ข้อส�าคญัในการจบัจ่ายซ้ือสนิค้าประเภททีไ่ม่ใช่เครือ่งบรโิภค เช่น เครือ่งใช้ไฟฟ้า 

เครือ่งอเิลค็โทรนคิ หรอื เครือ่งแต่งกาย คอื ผูซ้ือ้ต้องเกบ็ใบเสรจ็รบัเงนิและใบรบัประกนั

สินค้าไว้ทุกครั้งเพื่อใช้เป็นหลักฐานยืนยันในการน�าสินค้าไปเปล่ียนหรือคืนในกรณีท่ี

สินค้าเสียหายโดยไม่ได้เกิดจากการกระท�าของผู้ซ้ือ หรือผู้ซื้อเกิดความไม่พึงพอใจใน

ตัวสินค้า ทั้งนี้ อายุของใบเสร็จรับเงินส�าหรับใช้เป็นหลักฐานยืนยันในการน�าสินค้าไป

เปลีย่นหรอืคนื จะมอีายปุระมาณ 15 - 30 วนันบัจากวนัทีซ่ือ้สนิค้า ส�าหรบัสนิค้าประเภท

เครื่องแต่งกาย ผู้ซ้ือไม่ควรตัดป้ายสินค้าที่ติดมากับตัวสินค้าออก เพราะทางร้านอาจ

จะไม่รับสินค้าคืน ถึงแม้ว่าผู้ซื้อจะมีใบเสร็จมายืนยันการซื้อสินค้าก็ตาม
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 บทสนทนำในกำรจับจ่ำยซื้อสินค้ำประเภทเครื่องอุปโภคบริโภค

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล 

A que horas abre /  [ อา กือ ออรัช อะบรึ/  : ตลาดเปิด/ปิดกี่โมง ?

 fecha o mercado?  แฟชา อู มึร์กาดู ]

Quanto custa um quilo? [ กวานตู กุชตา อุง กีลู ] : กิโลล่ะ เท่าไหร่ ?

Quanto custo um litro [ กวานตู กุชตา อุง ลิตรู  : น�้าผลไม้ลิตรเท่าไหร่ ?

 de sumo?  ดือ ซูมู ]

O borrego está em [ อู บูร์เรกู อึชตา อัย ปรูมูเซา ] : เนื้อแกะนี่ลดราคาอยู่หรือไม่?

 promoção?

Queroiaum quilo de carne  [ กือเรีย อุง กีลู ดือ การ์นึ ดือ  : ฉันต้องการเนื้อลูกวัวหนึ่งกิโล

 de noviho, por favor.  โนวิลยู, ปูร์ ฟาวอร์ ]   

Queria um litro de leite,  [ กือเรีย อุง ลิตรู ดือ ไลย์ตึ,  : ฉันต้องการนมหนึ่งลิตร

 por favor.  ปูร์ ฟาวอร์ ] 

Queria 2 pescadinhas,  [ กือเรีย ดูอัช ปึชกาดินญัช,  : ฉันต้องการปลา 2 ตัว

 por favor.  ปูร์ ฟาวอร์ ]

Pode cortar essa parte em [ ปอดึ กูร์ตาร์ แอสซา ปาร์ตึ  : ช่วยตัดส่วนนี้เป็นชิ้นได้ไหม ?

 fatias, por favor?  อัย ฟาเตียช์, ปูร์ ฟาวอร์ ]  

Ponha-me meio quilo de [ ปอนญา มือ ไมย์ยู กีลู ดือ  : ใส่ลูกพลัมให้ฉันครึ่งกิโล

 ameixas, por favor.  อะไมย์ชัช, ปูร์ ฟาวอร์ ]   

Posso experimentá-lo? [ ปอซู เอชปึริเม็นตา ลู ] : ขอลองชิมได้ไหม ?

Dê-me uma dúzia de ovos. [ เด มือ อูมา ดูเซีย ดือ ออวูช ] : ฉันต้องการไข่หนึ่งโหล

Não preciso de tanto,  [ เนา ปรึซิซู ดือ ตันตู,  : ฉันไม่ต้องการมากขนาดนั้น

 obrigado/a  ออบริกาดู / ดา ]

Está bem assim, obrigado/a [ อึชตา บัย อัสซิง,  : แค่นี้พอแล้ว

  ออบริกาดู / ดา ]

Pode pôr mais um pouco,  [ ปอดึ โปร์ ไมช์ อุง โปกู,  : ช่วยใส่น้อยลงได้ไหม ?

 por favor?  ปูร์ ฟาวอร์ ]

Está bem. / Tá. [ อึชตา บัย / ตา ] : พอแล้ว

Não, é muito [ เนา, แอ มุยตู ]   : มากเกินไป

Ponha menos, por favor. [ ปอนญา เมนูช , ปูร์ ฟาวอร์ ] : ใส่น้อยลงกว่านี้หน่อย

Mais nada, obrigado. [ ไมช์ นาดา, ออบริกาดู ] : ไม่ต้องการอะไรเพิ่มแล้ว ขอบคุณ
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 บทสนทนำที่ท่ำนมักจะได้ยินในกำรจับจ่ำยซ้ือสินค้ำประเภทเคร่ือง 
 อุปโภคบริโภค

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

O que deseja? [ อู กือ ดึซาฌา ] : คุณจะรับอะไรดี ?

O que lhe ponho? [ อู กือ ยือ ปอนญู ] : ฉันจะตักอะไรให้คุณดี?

O que quer? [ อู กือ แกร์ ] : คุณต้องการอะไร ?

Quanto? [ กวานตู ] : คุณต้องการเท่าไหร่ ?

Está bem assim? [ อึชตา บัย อัสสิง ] : แค่นี้พอไหม ?

Assim? [ อัสสิง ] : แค่นี้ได้ไหม ?

Mais alguma coisa?  [ ไมช์ อัลกูมา โกยซา ] : ต้องการอะไรเพิ่มอีกไหม ?

Não quer mais nada? [ เนา แกร์ ไมช์ นาดา ] : คุณไม่เอาอะไรแล้วหรือ?

Não quer uvas? [ เนาว์ แกร์ อูวัช ] : ไม่รับองุ่นด้วยหรือ ?

 ค�ำศัพท์ที่เกี่ยวข้อง

ประเภทเนื้อสัตว์ 
A carne [อำ กำร์หนึ]

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

o bife [ อู บิฟึ ] : เนื้อ  

o pato [ อู ปาตู ] : เป็ด

o frango [ อู ฟรังกู ] : เนื้อไก่  

o fiambre [ อู ฟิอัมบรึ ] : แฮม

o porco [ อู โปร์กู ] : เนื้อหมู  

o peru [ อู ปึรู ] : ไก่งวง

o carneiro [ อู การ์ไนย์รู ] : เนื้อแกะ  

o presunto [ อู ปรึซุนตู ] : แฮม

a vitela [ อา วิเตลา ] : เนื้อลูกแกะ  

o salame [ อา ซาลาหมึ ] : ซาลามี
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o coelho [ อู กูอัลยู ] : เนื้อกระต่าย  

a vaca [ อา วากา ] : เนื้อวัว

o leitão [ อู ไลย์เตาว์ ] : เนื้อลูกหมู  

o cabrito [ อู กาบริตู ]        : เนื้อแพะ

 
ประเภทอำหำรทะเล

O marisco  [อู มำริชกู]

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

o peixe [ อู ไปย์ฉึ ] : ปลา 

a amêijoa [ อา อะไมย์ฌัว ] : หอยลาย

o marisco [ อู มาริชกู ] : อาหารทะเล

a truta [ อา ตรูตา ] : ปลาเทราท์

o caranquejo [ อู การังไกย์ฌู ] : ปู

o salmão [  อู ซัลเมา ]       : แซลมอล

o camarão [ อู กามาเรา ] : กุ้ง 

o bacalhau [ อู บากาลเยา ]  : ปลาค๊อด

a ostra [ อู โอชตรา ] : หอยนางรม  

o arenque [ อู อะเร็งกึ ]     : ปลาแฮร์ริง

a lagosta [ อา ลาโกชตา ]  : กุ้งลอปสเตอร์  

a lula [ อา ลูลา ] : ปลาหมึก

os mexilhões [ อูช มึชิลย็อยช์ ] : หอยแมลงภู่   

o polvo [ อู โปลวู ] : ปลาหมึกยักษ์

a sardinha [ อา ซาร์ดินญา ] : ปลาซาร์ดีน 

o atum [ อู อะตุง ]  : ปลาทูน่า
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ประเภทผลไม้
As frutas  [ อัช ฟรุตัช ]

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

a maça [ อา มาซา ] : แอปเปิ้ล 

o melão [ อู มึเลา ] : เมล่อน

a laranja [ อา ลารันฌา ] : ส้ม  

o morango [ อู มูรังกู ]         : สตรอเบอร์รี่

a banana [ อา บานานา ] : กล้วย 

a framboesa [ อา ฟรัมบูเอซา ]     : ราสเบอร์รี่

o pêssego [ อู เปสซึกู ] : ลูกพีช 

a cereja [ อา ซึราฌา ] : เชอร์รี

o damasco [ อู ดามัชกู ] : แอฟปริคอต 

o tomate [ อู ตูมาตึ ]           : มะเขือเทศ

a pêra [ อา เปรา ] : ลูกแพร์ 

a uva [ อา อูวา ] : องุ่น

a toranja [ อา ตูรังชา ] : เกรฟฟรุต 

a manga [ อา มังกา ] : มะม่วง

o ananás [ อู อะนานาช ] : สัปปะรด 

a amêndoa [ อา อะเม็นดัว ]   : อัลมอนด์

a ameixa [ อา อะไมย์ชา ] : ลูกพลัม 

a castanha [ อา กัชตันญา ]   : เกาลัด

ประเภทผัก
Os legumes  [ อูช ลึกูมึช ]

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

os legumes [ อูช ลึกูมึช ] : ผัก 

a couve-flor        [ อา โกฟหวึ ฟลอร์ ]  : ดอกกระหล�่า

a salada [ อา ซาลาดา ] : ผักสลัด 



 ค�ำศัพท์               ค�ำอ่ำน                    ค�ำแปล

137คู่มือคนไทยในโปรตุเกส

o feijão [ อู ไฟย์เฌา ]       : ถั่ว

 a batata [ อา บาตาตา ] : มันฝรั่ง  

a alface [ อา อัลฟาสึ ]      : ผักกาดหอม

a cenoura [ อา ซึโนรา ] : แครอท  

a cebola [ อา ซึโบลา ] : หัวหอม

as ervilhas [ อัช เอร์วิลยัช ]  : ถั่ว   

o pepino [ อู ปึปินู ] : แตงกวา

o cogumelo [ อู กูกูแมลู ] : เห็ด  

a couve [ อา โกฟหวึ ] : กระหล�่าปลี

o limão [ อู ลิเมา ] : มะนาว  

o alho [ อู อัลยู ] : กระเทียม

o nabo [ อู นาบู ] : หัวไชเท้า  

a pimenta [ อา ปิเม็นตา ]     : พริกไทย

a batata doce [ อา บาตาตา โดสึ ] : มันหวาน 

o piri piri [ อู ปีรี ปีรี ] : พริก

a salsa [ อา ซัลซา ] : ผักชีฝรั่ง  

o rabanete [ อู ราบาแนตึ ] : เรดดิช 

o milho [ อู มิลยู ] : ข้าวโพด  

os coentros [ อูช กูเอ็นตรูช ]  : ผักชี

a abóbora [ อา อะบอบอรา ] : ฟักทอง 

a acelga [ อา อะเซลกา ] : ผักประเภทผักขม 

a alcachofra [ อา อัลกาชอฟรา ] : อาร์ติโชค  

o aipo [ อู ไอปู ] : ผักคึ่นช่าย

a berinjela [ อา บึริงแฌลา ] : มะเขือยาว  

o agrião [ อู อะกริเยา ] : ผักน�้า 

os brócolos [ อู บรอกูลูช ]   : บร๊อคโคลี่  

a mandioca [ อา มันดิยอกา ]  : มันส�าปะหลัง

o espinafre [ อู อึชปินาฟรึ ] : ผักขม 

a menta  [ อา เม็นตา ] : มินต์ 

a soja [ อา ซอฌา ] : ถั่วเหลือง
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ประเภทเครื่องดื่ม
As bebidas  [ อัช บึบีดัช ]

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

a bebida [ อา บึบีดา ] : เครื่องดื่ม 

a limonada [ อา ลิมูนาดา ]     : น�้ามะนาว

o café [ อู กาแฟ ] : กาแฟ 

o vinho [ อู วินญู ]  : ไวน์

o chá [ อู ชา ] : ชา 

o vinho branco [ อู วินญู บรังกู ] : ไวน์ขาว

o vinho tinto [ อู วินญู ตินตู ]          : ไวน์แดง  

o leite [ อู ไลย์ตึ ] : นม 

o sumo de laranja  [ อู ซูมู ดือ ลารันฌา ] : น�้าส้ม            

 o sumo de ananás [ อู ซูมู ดือ อะนานาช ] : น�้าสัปปะรด 

a bica [ อา บีกา ] : เอสเพรสโซ 

o sumo [ อู ซูมู ] : น�้าผลไม้

a água mineral [ อา อากัว มินึราล ] : น�้าดื่ม 

 a água com gas  [ อากัว กง ก๊าช ] : น�้าผสมแก๊ส

ส่วนประกอบอำหำรและเครื่องปรุง
Os temperos  [ อูช เต็มเปรูช ]

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

o vinagre [ อู วินากรึ ] : น�้าส้มสายชู 

a mostarda [ อา มุชตาร์ดา ]   : มัสตาร์ด

o sal [ อู ซาล ] : เกลือ 

a farinha [ อา ฟารินญา ] : แป้ง

o açúcar [ อู อะซูการ์ ] : น�้าตาล 

o azeite [ อู อะไซย์ตึ ]     : น�้ามันมะกอก

o molho [ อู โมลยู ] : ซ๊อส 
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o molho de peixe [ อู โมลยู ดือ ไปย์ฉึ ] : น�้าปลา

o molho picante [ อู โมลยู ปิกันตึ ] : ซ๊อสเผ็ด 

o ovo [ อู โอวู ] : ไข่

a manteiga [ อา มันไตย์กา ] : เนย 

a massa [ อา มัสซา ] : เส้น

กำรซื้อเสื้อผ้ำและเครื่องแต่งกำย
Roupa, Calçado e complementos
( โรปำ , กัลซำดู อี กมปลึเม็นตูช )

 บทสนทนำในกำรเลือกซื้อเครื่องแต่งกำย

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

Com licença, poderia    [ กง ลิเซ็นซา, ปูดือเรีย  : ขอโทษนะคะ / ครับ 

 ajudar-me?  อะฌูดาร์ มือ ] ฉันต้องการความช่วยเหลือ

Eu queria uma camisa [ เอว กือเรีย อูมา กามีซา  : ฉันต้องการเสื้อส�าหรับฉันใส่เอง

 para mim  ปารา มิง ]

Queria umas calças jeans. [ กือเรีย อูมัช กัลซัช ฌีนช์ ] : ฉันต้องกางเกงยีนส์

Tem vestidos para o meu [ ตัย วึชติดูช ปารา อู เมว  : คุณมีขนาดฉันไหมค่ะ ?

 tamanho?  ตามันญู ]

Posso experimentar esta [ ปอซู เอชปึริเม็นตาร์ แอชตา  : ฉันลองเสื้อตัวนี้ได้ไหม ?

 camisa?  กามิซา ]

Onde são os gabinetes  [ องดึ เซา อูช กาบิเนตึช ดือ  : ห้องลองเสื้ออยู่ตรงไหน ?

 de prova ? ปรอวา ]

Deixe-me ver um maior /  [ ไดย์ฉึ มือ แวร์ อุง ไมยอร์ /  : ฉันขอดูเบอร์ใหญ่/เล็กกว่านี้

 mais pequeno, por favor.  ไมช์ ปึเกนู, ปูร์ ฟาวอร์ ]

Tem esta saia numa cor [ ตัย แอชตา ไซยา นูมา  : กระโปรงตัวนี้มีสีสว่างกว่านี้

 mais clara / escura?  กอร์ ไมช์ กลารา / อึชกูรา ] อีกไหม ?

Fica bem / mal. [ ฟิกา บัย / มาล ] : ใส่ได้พอดี / ไม่พอดี
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Fica apertado / largo. [ ฟิกา อะแปร์ตาดู / ลาร์กู ] : คับไป / หลวมไป

Fica grande / pequeno. [ ฟิกา กรันดึ / ปึเกนู ] : ใหญ่ไป / เล็กไป

Fica curto / comprido. [ ฟิกา กูร์ตู / กมปรีดู ] : สั้นไป / ยาวไป

Quanto é, por favor? [ กวานตู แอ, ปูร์ ฟาวอร์ ] : ราคาเท่าไหร่

É muito caro. [ แอ มุยตู การู ] : แพงเกินไป

Queria mais barato. [ กือเรีย ไมยช์ บาราตู ] : ฉันอยากได้ถูกกว่านี้

Queria trocar isto, por favor. [ กือเรีย ตรูการ์ อิชตู,  : ฉันต้องการเปลี่ยนสินค้า 

  ปูร์ ฟาวอร์ ]

Não tenho o recibo da [ เนาว์ ตานญู อู รึซีบู ดา  : ฉันไม่มีใบเสร็จมาด้วย

 compra.  กมปรา ]

Poderia devolver-me [ ปูดือเรีย ดึโวลแวร์ มือ อู  : คุณสามารถคืนเงินให้ได้ไหม ?

 o dinheiro?  ดินไญย์รู ] 

 บทสนทนำที่ในกำรเลือกซื้อเสื้อผ้ำ

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

Bom dia / Boa tarde,   [ บง เดีย / บัว ตาร์ดึ, กือ  : สวัสดีค่ะ คุณต้องการอะไร ?

 que deseja?  ดึซาฌา ]

Que tamanho usa? [ กือ ตามันญู อูซา  ] : คุณใส่ขนาดอะไร ?

De que cor gostaria? [ ดือ กือ กอร์ กุชตาเรีย ] : คุณชอบสีไหน ?

Experimente este. [ เอชปึริเม็นตึ แอชตึ ] : ลองตัวนี้สิคะ

Os provadores são ao [ อูช ปรอวาดอรึช เซา อาว  : ห้องลองเสื้ออยู่ตรงสุดทาง

 fundo.  ฟุนดู ]

Como é que fica? [ โกมู แอ กือ ฟิกา ] : ใส่แล้วเป็นอย่างไรบ้าง ?

Não devolvemos o [ เนา ดึโวลเวมูช อู ดินไญย์รู ] : เราไม่คืนเงินให้

 dinheiro.

Tem que levar outra coisa. [ ตัย กือ ลึวาร์ โอตรา โกยซา ] : คุณต้องเลือกสินค้าตัวอื่นแทน
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บทสนทนำในร้ำนอำหำร 
No restaurante  [ นู รึชเตำรันตึ ]

 ร้านอาหารในประเทศโปรตุเกสมีให้เลือกสรรอย่างมากมาย ท้ังอาหารประจ�า

ชาติโปรตุเกสเองและอาหารนานาชาติ ไม่ว่าจะเป็นอาหารบราซิลเลียน อาหาร 

อิตาเลียน อาหารอินเดีย อาหารจีน อาหารญี่ปุ่น หรือแม้กระทั่งอาหารไทยก็ก�าลัง 

เป็นที่รู ้จักและนิยมมากขึ้นในหมู่ชาวโปรตุเกส โปรตุเกสเป็นชาติท่ีมีเวลาในการ 

รับประทานอาหารช้ากว่าชาติอ่ืน ดังนั้น ร้านอาหารส่วนใหญ่จึงเปิดให้บริการส�าหรับ

มื้อกลางวันระหว่างเวลา 12.00 – 15.00 น. และส�าหรับมื้อเย็นระหว่างเวลา 19.00 – 

21.00 น. และส่วนใหญ่จะปิดให้บริการในวันอาทิตย์ แต่ในย่านท่องเท่ียวและห้าง 

สรรพสินค้าร้านอาหารจะเปิดให้บริการทุกวัน  ทั้งนี้  ร้านอาหารที่มีชื่อเสียงมักจะไม่

ค่อยมีโต๊ะว่างส�าหรับลูกค้าที่ไม่ได้จองล่วงหน้า การโทรศัพท์ไปจองต่อโต๊ะที่ร้าน 

อาหารนั้นๆ จะช่วยประหยัดเวลาและเป็นการรับประกันว่าจะได้รับประทานอาหารที่

ร้านอาหารแห่งนั้นอย่างแน่นอน

 โดยปกติแล้วค่าบริการจะคิดรวมอยู่กับราคาอาหารแล้ว แต่ถ้าลูกค้ามีความ 

พึงพอใจต่อการบริการ  การให้ทิปถือเป็นการแสดงความพึงพอใจในการบริการ 

อย่างหนึ่ง

 บทสนทนำ

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

Quantas pessoas? [ กวานตัช ปึสโซอัช ] : กี่ที่คะ ?

Fiz uma reserva para [ ฟิช อูมา รึแซร์วา ปารา ซิงกู  : ผม / ดิฉันได้จองไว้ 5 ที่

 5 pessoas.  ปึสโซอัช ]

Deseja tomar alguma [ ดึซาฌา ตูมาร์ อัลกูมา  : คุณต้องการสั่งอะไรไหม ?

 coisa?  โกยซา ]

O que deseja para beber? [ อู กือ ดึซาฌา ปารา บึแบร์ ] : คุณต้องการดื่มอะไร ?

Eu gostaria de ver a [ เอว กุชตาเรีย ดือ แวร์ อา  : ผม/ดิฉันต้องการดูรายการอาหาร

 ementa, se faz favor.  อิเม็นตา, ซึ ฟาช ฟาวอร์ ]
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O que recomenda ? [ อู กือ รึกูเม็นดา ] : คุณมีอะไรแนะน�าบ้าง ?

Qual é o prato do dia? [ กวาล แล อู ปราตู ดู เดีย ] : อาหารประจ�าวันมีอะไร ?

Eu queria encomendar [ เอว กือเรีย เอ็งกูเม็งดาร์  : ฉันต้องการสั่งอาหาร

 agora.  อะกอรา ]

Como prato principal,  [ โกมู ปราตู ปริงซิปัล, กือเรีย ] : อาหารจานหลัก ผม/ดิฉันต้องการ…

 queria…

Eu queria beber…. [ เอว กือเรีย บึแบร์... ] : ฉันต้องการดื่ม...

Isso não é o que eu [ อิสซู เนา แอ อู กือ เอว : ฉันไม่ได้สั่งจานนี้ 

 encomendei.  เอ็งกูเม็นไดย์ ] 

Poderia trazer a conta,  [ ปูดือเรีย ตราแซร์ อา กงตา,  : ขอบิลค่าอาหาร

 por favor.  ปอร์ ฟาวอร์ ]  

O serviço está incluído? [ อู ซึร์วิซู อึชตา อิงกลูอีดู ? ] : รวมค่า บริการด้วยไหม?

 ค�ำศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับร้ำนอำหำร และรำยกำรอำหำร

มื้ออำหำร
Refeição  [ รึไฟย์เซำว์ ]

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

o pequeno almoço [ ปึเกนู อัลมอซู ] : อาหารเช้า

o almoço [ อัลมอซู ] : อาหารเที่ยง

o jantar [ ฌันตาร์ ] : อาหารเย็น
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อุปกรณ์บนโต๊ะอำหำร
Os  utensílios  [ อูช อุเต็นซิลีอุช ]

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

o guardanapo [ อู กวาร์ดานาปู ] : ผ้าเช็ดปาก  

a colher [ อา กูลแยร์ ] : ช้อน

o copo [ อู กอปู ] : แก้วน�้า 

a faca [ อา ฟากา ] : มีด 

o prato [ อู ปราตู ] : จาน   

a mesa [ อา เมซา ] : โต๊ะอาหาร

o garfo [ อู การ์ฟู ] : ส้อม   

a cadeira [ อา กาไดย์รา ]    : เก้าอี้

a garrafa [ อา การ์ราฟา ] : ขวดน�้า

   

 กำรประกอบอำหำร

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

grelhado [ กรึลยาดู ] : การย่าง

cozido [ กูซิดู ] : การปรุงอาหาร

fumado [ ฟูมาดู ] : การรมควัน

estufado [ อึชตูฟาดู ] : การเคี่ยวให้งวด

frito [ ฟริตู ] : การทอด

espetada [ อึชปึตาดา ] : การเสียบไม้ย่าง

ensopado [ เอ็งซูปาดู ] : การตุ๋น

assado [ อัสซาดู ]           : การย่างในเตาอบ
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อำหำร
Comida [ กูมีดำ ]

 ประเภทซุป

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

Sopa de legumes  [ โซปา ดือ ลึกูมึช ] : ซุปผัก 

Sopa de feijão [ โซปา ดือ ไฟย์เฌา ] : ซุปถั่ว

Caldo Verde             [ กัลดู แวร์ดึ ] : ซุปกระหล�่า

 

 ประเภทข้ำวและเครื่องเคียง

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

Arroz [ อะโรช ] : ข้าว

Arroz frito [ อะโรช  ฟริตู ] : ข้าวผัด

Puré de batata [ ปูแร ดือ บาตาตา ] : มันฝรั่งบด  

Batatas fritas [ บาตาตัช ฟริตัช ] : มันฝรั่งทอด  

Batatas cozidas [ บาตาตัช กูซีดัช ] : มันฝรั่งต้ม 

อำหำรจำนหลัก
Pratos  principais  [ ปรำตูช ปริงซิไปช์ ]

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

Sardinhas assadas [ ซาดินญัช อัสซาดัช ] : ปลาซาร์ดีนเผา

Caril verde com frango   [ การิล แวร์ดึ กง ฟรังกู ] : แกงเขียวหวานไก่

Massa de arroz frito    [ มัสซา ดือ อะโรช ฟริตู ] : ก๋วยเตี๋ยวผัด

Omelete [ ออหมึแลตึ ] : ไข่เจียว   

Linguado grelhado [ ลิงกวาดู กรึลยาดู ] : ปลาลิ้นหมาย่าง

Febras [ เฟบรัช ] : สเต็กหมู   

Frango no churrasco [ ฟรังกู นู ชูรัชกู ] : บาร์บีคิวไก่ 
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Espetada mista [ อึชปึตาดา มิชตา ] : เนื้อย่างเสียบไม้รวม 

Ensopado de borrego [ เอ็งซูปาดู ดู บูเรกู ] : เนื้อแพะตุ๋น   

Bacalhau à brás   [ บากาลเยา อา บราช ] : ปลาค๊อดผัดกับไข่และมันฝรั่ง

Açorda de marisco [ อะซอร์ดา ดือ มาริชกู ] : ซุปขนมปังกับอาหารทะเล

ประเภทของว่ำงและของหวำน
Entradas e Sobremesas [ เอ็นตรำดัช อี ซูบรึเมซัช ]

 

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

o pão [ อู เปา ] : ขนมปัง  

os biscoitos [ อูช บิสโกยตูช ]  : บิสกิต

as azeitonas [ อัช อะไซย์โตนัช ] : ลูกมะกอก  

o bolo [ อู โบลู ] : เค้ก

o queijo [ อู ไกย์ฌู ] : ชีส  

o gelado [ อู ฉึลาดู ] : ไอศครีม

as salsichas [ อัช ซัลซิชัช ] : ไส้กรอก  

a bolacha [ อา บูลาชา ] : คุ้กกี้

o chouriço [ อู โชริซู ] : ไส้กรอกแบบเผ็ด 

os cereais [ อูช สึรีไยช์ ] : ซีเรียล

o churrasco [ อู ชูรัชกู ] : บาร์บีคิว  

o iogurte [ อู ยอกูร์ตึ ] : โยเกิร์ต

o cachorro quente   [ อู กาโชรู เก็นตึ ] : ฮอทดอก

o pastel de nata    [ อู ปัชแตล ดือ นาตา ]     : ทาร์ตไข่

a mousse de chocolate [ อา มูส ดือ ชูกูลาตึ ] : มูสช๊อกโกแลต
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กำรเจ็บไข้ได้ป่วย เมื่อต้องไปโรงพยำบำล และเข้ำร้ำนขำยยำ
Saúde …No hospital…Na farmácia 

 [ ซำอุด...นู ออชปิตำล...นำ ฟำร์มำเซีย ]

 บทสนทนำระหว่ำงเข้ำพบแพทย์
 ค�ำถำมที่มักจะได้ยินจำกแพทย์

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

Como se sente? [ โกมู ซือ เซ็นตึ  ] : คุณรู้สึกอย่างไร ?

O que lhe dói? [ อู กือ ยือ ดอย ] : คุณเจ็บที่ตรงไหน ?

Há quanto tempo está [ อา กวานตู เต็มปู อึชตา  : เป็นแบบนี้มากี่วันแล้ว ?

 assim?  อัสสิง ]

Desde quando tem febre? [ แดชดึ กวานดู ตัย เฟบรึ ] : มีไข้ตั้งแต่เมื่อไหร่ ?

 ค�ำตอบจำกคนไข้

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

Estou doente. [ อึชโต ดูเอ็นตึ ] : ฉันไม่สบาย

Tenho tosse. [ ตานญู ตอสสึ ] : ฉันมีอาการไอ

Dói-me a cabeça. [ ดอย มือ อา กาเบซา ] : ฉันปวดศีรษะ

Doem-me as costas. [ ดอยแอ็ง มือ อัช กอชตัช ] : ฉันปวดที่หลัง

Estou com febre alta [ อึชโต กง เฟบรึ อัลตา แดชดึ  : มีไข้สูงตั้งแต่เมื่อวานซืน

 desde anteontem.  อันตึองตัย ]
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ค�ำแนะน�ำจำกแพทย์และกำรรักษำ
Conselhos  médicos [ กงเซ็ลยูช แมดิกูช อี ตรำตำเม็นตู ]

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

Deve tomar este antibiótico [ แดหวึ ตูมาร์ แอชตึ อันติบิออตีกู : ทานยาปฏิชีวนะนี้สามครั้งต่อวัน

 três vezes por dia.  เตรช เวซึช ปูร์ เดีย ]

Tem de tomar este xarope [ ตัย ดือ ตูมาร์ แอชตึ ชารอปึ  : ทานยาน�้าเชื่อมนี้ส�าหรับแก้ไอ

 para a tosse.  ปารา อา ตอสสึ ]

Vou passar esta receita [ โว ปาสซาร์ แอชตา รึไซย์ตา  : หมอจะเขียนใบสั่งยาแก้ปวดให้คุณ

 de paracetamol.  ดือ ปาราเซตามอล ]

Tem de comprar estes [ ตัย ดือ กมปราร์ แอชตึช  : คุณต้องไปซื้อยาพวกนี้ที่ร้านขายยา

 comprimidos na farmacia  กมปริมีดูช นา ฟาร์มาเซีย ]

Não pode beber álcool. [ เนา ปอดึ บึแบร์ อัลกอล ]    : ดื่มเครื่องดื่มที่มีแอลกอฮอลล์ไม่ได้

Não deve fumar. [ เนา แดหวึ ฟูมาร์ ] : ไม่ควรสูบบุหรี่

Tem de fazer dieta /  [ ตัย ดือ ฟาแซร์ ดิแอตา /  : คุณต้องควบคุมอาหาร / 

 desporto.  ดึชโปร์ตู ] ออกก�าลังกาย

Deve ter mais calma e [ แดหวึ แตร์ ไมช์ กาล์มา อี  : คุณควรผ่อนคลายและหลีกเลี่ยง

 evitar o stress.  อีวิตาร์ อู สะแตรส ] ความเครียด

Tem de esfregar esta  [ ตัย ดือ อึชฟรึการ์ แอชตา  : ทาน�้ามันนี้ที่หลังตอนเช้า

 pomada nas costas de  ปูมาดา นัช กอชตัช ดือ และกลางคืน

 manhã e à noite. มันญา อี อา น็อยตึ ]
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 Vocabulário
 ค�ำศัพท์ที่เกี่ยวข้อง

ภำยในโรงพยำบำล
No hospital [ นู ออชปิตัล ]

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

O hospital [ อู ออชปิตัล ] : โรงพยาบาล

A sala de espera [ อา ซาลา ดือ อึชแปรา ] : ห้องรอเรียก

O consultório  [ อู กงซูลตอรีอู ] : ห้องตรวจ

O gabinete médico [ อู กาบิเนตึ แมดีกู ] : ห้องตรวจ

O doente [ อู ดูเอ็นตึ ] : คนไข้

A receita médica [ อา รึไซย์ตา แมดีกา ] : ใบสั่งยา

 

ภำยในร้ำนขำยยำ
Na farmácia  [ นำ ฟำร์มำเซีย ]

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

A farmácia [ อา ฟาร์มาเซีย ] : ร้านขายยา

O farmacêutico [ อู ฟาร์มาเซวตีกู ] : เภสัชกร

O antibiótico [ อู อันติบิออตีกู ] : ยาปฏิชีวนะ

O comprimido [ อู กมปรีมีดู ] : ยา 

A pomada [ อา ปูมาดา ] : ครีม , น�้ามันทาตัว

As gotas nasais /  [ อัช โกตัช นาไซยช์ /  : ยาหยอดจมูก / หยอดตา

 oftálmicas  ออตาลมีกัช ]

O xarope [ อู ชารอปึ ] : ยาน�้าเชื่อม

A aspirina [ อา อัชปีรีนา ] : ยาแอสไพริน

O paracetamol [ อู ปาราเซตามอล ] : ยาพาราเซตามอล

O preservativo [ อู ปรึซึร์วาตีวู ] : ถุงยางอนามัย

A pílula [ อา ปิลูลา ] : ยาคุมก�าเนิด
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ส่วนต่ำงๆของร่ำงกำย
Partes do corpo  [ ปำร์ตึช ดู โกร์ปู ]

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

A cabeça [ อา กาเบซา ] : ศีรษะ

O peito [ อู ไปย์ตู ] : หน้าอก

As costas [ อัช กอชตัช ] : หลัง

Os braços [ อูช บราซูช ] : ไหล่

As pernas [ อัช แปร์นัช ] : ขา

A cara [ อา การา ] : ใบหน้า

O pescoço [ อู ปึชโกซู ] : ล�าคอ

A boca [ อา โบกา ] : ปาก

A garganta [ อา การ์กันตา ] : คอ

As orelhas [ อัช ออรัลยัช ] : หู

Os ouvidos [ อูช โอวิดูช ] : หู

As mãos [ อัช เมาช์ ] : มือ

Os pés [ อูช แปช ] : เท้า

O nariz [ อู นาริช ] : จมูก

A pele [ อา แปลึ ] : ผิวหนัง

O cabelo [ อู กาเบลู ]  : ผม

Os dentes [ อูช เด็นตึช ] : ฟัน

Os olhos  [ อูช ออยูช ] : ตา

กำรเจ็บป่วย
As doenças  [ อัช ดูเอ็นซัช ]

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

A otite [ อา ออติตึ ] : หูอักเสบ

A diarreia [ อา เดียอาร์ไรย์ยา ] : ท้องร่วง

A obstipação [ อา ออติปาเซา ] : ท้องผูก
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A infecção respiratória [ อา อินแฟเซา รึชปิราตอเรีย ] : ติดเชื้อทางเดินหายใจ

A pneumonia [ อา ปะเนวมูเนีย ] : ปอดบวม , ปอดอักเสบ

A gripe [ อา กริปปึ ] : ไข้หวัดใหญ่

A constipação [ อา กงส์ติปาเซา ] : ไข้หวัด

A tensão arterial alta /  [ อา เต็นเซา อาร์ตึร์รีอัล  : ความดันโลหิตสูง / ต�่า

 baixa  อัลตา / ไบชา ]

เหตุฉุกเฉิน , สถำนีต�ำรวจ และ สถำนีดับเพลิง
Ocorrências , Polícia e Bombeiros 

[ ออกูร์เรนเซียช์ , ปูลิเซีย อี บมไบย์รูช ]

 ในประเทศโปรตุเกส หมายเลขโทรศัพท์ 122 คือหมายเลขฉุกเฉิน ในกรณี 

ที่ต้องการเรียกรถพยาบาล แจ้งเหตุโจรกรรม หรือไฟไหม้ สามารถใช้หมายเลขนี้ 

โทรศัพท์ถึงสถานีต�ารวจและสถานีดับเพลิงได้โดยตรง

กำรขอควำมช่วยเหลือ และร้องขอควำมช่วยเหลือ
Pedir ajuda / socorro [ ปึดีร์ อะฌูดำร์ / ซูโกร์รู ]

 บทสนทนำ

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

Por favor, alguém pode  [ ปูร์ ฟาวอร์, อัลกัย ปอดึ  : ใครก็ได้ช่วยฉันได้ไหม ?

 ajudar-me?  อะฌูดาร์ มือ ] 

Preciso de ajuda,  [ ปรึซีซู ดือ อะฌูดาร์,  : ฉันต้องการความช่วยเหลือ

 por favor!  ปูร์ ฟาวอร์ ]

Socorro ! [ ซูร์โกร์รู ] : ช่วยด้วย
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 กำรให้ข้อมูลต่อเจ้ำหน้ำที่

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

Estou com medo. [ อึชโต กง เมดู ] : ฉันรู้สึกกลัว

Estou com problemas. [ อึชโต กง ปรูเบลมัช ] : ฉันมีปัญหา

Estou ferido. [ อึชโต ฟึรีดู ] : ฉันบาดเจ็บ

Estou queimado. [ อึชโต ไกย์มาดู ] : ฉันโดนไฟไหม้

กำรสอบปำกค�ำและกำรให้ปำกค�ำ
Perguntar sobre uma ocorrência 

[ ปือร์กุนตำร์ โซบรึ อูมำ ออกูร์เรนเซีย ]

 ค�ำถำมที่มักจะได้ยินจำกเจ้ำหน้ำที่

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

O que aconteceu? [ อู กือ อะกงตึเซว ] : เกิดอะไรขึ้น ?

Qual é o problema? [ กวาล แอ อู ปรูเบลมา ] : มีปัญหาอะไรเกิดขึ้น ?

Onde aconteceu isso? [ องดึ อะกงตึเซว อิสซู ] : เหตุการณ์เกิดขึ้นที่ไหน ?

A que horas aconteceu  [ อา กือ ออรัช อะกงตึเซว  : การโจรกรรม / อุบัติเหตุนี้ 

 o assalto / o acidente? อู อัสซัลตู / อู อะซิเด็นตึ ] เกิดขึ้นกี่โมง ?

Viu o assaltante? [ วิว อู อัสซัลตันตึ ] : คุณเห็นคนร้ายไหม ?

 กำรให้ปำกค�ำต่อเจ้ำหน้ำที่

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

Estou perdido. [ อึชโต ปึร์ดิดู ] : ฉันหลงทาง

Fui assaltado no metro /  [ ฟุย อัสซัลตาดู นู แมตรู /  : ฉันโดนปล้นในรถใต้ดิน / 

 no restaurante / no banco. นู รึชเตารันตึ / นู บังกู ] ภายในร้านอาหาร / ในธนาคาร 

Roubaram-me a carteira /  [ โรบาเรา มือ อา การ์ไตย์รา /  : กระเป๋าสตางค์ / เอกสาร / 

 os documentos / a mala.  อูช ดูกูเม็นตูช / อา มาลา ] กระเป๋าถือ ถูกขโมย
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Fui atropelado. [ ฟุย อะตรูปึลาดู ] : ฉันโดนรถชน

Fui agredido. [ ฟุย อะกรึดีดู ] : ฉันโดนท�าร้ายร่างกาย

Bateram-me. [ บาแตเรา มือ ] : ฉันโดนท�าร้าย

Ameaçaram-me. [ อะเมียซาเรา มือ ] : ฉันโดนคุกคาม

Perdi os meus documentos  [ ปึร์ดิ อูช เมวช์ ดูกูเม็นตูช /  : ฉันท�าเอกสาร / กระเป๋าสตางค์ / 

 / a carteira / a mala. อา การ์ไตย์รา / อา มาลา ] กระเป๋าถือ หาย

Há um incêndio no meu  [ อา อุง อินเซนดีอู นู เมว  : ไฟไหม้ในห้องนอน / บ้าน / 

 quarto / na minha casa /  กวาร์ตู / นา มินญา กาซา /  อพาร์ทเม้นต์ของฉัน

 no meu apartamento. นู เมว อะปาร์ตาเม็นตู ]

Há chamas / fumo por [ อา ชามัช / ฟูมู ปูร์ โตดู อู  : มีเปลวเพลิง / ควัน เต็มไปหมด

 todo o lado.  ลาดู ]

 Vocabulário
 ค�ำศัพท์ที่เกี่ยวข้อง

ที่สถำนีต�ำรวจ
Na polícia [ นำ ปูลีเซีย ]

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

O agente ( da polícia ) [ อู อะเช็นตึ ( ดา ปูลีเซีย) ] : เจ้าหน้าที่ต�ารวจ

O assalto [ อู อัสซัลตู ] : การโจรกรรม

O roubo [ อู โรบู ] : การขโมย

O ladrão [ อู ลาเดรา ] : ขโมย

A ocorrência [ อา ออกูร์เรนเซีย ] : เหตุการณ์ที่เกิดขึ้น

O acidente [ อู อะซีเด็นตึ ] : อุบัติเหตุ

A esquadra da polícia [ อา เอชกวาดรา ดา ปูลีเซีย ] : สถานีต�ารวจ
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สิ่งของที่ถูกขโมย
Objectos roubados [ ออแชตูช โรบำดูช ]

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

A mala [ อา มาลา ] : กระเป๋าถือ

A carteira [ อา การ์ไตย์รา ] : กระเป๋าสตางค์

Os documentos [ อูช ดูกูเม็นตูช ] : เอกสาร

O relógio [ อู รึลอชีอู ] : นาฬิกา

O dinheiro [ อู ดินไญย์รู ] : เงิน

O colar [ อู กูลาร์ ] : สร้อยคอ

O telemóvel [ อู ตึลึมอแวล ] : โทรศัพท์มือถือ

A pasta [ อา ปาชตา ] : กระเป๋าเอกสาร, แฟ้มเอกสาร

A mala de viagem [ อา มาลา ดือ วีอาชัย ] : กระเป๋าเดินทาง

ที่สถำนีดับเพลิง
Nos Bombeiros  [ นูช บมไบย์รูช ]

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

O incêndio [ อู อินเซนดีอู ] : เพลิงไหม้

O fogo [ อู โฟกู ] : เพลิง

As chamas [ อัช ชามัช ] : เปลวไฟ

O acidente [ อู อะซีเด็นตึ ] : อุบัติเหตุ
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กำรขอควำมช่วยเหลือ
Pedir ajudar [ ปึดีร์ อะฌูดำร์ ]

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

A ajuda / pedir /  [ อา อะฌูดา / ปึดีร์ /  : ความช่วยเหลือ / 

 prestar ajuda  ปรึชตาร์ อะฌูดาร์ ] การขอความช่วยเหลือ

O socorro / pedir socorro [ อู ซูโกร์รู / ปึดีร์ ซูโกร์รู ] : ความช่วยเหลือ / 

   การขอความช่วยเหลือ

Ajudar [ อะฌูดาร์ ] : การช่วยเหลือ

Socorrer [ ซูกูร์แรร์ ] : การให้ความช่วยเหลือ

ค�ำศัพท์ทั่วไป

 ค�ำศัพท์อำชีพ

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล
1O professor / a professora [ อู ปรูฟึสโซร์ /  : อาจารย์

  อา ปรูฟึสโซรา ] 

O pintor / a pintora [ อู ปินโตร์ / อา ปินโตรา ] : นักวาดภาพ

O cantor / a cantora [ อู กันโตร์ / อา กันโตรา ] : นักร้อง

O tradutor / a tradutora [ อู ตราดูโตร์ / อา ตราดูโตรา ] : นักแปลภาษา / ล่าม

O agricultor / a agricultora [ อู อะกริกูลโตร์ /  : เกษตรกร

  อะกริกูลโตรา ]

O engenheiro /  [ อู เอ็งฌึนไยย์รู /  : วิศวกร

 a engenheira อา เอ็งฌึนไยย์รา ]

1  ค�านามในภาษาโปรตุเกสมี 2 เพศ คือ เพศหญิง และ เพศชาย ค�านามเพศหญิงส่วนใหญ่จะลงท้ายด้วยตัวอักษร a  
และมีค�าเพศชายมักจะลงท้ายด้วยตัวอักษร o โดยใช้ค�าน�าหน้านาม um ส�าหรับค�านามเพศชายไม่ชี้เฉพาะ, uma 
ส�าหรับค�านามเพศหญิงไม่ชีเฉพาะ และ o ส�าหรับค�านามเพศชายชี้เฉพาะ และ a ส�าหรับค�านามเพศหญิงชี้เฉพาะ
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O enfermeiro /  [ อู เอ็งฟือร์ไมย์รู /  : บุรุษ / นางพยาบาล

 a enfemeira อา เอ็งฟือร์ไมย์รา ]

O secretário / a secretária  [ อู สึกรึตารีอู / อา สึกรึตาเรีย ] : เลขานุการ

O doutor / a doutora [ อู โดตอร์ / อา โดตอรา ] : แพทย์ 

O cozinheiro / a cozenheira [ อู กูซินไญย์รู / อา กูซินไญย์รา ] : พ่อครัว , แม่ครัว

O advogado / a advogada [ อู อะวูกาดู / อา อะวูกาดา ] : ทนายความ

O músico / a música [ อู มูซีกู / อา มูซีกา ] : นักดนตรี

O cabeleireiro /  [ อู กาบึรึย์ไรย์รู /  : ช่างเสริมสวย

 a cabeleireira อา กาบึไลย์ไรย์รา ]
2O/a jornalista [ อู / อา ฌูร์นัลลิชตา ] : นักข่าว

O/a dentista [ อู / อา เด็นติชตา ] : ทันตแพทย์ 

O/a tourista [ อู / อา ตูริชตา ] : นักท่องเที่ยว

 ควำมสัมพันธ์และสถำนภำพครอบครัว

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

pai   [ ไป ]    : พ่อ

mãe   [ ไม ]   : แม่     

pais   [ ไปช์ ]   : พ่อแม่ 

marido   [ มาริดู ]   : สามี

mulher   [ มูแยร์ ]  : ภรรยา

irmão   [ อีร์เมาว์ ]  : พี่ชาย / น้องชาย  

irmã   [ อีร์มา ]   : พี่สาว / น้องสาว 

noivo   [ โนอีวู ]  : คู่หมั้น ( ชาย )

noiva   [ โนอีวา ]  : คู่หมั้น ( หญิง )

filho   [ ฟีลยู ]   : ลูกชาย   

filha   [ ฟีลยา ]  : ลูกสาว  

2  ในบางกรณ ีค�านามสามารถเป็นได้ทัง้เพศหญงิและเพศชาย ถงึแม้ว่ารปูค�าจะลงท้ายด้วย a ในรปูแบบของค�าศพัท์เพศ
หญิง
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padrasto   [ ปาดรัชตู ]  : พ่อเลี้ยง

madrasta  [ มาดรัชตา ]  : แม่เลี้ยง

avô   [ อะโว ]  : ปู่ / ตา   

avó   [ อะวอ ]  : ย่า / ยาย

avós   [ อวอช ]  : ปู่ / ตา / ย่า / ยาย  

tio   [ ตีอู ]   : ลุง   

tia    [ เตีย ]   : ป้า 

sobrinho  [ ซูบรินยู ]  : หลานชาย

sobrinha  [ ซูบรินยา ]         : หลานสาว 

neto  [ เนตู ]   : หลานปู่ / ย่า/ ตา / ยาย ผู้ชาย

neta   [ เนตา ]   : หลานปู่ / ย่า / ตา / ยายผู้หญิง

criança   [ กรียันซา ]  : เด็ก

bebé  [ เบแบ ]   : ทารก 

primo / prima       [ ปริมู / ปริมา ]      : ลูกพี่ลูกน้อง

cunhado   [ กุนยาดู ]            : พี่ / น้องเขย

cunhada   [ กุนยาดา ]        : พี่ / น้องสะใภ้  

sogro   [ โซกรู ]  : พ่อตา

sogra   [ โซกรา ]  : แม่ยาย

หลักไวยำกรณ์พื้นฐำน

 ค�ำสรรพนำมท�ำหน้ำที่ประธำน

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

eu [ เอว ] : ผม , ดิฉัน (บุรุษที่หนึ่ง เอกพจน์)

tu  [ ตู ] : เธอ , คุณ (บุรุษที่สอง เอกพจน์)

você [ โวเซ ] : คุณ (บุรุษที่สอง เอกพจน์ รูปสุภาพ)

o senhor , a senhora [ อู ซึนญอร์ (ช) ,     : คุณ (บุรุษที่สอง เอกพจน์ 

  อา ซึนญอรา (ญ) ] รูปสุภาพ)

ele , ela  [ เอลึ , แอลา ] : เขา , เธอ , มัน ( บุรุษที่สาม เอกพจน์)
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nós [ นอช ] : พวกเรา (บุรุษที่หนึ่ง พหูพจน์)
vocês [ โวเซช ] : พวกคุณ (บุรุษที่สอง พหูพจน์ 
   รูปสุภาพ)
eles , elas [ เอลึช , แอลัช ] : พวกเขา , พวกเธอ , พวกมัน 
   (บุรุษที่สาม พหูพจน์)
 
 ค�ำสรรพนำมท�ำหน้ำที่กรรม

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล
3A mim [ อา มิง ] : แก่ฉัน
a ti [ อา ตี ] : แก่เธอ
a Você [ อา โวเซ ] : แก่คุณ
a ele ,  a ela [ อา เอลึ , อา แอลา ] : แก่เขา , แก่เธอ
a nós [ อา นอช ] : แก่พวกเรา
a vocês [ อา โวเซช ] : แก่พวกคุณ
a eles , a elas [ อา เอลึช , อา แอลัช ] : แก่พวกเขา , แก่พวกเธอ , 
   แก่พวกมัน

 ค�ำสรรพนำมที่ประธำนเป็นผู้กระท�ำกริยำเอง

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

eu próprio [ เอว ปรอปริว ] : ด้วยตัวของฉันเอง
tu próprio [ ตู ปรอปริว ] : ด้วยตัวของเธอเอง
ele próprio , ela própria [ เอลึ ปรอปริว ,  : ด้วยตัวของเขาเอง, 
  แอลา ปรอปริว ] ด้วยตัวของเธอเอง
nós próprios [ นอช ปรอปริว ] : ด้วยตัวของพวกเราเอง
vocês próprios [ โวเซช ปรอปริว ] : ด้วยตัวของพวกคุณเอง
eles próprios ,    [ เอลึช ปรอปริว ,         : ด้วยตัวของพวกเขาเอง, 
 elas próprias แอลา ปรอปริว ] ด้วยตัวของพวกเธอเอง

3  ค�าสรรพนามที่ท�าหน้าที่เป็นกรรม มักจะตามด้วยค�าบุพบทชนิดต่างๆ เพื่อแสดงวัตถุประสงค์ เช่น para mim (เพื่อฉัน), 
de mim, (ของฉัน) เป็นต้น
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 ค�ำคุณศัพท์แสดงควำมเป็นเจ้ำของ

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล
4Meu , minha , meus ,   [ เมว , มินญา , เมวช์ ,  : ของฉัน

 minhas มินญัช ]

teu , tua , teus , tuas [ เตว , ตูอา , เตวช์ , ตูอัช ] : ของเธอ

seu , sua , seus , suas [ เซว , ซูอา , เซวช์ , ซูอัช ] : ของคุณ

o … dele , a … dela ,  [ อู….เดลึ , อา … แดลา ] : ของเขา , ของเธอ

os … deles , as … delas [ อูช…เดลึช , อัช…แดลัช ] : ของพวกเขา , ของพวกเธอ

nosso , nossa , nossos ,  [ นอสซู , นอสซา , นอสซูช ,  : ของพวกเรา 

 nossas นอสซัช ]

vosso, vossa , vossos ,  [ วอสซู , วอสซา , วอสซูช ,   : ของพวกคุณ

 vossas วอสซัช ]

 ค�ำคุณศัพท์
 ค�ำบอกรูปร่ำง

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

alongado / -a [ อะลงกาดู / ดา ] : เส้นตรง   

oval [ โอวัล ] : วงรี

rectangular [ เรตังกูลาร์ ] : สี่เหลี่ยมมุมฉาก  

redondo /-a [ รึดงดู / ดา ] : วงกลม

4 ค�าแสดงความเป็นเจ้าของจะเปลี่ยนรูปตามเพศและพจน์ของค�านามที่ใช้ขยาย ตัวอย่างเช่นค�าว่า a mesa เป็น 
ค�านามเพศหญิง ดังนั้นจึงต้องใข้ค�านามแสดงความเป็นเจ้าของเพศหญิงคือค�าว่า minha โดยวางระหว่างค�าน�าหน้า
นามเพศหญิงและค�านาม ดังตัวอย่าง a minha mesa ในตัวอย่างค�าแสดงความเป็นเจ้าของได้เรียงล�าดับจาก เพศ 
ชายเอกพจน์ , เพศหญิงเอกพจน์ , เพศชายพหูพจน์ และเพศหญิงพหูพจน์
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 ค�ำบอกขนำด

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

alto / a [ อัลตู / ตา ] : สูง    

baixo / a [ ไบย์ชู / ชา ] : ต�่า 

largo / -a [ ลาร์กู / กา ] : หลวม    

estreito  / -a [ เอชไตรย์ตู / ตา ]   : คับ

gordo / a [ กอร์ดู / ดา ] : อ้วน    

magro / a [ มากรู / กรา ] : ผอม 

grande [ กรันดึ ] : ใหญ่ ,โต   

pequeno / a [ ปึเกนู ] : เล็ก

curto / a [ กูร์ตู / ตา ] : สั้น    

comprido / a [ กมปริดู / ดา ] : ยาว

fino / -a [ ฟีนู / นา ] : บาง    

médio / -a [ แมดีอู / แมเดีย ]  : กลาง

 ค�ำบอกสี

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

amarelo /-a [ อะมาเรลู / ลา]  : สีเหลือง   

lilás [ ลิลาช ] : สีม่วง

azul  [ อะซูล ] : สีน�้าเงิน   

marrom [ มาร์รง ] : สีน�้าตาล

branco /-a [ บรังกู / กา ] : สีขาว    

cor-de-laranja [ กอร์ ดือ ลารันฌา ]   : สีส้ม

preto /-a [ เปรตู / ตา ] : สีด�า    

vermelho /-a [ แวร์เมลยู / ยา ]    : สีแดง

castanho [ กัชตันญู ] : สีน�้าตาล   

cor-de-rosa [ กอร์ ดือ โรซา ]    : สีชมพู

cinzento  [ ซินเซ็นตู ] : สีเทา    

verde [ แวร์ดึ ] : สีเขียว
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 ค�ำบอกควำมเข้มข้น

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

claro /-a [ กลารู / รา ] : สว่าง    

fosco /-a [ ฟอชกู กา ] : ทึบแสง

escuro /-a [ เอชกูรู / รา ] : เข้ม    

brilhante [ บริลยันตึ ] : เป็นประกาย

 ค�ำบอกวัตถุดิบที่ใช้ในกำรผลิต

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

de algodão [ ดือ อัลกอเดา ] : ท�าจากฝ้าย   

de metal [ ดือ มึตาล ] : ท�าจากโลหะ

de ouro [ ดือ โอรู ] : ท�าจากทอง   

de vidro [ ดือ วีดรู ] : ท�าจากแก้ว 

de plástico [ ดือ พลาชติกู ] : ท�าจากพลาสติก  

de couro [ ดือ โกรู ]  : ท�าจากหนัง

de prata [ ดือ ปราตา ] : ท�าจากเงิน   

de lã [ ดือ ลา ] : ท�าจากขนสัตว์ 

 ค�ำบอกลักษณะ

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

bonito/-a [ บูนิตู / ตา ] : หล่อ สวย   

lindo /-a [ ลินดู / ดา ] : สวย , น่ารัก

feio /-a [ ไฟย์ยู / ยา ] : น่าเกลียด 

horrível [ ออร์รีแวล ] : น่ากลัว

novo /-a [ โนวู / วา ] : อ่อน    

velho /-a [ เวลยู / ยา ] : แก่

aberto /-a [ อะแบร์ตู / ตา ] : เปิด    

fechado /-a [ ฟึชาดู / ดา ] : ปิด  
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 ค�ำบอกคุณสมบัติ

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

moderno /-a [ มูแดร์นู / นา ] : ทันสมัย   

antigo /-a [ อันตีกู / กา ] : โบราณ

difícil [ ดิฟีซิล ]  : ยาก    

fácil [ ฟาซิล ] : ง่าย

bom / boa [ บง / บัว ] : ดี    

mau /má [ เมา / มา ] : เลว ,แย่

rico /rica [ ริกู / กา ] : ร�่ารวย    

pobre [ ปอบรึ ] : ยากจน  

nervoso /-a [ แนร์วอซู / ซา ] : วิตก,กังวล   

calmo /-a [ กาล์มู / มา ] : สงบ

tímido /-a [ ติมีดู / ดา ] : ขี้อาย    

confiável  [ กงฟิอาเวล ] : มั่นใจ

aborrecido /-a [ อะบูร์รึซิดู / ดา ] : น่าเบื่อ   

interessante [ อินเตเรสซันตึ ]   : น่าสนใจ

trabalhador /-a [ ตราบัลยาดอร์ / ดอรา ]   : ขยัน   

preguiçoso /-a [ ปรึกิซอซู / ซา ]   : ขี้เกียจ

simpático /-a [ ซิมปาตีกู / กา ] : เป็นมิตร   

antipático /-a [ อันติปาตีกู / กา ]   : ไม่เป็นมิตร

falador [ ฟาลาดอร์ ] : พูดมาก   

calado /-a [ กาลาดู / ดา ] : พูดน้อย 

responsável [ รึชปนซาแวล ]   : รับผิดชอบ   

criativo /-a [ กริอาตีวู / วา ] : สร้างสรรค์

divertido /-a [ ดิแวร์ตีดู / ดา ]  : สนุกสนาน
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 ค�ำบอกควำมรู้สึก

 ค�ำศัพท์ ค�ำอ่ำน ค�ำแปล

alegre [ อะเลกรึ ]  : มีความสุข  

contente [ กงเต็นตึ ]         : มีความสุข, ยินดี 

feliz [ ฟึลิช ] : มีความสุข  

triste [ ตริชตึ ] : เศร้า 

cansado/a [ กันซาดู / ดา ] : เหนื่อย   

zangado/a [ ซังกาดู / ดา ] : โกรธ

Verbos
ค�ำกริยำ

Verbo “ Ser”  ( ค�ำกริยำ เป็น , อยู่ , คือ ) 

 ใช้ร่วมกับค�าคุณศัพท์ , ค�านามทั่วไป เพื่ออธิบายลักษณะ ,สถานะ , คุณภาพ 

ที่มา เป็นต้น ที่มีสภาพถาวร ไม่สามารถเปลี่ยนแปลงได้ 

ตัวอย่าง Eu sou tailandesa.    ดิฉันเป็นคนไทย

 ประธำน ค�ำกริยำ ค�ำอ่ำน

Eu sou [ เอว โซ ]

Tu  és [ ตู แอช ]

Ele , Ela , Você  é [ เอลึ , แอลา , โวเซ แอ ]

Nós  somos [ นอช โซมูช ]

Eles , Elas , Vocês  são [ เอลึช , แอลัช , โวเซช เซา ]
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Verbo “Estar”  ( ค�ำกริยำ เป็น , อยู่ , คือ ) 

 ใช้ร่วมกับค�าคุณศัพท์  ค�าบุพบทบอกสถานที่ เพื่ออธิบายสถานะ , ลักษณะ , 

คุณภาพ ที่มีสภาพชั่วคราว สามารถเปลี่ยนแปลงได้ 

ตัวอย่ำง Eu estou calor. ฉันรู้สึกร้อน

 ประธำน ค�ำกริยำ ค�ำอ่ำน

Eu  estou [ เอว อึชโต ]

Tu  estás [ ตู ตัชตาช ]

Ele , Ela , Você  está [ เอลึ , แอลา , โวเซ อึชตา ]

Nós  estamos [ นอช อึชตามูช ]

Eles , Elas ,Vocês e estão [ เอลึช , แอลัช , โวเซช อึชเตา ]

Verbo “Ter”   ( ค�ำกริยำ มี )

 ประธำน ค�ำกริยำ ค�ำอ่ำน

Eu  tenho [ เอว ตานญู ] 

Tu  tens [ ตู ตัยช์ ]

Ele , Ela , Você  tem [ เอลึ , แอลา , โวเซ ตัย ]

Nós  temos [ นอช เตมูช ]

Eles , Elas , Vocês  têm [ เอลึช , แอลัช , โวเซช เตยัย ]

Verbo  “Chamar-se”  ( ค�ำกริยำ เรียกชื่อ )

 ประธำน ค�ำกริยำ ค�ำอ่ำน

Eu  chamo – me [ เอว ชามู มือ ]

Tu  chamas – te [ ตู ชามาช ตือ ]

Ele , Ela , Você  chama – se [ เอลึ , แอลา , โวเซ ชามา ซือ ]

Nós  chamamo – nos [ นอช ชามามู นูช ]

Eles , Elas ,Vocês  chamam – se [ เอลึช , แอลัช , โวเซช ชาเมา ซือ ]



164 คู่มือคนไทยในโปรตุเกส

Verbo “Ir”   ( ค�ำกริยำ ไป )

 ประธำน ค�ำกริยำ ค�ำอ่ำน

Eu  vou [ เอว โว ]

Tu  vais [ ตู ไวช์ ]

Ele , Ela , Você  vai [ เอลึ , แอลา , โวเซ ไว ]

Nós  vamos [ นอช วามูช ]

Eles , Elas ,Vocês  vão [ เอลึช , แอลัช , โวเซช เวา ]

Verbo “Saber”   ( ค�ำกริยำ รู้ , ทรำบ )

 ประธำน ค�ำกริยำ ค�ำอ่ำน

Eu  sei [ เอว ไซย์ ]

Tu  sabes [ ตู ซาบึช ]

Ele , Ela , Você  sabe [ เอลึ , แอลา , โวเซ ซาบึ ]

Nós  sabemos [ นอช ซาเบมูช ]

Eles , Elas ,Vocês  sabem [ เอลึช , แอลัช , โวเซช ซาบัย ]

Verbo “Fazer”  ( ค�ำกริยำ ท�ำ )

 ประธำน ค�ำกริยำ ค�ำอ่ำน

Eu  faço [ เอว ฟาซู ]

Tu  fazes [ ตู ฟาซึช ]

Ele , Ela , Você  faz [ เอลึ , แอลา , โวเซ ฟาช ]

Nós  fazemos [ นอช ฟาเซมูช ]

Eles , Elas ,Vocês  fazem [ เอลึช , แอลัช , โวเซช ฟาซัย ]
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Verbo “Poder”  ( ค�ำกริยำ สำมำรถ )

 ประธำน ค�ำกริยำ ค�ำอ่ำน

Eu  posso [ เอว ปอซู ]

Tu  podes [ ตู ปอดึช ]

Ele , Ela , Você  pode [ เอลึ , แอลา , โวเซ ปอดึ ]

Nós  podemos [ นอช ปูเดมูช ]

Eles , Elas ,Vocês  podem [ เอลึช , แอลัช , โวเซช โปดัย ]

Verbo “Dizer”   ( ค�ำกริยำ พูด )

 ประธำน ค�ำกริยำ ค�ำอ่ำน

Eu  digo [ เอว ดีกู ]

Tu  dizes [ ตู ดีซึช ]

Ele , Ela , Você  diz [ เอลึ , แอลา , โวเซ ดีช ]

Nós  dizemos [ นอช ดีแซมูช ]

Eles , Elas ,Vocês  dizem [ เอลึช , แอลัช , โวเซช ดีซัย ]

Verbo “ Comer”  ( ค�ำกริยำ รับประทำน )

 ประธำน ค�ำกริยำ ค�ำอ่ำน

Eu  como [ เอว กอมู ]

Tu  comes [ ตู กอมึช ]

Ele , Ela , Você  come [ เอลึ , แอลา , โวเซ กอหมึ ]

Nós  comemos [ นอช กอเมมูช ]

Eles , Elas ,Vocês  comem [ เอลึช , แอลัช , โวเซช กอมัย ]



166 คู่มือคนไทยในโปรตุเกส

Verbo “Querer”  ( ค�ำกริยำ ต้องกำร )

 ประธำน ค�ำกริยำ ค�ำอ่ำน 

Eu  quero [ เอว แกรู ]

Tu  queres [ ตู แกรึช ]

Ele , Ela , Você  quer [ เอลึ , แอลา , โวเซ แก ]

Nós  queremos [ นอช แกเรมูช ]

Eles , Elas ,Vocês  querem [ เอลึช , แอลัช , โวเซช แกรัย ]

Verbo “Ver”  ( ค�ำกริยำ เห็น )

 ประธำน ค�ำกริยำ ค�ำอ่ำน

Eu  vejo [ เอว เวฌู ]

Tu  vês [ ตู แวช ]

Ele , Ela , Você  vê [ เอลึ , แอลา , โวเซ แว ]

Nós  vemos [ นอช เวมูช ]

Eles , Elas ,Vocês  vêem [ เอลึช , แอลัช , โวเซช เวยัย ]
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